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PREFACE. 

Cornelius Nepos was a native of that remarkable dis- 
trict north of the Po, 1 lying east of the Mincio, which 
gave the world an epic poet in Virgil, an historian in 
Livy, a lyric and elegiac poet in Catullus, and a bio- 
grapher and perhaps the most encyclopaedic writer of his 
time in Cornelius Nepos. His abilities and character 
won for him the profound respect and warm attachment 
of such men as Cicero and Atticus. 

Cicero, in a letter to Atticus (xvi. 5), bears fine testi- 
mony to his character : — " Nepotis epistolam exspecto. 
Cupidus ille meorum ? qui ea, quibus maxime yavpiu, 
legenda non putet. Et ais, fief afiv/iova, Tu vero afivfitov, 
ille quidem a/*/?poro?." Cicero is here alluding to a pas- 
sage in Homer in which he describes Ajax as the bravest 
of the Greeks after Achilles: — 

Taw aXXcov Aavawv per' ifivfiova II>|\cta>va. 

It appears that Atticus had written to Cicero, saying that 
Nepos was second to Cicero just as Ajax was to Achilles ; 

1 Pliny, N. H. iii. calls him Padi accola. Local tradition has pre- 
served Hostilia as his native place. 
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iv PREFACE. 

to this Cicero rejoins that Atticus should be compared 
to Achilles, but Nepos to a very god, silently leaving the 
third place (that of Ajax) to himself. But Cicero is 
surprised that Nepos is anxious for some books of his, 
for Nepos thinks that some passages, of which Cicero 
was particularly proud, should nevtr have been written. 
By the pronoun meorum we must not understand, as 
Schoppius did, Cicero's letters, for Cicero wrote so many 
letters to Nepos that he could not doubt that they were 
read with pleasure; and then, too, he should have written 
mearum} I suspect that " quibus . . . yavptw " refers to 
Cicero's unfortunate attempts at poetry, of which the 
satirist has left us one famous line as a sample: — 
" O Fortunatam natam me consule Rom am." 

It would seem that Cicero had sent his verses to Nepos 
for his opinion, and Nepos' good taste and honest judg- 
ment had condemned them. It happens that Nepos' 
opinion on Cicero's unhappy attempts at poetry is pre- 
served in a fragment ; it is to this effect : — "Locuples 
ac divina natura . . . neque uni omnia dare, nee rursus 
cuiquam omnia voluit negare." 

Catullus dedicated his book of Carmina to Nepos in 
these words: — 

" Quo! dono lepidum novum libellum 
Arida modo pumice ezpolitum ? 
Corneli, tibi : namque tu solebas 
Meas esse aliquid putare nugas, 
lam turn cum ausus es unus Italorum 
Omne aevum tribus ezplicare chartis 
Doctis, Iuppiter, et laboriosis." 

1 Rinck. 
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From the term "Ausus es . . ." it would seem that 
Nepos had adventured to give a synopsis of the history 
of the Italian race in three hooks, mnch as his friend 
Atticus had done for Roman history in his hook on the 
Magistracies. See Atticus xviii. 1, 2, 6. 

On the Authorship of the Lives. 

The authorship of these Lives has long been and is still 
a matter of dispute. The great hulk of the ancient MSS. 
(none of which are older than the 12th or 13th century) 
assign them to Aemilius Frobus, the general "titulus" 
being " Liber Aemilii Probi de excellentibus ducibus 
exterarum gentium." 

Of Aemilius Frobus we know nothing more than that 
he dedicated a copy of the book to the Emperor Theodo- 
sius, accompanied by a copy of dedicatory verses, given 
below,' in the last couplet of which he claims for himself 
some sort of authorship of the work; but whatever he 
meant by "auctor " it seems clear that the writer of those 
verses could never have been the writer of these Lives. 

But further, the scholars of the 16th century soon 
discovered some passages in the work which showed that 
the author lived in the latter days of the republic; and 

3 Yade liber noster, fato meliore memento 

Cum leget haec dominus, te sciat esse meum. 
Nee metuas fulvo strictos diademate crines, 

Ridentes blandum vel pietate oculos. 
Communis cunctis hominem sed regna tenere 

Se meminit : vincit hinc magis ille homines. 
Ornentur steriles fragili tectura libelli : 

Theodosio et doctis carmina nuda placent. 
Si rogat auctorem, paulatim detege nostrum 

Tunc Domino nomen ; me sciat esse Probum. 
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others in which hard language is used in speaking of 
Monarchical Government, such as would hardly have 
found its way into the court of Theodosius in a hook 
dedicated to the emperor himself. 

As therefore Nepos was known to have written a work 
" De viris illustribus " (A. Gellius, N. A. xi. 8) Lam- 
binus published an edition of these Lives with this title. 

The far greater work of Plutarch would so completely 
overshadow and supersede this work of Nepos, that we 
may well imagine that the latter was in Probus' day fast 
becoming one of the lost books of antiquity; and our in- 
debtedness to Probus may be that by making it the sub- 
ject of an imperial dedication he rescued it from the fate 
that has overtaken all the other works of Nepos. 

How far Probus may have mutilated the work of 
Nepos by removing passages likely to be offensive to the 
imperial ear it is impossible to say with accuracy. There 
is one passage certainly which shows the work of ar 
abridgment. " Sed illuc redeamus " (Ages. iv. 3) inti- 
mates a digression of greater length than the single line 
of the text. I suspect that the Life of Dion especially 
has suffered from this cause. 

Professor Key, of University College, London, rejects 
the claims of these Lives to be considered the work of 
Cornelius Nepos. " We should not," he says, when 
quoting Nepos on the Life of Atticus, " have quoted as 
an authority the bad Latin found in the other lives com- 
monly attributed, but without authority, to this cotem- 
porary of Cicero." 

As to the pieces of "bad Latin" contained in the 
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Lives, which the ProfessoT thinks could not have pro- 
ceeded from the hand of .Cornelius Nepos, he means, I 
presume, such forms as " non dubito fore " 4 for " haud 
dubito quin futuri sint;" "natu maximo," 6 for "natu 
maximus" (which does occur Ages. i. 3); "filium 
Hannibalem novem annorum," e for " filium Hannibalem 
novem annos natum." 

Now these unclassical forms are really a part of the 
internal evidence in favour of these Lives being the 
genuine work of Cornelius Nepos. Nepos was, as 
we have seen, a native of the same province as 
Livy, and yet both of them spent a great part of their 
lives at Rome, and moved in the society of the leading 
political and literary men of their day. We might rea- 
sonably expect, therefore, to find in the writings of each 
some such peculiarities of diction or construction as passed 
for provincialisms of Cisalpine-Gaul : that such did exist 
we know from the remark of Asinius Pollio that Livy's 
style had a certain Patavinity about it. And, in fact, 
we do find certain constructions, of marked peculiarity, 
frequently occurring in both writers; such as the con- 
struction of the infinitive future following " non dubito," 
ex. gr. " haud dubito multos fore," instead of the regular 
"quin futuri sint," which is the construction alike of 
old Latin and of the Augustan age. The infinitive is 
our author's regular construction, cf. Praef. 1 ; Milt. iii. 
6 ; Lys. iii. 5 ; Conon \. 3 ; Ages. iii. 1, 4 ; Eum. ii. 3 : 
and it seems to be Livy's also, cf. ii. 64; v. 3, 5, 38; xxii. 

4 Praef. 1. 8 Datam. vii. 1. 6 Hamilc. iii. 1, 
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55; xxxviii. 6. Again we find in these Lives such forms 
as " magno natu erat " (Fans. v. 3 ; Dat. vii. 1 ; Timoth. 
iii. 1 ) instead of the classical construction " grandis natu 
erat/* or " provectus aetate erat" Livy has the same 
form, cf. "Principis magno natu," xxi. 34; x. 38; also 
iii. 71 ; v. 34. So also the form to express a man's age 
used in these Lives is " Duodecim annorum fuit," " He 
was twelve years old" instead of "Duodecim annos natus 
erat:" Eum. xiii. 1; Hamil. iii. 1; Catoi. 2; Att. xvii. 1. 
With this compare Livy xxi. 1, " Hannibalem annorum 
ferme novem." 

And yet, whilst these, I believe, are the general con- 
struction in both writers, we find occasional deviations 
from them to the regular forms of Latin speech, such 
deviations as we might expect to find in men who, 
though provincials by birth, had mixed with and corre- 
sponded with the best Latin writers of their days. Thus 
our author has " Non dubitavit quin " twice in one of his 
later Lives, Hann. ii. 5; xi. 2. See also Livy xxi. 34. 

But if we are right in supposing that these unclassical 
forms are merely Transpadane provincialisms, their 
presence no longer makes it improbable that Nepos was 
the author of these "Lives." He would be just as 
likely to use them as his countryman Livy. T It may be 

7 From Nepos* long and close intercourse with Cicero and Cicero s 
friends we might expect, if this be the genuine work of Nepos, to 
meet with peculiarities of the same kind as those we find in their 
works. Thus tropaeum used by Nepos for victory is used in the same 
sense by Cicero and in no other author. Persona, in the sense of the 
character or estimation which the world has assigned, occurs in the 
preface to " The Lives," in Cic. pro Sull. 3 and in Sulpicius' famous 



PREFACE. i x 

conceded indeed that though the genius of Livy has 
enshrined these forms in his history, they gained no 
footing in the Latin language; they are found in no age 
of Latinity but this ; indeed, it seems probable that both 
Livy and Nepos themselves in their later writings came 
to disuse them (Han. ii. 3) ; as it is they stand in con- 
firmation of the claim of these Lives to be considered 
the genuine work of Cornelius Nepos.* 



The Rev. Canon MacMichael was called to his rest 
when this work was passing through its final stages. 
This preface was left in a fragmentary condition, and it 
has been thought better merely to connect the fragments 
as they stood, than to run the risk of spoiling his work by 
introducing matter which his sound judgment might have 
disapproved, in the attempt to fill out that which some 
persons may think imperfect. 

letter to Cicero (Epp. ad Fam. iv. 5). I have noted several other 
words and phrases. 

8 A comparison of the author's preface and Probus' dedication, 
the former addressed to Atticus and the latter to the Emperor 
Theodo8ius, points to one of two possible conclusions — either Probus 
wrote the " Lives" himself in the assumed character of a contempo- 
rary of Atticus and then left it to the final dedication to disclose his 
real name, or else (as the present contention is) presented to Theo- 
dosius that which was the work of a real contemporary of Atticus, 
in a form that would be less offensive than the original to the im- 
perial court. Several indications that the latter is the true view 
nave been only lightly touched upon in the editorial preface, espe- 
cially the evident bias of the author forantimonarchical institutions. 
Again, the author (Dion iii. 2) refers to a work of his, " De Historicis" 
("Graecis" is added in some editions). Now as we have every 
reason to believe that Nepos did write such a work (now lo*t\ % %x*i 
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The te*t generally followed is that of Halm (Lips. 
1871); but it has been occasionally departed from, 
especially where it went against the weight of the MSS. 

It will be noticed that at the end of nearly all the 
disputed lives a short account is given of the sources 
from which the author may have drawn his information. 
The object of these is to show that Cornelius Nepos 
had such sources at hand, and that no necessity arises 
on that score for assuming Probus to have been the 
author. 

The " De Regibus " does not seem to require any such 
account, and the same sources would supply information 
for "Hamilcar" and "Hannibal." In preparing these 
"Authorities" free use has been made of Rinck's "Pro- 
legomena ad JEmilium Probum " (Basle, 1841). 

Throughout the preparation of this edition the editor 
received the kindest advice, assistance, and co-operation 
from his valued friend Dr. Edleston, to whom much that 
is good in the work is due. After the editor's death it 
was at one time feared that Dr. Edleston's ill-health 
would prevent his undertaking the supervision of the 
remainder of the work ; but happily, after some inevitable 



none to suppose that Probus did, we are led, as before, to one of two 
conclusions — either Probus went out of his way to refer to a work 
of Nepos* some centuries old, In order to keep up the illusion I have 
before mentioned (an exactly similar case, which occurs in Hannibal 
aciii. 4, the last of the disputed " Lures," seems inconsistent with the 
idea of the "paulatim detege" in the dedication), or else that, in 
adapting Nepos' work, he left t as he naturally would do, the references 
that Nepos had himself made to his own works. Which is the most 
natural conclusion f 
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delay had occurred, he found himself able and most kindly 
consented to direct the work of putting the last half of 
the book through the press. Without this direction 
those on whom the mechanical work devolved would 
have been able to do but scant justice to the labour and 
learning expended by the editor. 
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[PRAEFATIO.] 

• 

Non dubito fere plerosque, Attice, qui hoc genus 1 
scripturae leve et non satis (lignum summorum virorum 
personis iudicent, cum relatuni legent quis musicam 
docuerit Epaminondam, aut in eius virtutibus commemo- 
rari, saltasse eum commode scienterque tibiis cantasse. 
Sed hi erunt fere qui, expertes litterarum Graecarum, 2 
nihil rectum, nisi quod ipsorum moribus conveniat, puta- 
bunt : hi si didicerint non eadem omnibus esse honesta 3 
atque turpia, sed omnia maiorum institutis iudicari, non 
admirabuntur nos in Graiorum virtutibus exponendis 
mores eorum secutos. Neque enim Cimoni fuit turpe, 4 
Atheniensium summo Tiro, sororem 'germanam habere in 

1. Non dubito fore] l I don't quarta loqui persona laboret." 

doubt that there will be many . . .' Nepos (in Pelopid. iv. 3) applies 

we should expect not 'fore,' but it to a man himself that is the 

* quinfuturi sint,' the usage of the subject of history, ' a great cha- 
best Latin writers being to put racter or personage/ Here it 
' quin' and subj. after* non dubito/ means the character which his- 

* 1 do not doubt that . . .' When tory assigns to such a one. — 
it means ' I do not hesitate to .*. .' relatum] ' when they shall read it 
they put, as a rule, the inf., stated . . . ' — in virtutibus] l among 
though Caesar (B. G. ii. 2) has his excellencies' — cantare tibiis] Cf. 
'quin' in this case even. Nepos Epam. ii. 1. 

rarely uses * quin ;' he does so in 2. erunt fere qui] ' will be for 

Hannibal xi. 2, referring to some- the most part those who . . .' — lit- 

thing past (* quin scriptum esset '). terarum Gr.] Greek literature, 

—plerosque] meaning (like 'pie- 3. non eadem omnibus] Cf. Plu- 

raque,' § 6) very many, is put for tarch, Them, xxvii. 'Q St'i/e, 

'plurimos.' — personis] ' characters.' vo/iot 6ia<pioov<riv avQp'lnruiv' a\\a 

'Persona' is properly the mask 6* aXAotc #ra\a, Ka\dv ck oraat 

worn by stage-players in the im- r& oUtta <rco£cti/. — institutis] l are 

personation of characters, but judged of by (according to) their 

ordinarily it means the characters customs.' 

brought on the stage (Dramatis 4. sororem germanam] usually a 

Personae), as Hor. A. P. 192, " nee sister by the aanv^ \a.\\Mttt wk\&. 
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matrimonio ; quippe cum cives eius eodem uterentur in- 
stitute): at id quidem nostris moribus nefas habetur. 
Laudi in Graecia ducitur adolescentulis quam plurimos 
habuisse amatores : nulla Lacedaemoni vidua tarn est no- 

5 bilis, quae non ad coenam eat mercede conducta. Magnis 
in laudibus tota fere fuit Graecia victorem Olyinpiae 
citari ; in scenam vero prodire ac populo esse spectaculo 
nemini in eisdem gentibus fuit turpitudini: quae omnia 
apud nos partim infamia, partim humilia atque ab ho- 

6nestate remota ponuntur. Contra ea pleraque nostris 
moribus sunt decora, quae apud illos turpia putantur: 
quern enim Romanorum pudet uxorem ducere in convi- 
vium ? aut cuius non mater familias primum locum tenet 

7 aedium atque in celebritate versatur ? quod multo fit 
aliter in Graecia : nam neque in convivium adhibetur nisi 
propinquorum, neque sedet nisi in interiore parte aedium, 
quae gynaeconitis appellatur, quo nemo accedit nisi pro- 
mother, is here a half-sister by confirmative of what precedes, 
the same father (' soror ex patrc ' Like the Greek fxivToi, and the 
Caes. B. G. i. 18). See Cimon i. Latin 'iramo/ 'yea' or 'nay/ its 
2. ' German-us ' is a shortened meaning depends on the context, 
form of ' germ in-anus' (of the same Cf. "saltare vero" Epam. i. 2 r 
stock) like 'humanus' fr. 'homin- Atticus ix. 4 ; " mihi vero . . . sed " 
anus/ See Prof. Key, Engl. Cononiii. 4; "Mater ... vero" 
Journal of Educ, v. 244. — quippe Timol. i. 5, and so commonly in 
cum] inasmuch as . . / — id qui- Nepos. — ponuntur] 'are set down' 
dem] 'quidem* is here best ren- or 'counted/ 
dered by an emphasis on 'id;' 6. Contra ea] 'on the otlter 
'but this' or 'this certainly.' — hand.' So Caesar (B. C. iii. 74) 
Laudi adolescentulis] 'an honour for the more usual ' contra;' 
to young men . . / The double cf. Ale. viii. 4, Ages. vii. 4. — 
dative so common in Latin ; primum locum] the irpodvpou 
infr. § 5, ' populo esse specta- (Lambinus). The front room of a 
culo* — 'nemini fuit turpitudini/ Roman house was the 'atrium,' 
Lambinus refers to Cic. De Rep. entered immediately from the 
and Tusc. Disp. iv. 33. — ad coenam] vestibule ; here the mistress of 
Hor. Od. III. vi. 32. the house sat at work, and would 

5. Magnis in laudibus fuit] ' In be seen by visitors. Hence ' in 
laudeesse'or 'in laude poui' is celebritate versatur' is 'lives in 
Latin for 'to be thought praise- public;' literally 'moves about in 
worthy/ Iph. ii. 4. — citari] to be a throng ' of visitors and others, 
called up by the herald to receive ' Vers-ari ' is a frequentative verb 
the prize of victory. — in scenam used reflexively, ' to turn to and 
vero] ' indeed to go upon tbe fro/ the action of daily life. 
stage...' ' Vero/ 'in truth/ is not 7. gynaeconitis] yvi/aiKOfvlris, 

here the adversative ' but,' but is ' women's apartment,' fr. y wri, 
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pinqua cognatione conitmctus : sed hie plui*a persequi 
cum magnitudo voluminis prohibet, turn festinatio, ut 
ea explicem quae exorsus sum : quare ad propositum 
veniemus, et in hoc exponemus libro de vita excellentium 
imperatorum. 

y wane 6*. — cum — turn] 'ax well... about* cf. " reliquos ordiamur " 
as' or 'not only . . . but.' — quae Alcib. xi. 6. 
exorsus sum] 'which I have set 
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I. MILTIADES. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Miltiades, son of Cypselus,. occupies the Thracian Cher- 

sonese, Hdt. vi. 35—37, 39 . between 559 and 516 

(b) Stesagora8, his nephew, succeeds him. Hdt. vi. 38. 

(c) Miltiades succeeds his brother Stesagoras. Hdt. vi. 39 . about 516 

(d) Accompanies Darius to Scythia. C. N. iii. 1 — 3, Hdt. iv. 137 (?) 515 

(e) Conquest of Lemnos. Hdt. vi. 137 and 140 . between 502 and 494 
(/) Flees to Athens. Hdt. vi. 41.— Tried for ' Despotism ' 

(rupawiSo*) vi. 104 % . .(?)493-4 

(g) Commands at Marathon. Hdt. vi. 110 — 113 .' . . 490 
(X) Attacks Paros. Death. Hdt. vi. 133— 136, Plato, Gorg. 

c. 153, p. 516 489 

Thirlwall, Greece, vol. ii. (c) pp. 223,224. (/) p. 236. 

(g) pp. 235—241. (h) pp. 245, 246. 
Grote, (a) ch. xxx. pp. 44, 45. (b) p. 45. 

(c) pp. 45, 46. (d) ch.xxxiv. pp.198 — 200, note 4. 

(e) pp. 202 note, 204—206. (/) ch. xxxvi. pp. 261, 262. 

(g) ch. xxxvi. pp. 267—277. (h) pp. 289—300. 

1 I. Miltiades, Cimonis filius, Atheniensis, cum et an- 
tiquitate generis et gloria maiorum et sua modestia 
unus omnium maxime floreret, eaque esset aetate ut non 
iam solum de eo bene sperare, sed etiam confidere cives 
possent sui talem eum futurum, qualem cognitum iudi- 
carunt ; accidit ut Athenienses Chersonesum colonos vel- 

i. 1. antiquitate generis] The idiom ; it means that he flourished 

Miltiadae claimed descent from more than any other man of 

Aeacus, through Philaeus (son his time. — qualem cognitum] 'as 

of Telamonian Ajax), who they judged him to be wlien 

on becoming an Athenian citi- known,' i. e. after getting to know 

zen brought his native country, him subsequently (' iudicarunt,' 

Salamis, under the dominion not 'iudicabant'). — accidit ut] 

of Athens. See Herod, vi. 35, What follows applies (with the 

Plut. Sol. x. — sua modestia] 'his exception of the acquisition of 

own sober-mindedness ' unassum- Lemnos) not to this Miltiades, 

ing, orderly conduct, the Gr. but to his uncle Miltiades, the 

<ru)(ppo<ruvi). See Epam. iii. 1, n. — son of Cypselus. Hdt. vi. 36. The 

unus omnium maxime] This use like mistake is made by Pausa- 

of ' unus omnium' to strengthen nias VI. xix.3. — Chersonesum] ' to 

a superlative is a common Latin (the Thracian) Chersonese/ 
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lent mittere : cuius generis cum magnus numerus esset, 2 
et multi eius demigrationis peterent societatem, ex his 
delecti Delphos deliberatum missi sunt, qui consulerent 
Apollinem, quo potissimum duce uterentur : nam que turn 
Thraces eas regiones tenebant, cum quibus armis erat 
dimicandum. His consulentibus nominatim Pythia 3 
praecepit, ut Miltiadem imperatorem sibi sumerent ; id si 
fecissent, incepta prospera futura. Hoc oraculi re- 4 
sponso, Miltiades cum delecta manu classe Chersonesum 
profectus cum accessisset Lemnum, et incolas eius insulae 
sub potestatem redigere vellet Atlieniensium, idque 
Lemnii sua sponte facerent postulasset, illi irridentes 5 
responderunt turn id se facturos, cum ille domo navibus 
proficiscens vento aquilone venisset Lemnum : hie 6 
enim ventus ab septentrionibus oriens adversum tenet 
Athenis proficiscentibus. Miltiades morandi tempus non 
habens cursum direxit quo tendebat, pervenitque Cher- 
sonesum. 

II. Ibi brevi tempore barbarorum copiis disiectis, tota i 
regione quam petierat potitus, loca castellis idonea 
commuuiit, multitudinem quam secum duxerat in agris 



2. cuius generis] ' of which class ' opposition to ' contra* See " cum 

i.e. the Colonists. — deliberatum] quibus" Atticus iv. 2 ; infr. ii. f!. 

' to Delphi, to consult the oracle,' 4. Hoc responso] Abl. of cause, 

cf. Them. ii. 6. — quo potissimum] ' in consequence of this reply.' Cf. 

' whom above all others they should Chabr. iii. 1, "hoc nuntio." — 

employ as leader.' On this use of facerent] ' postulasset (ut) face- 

the subj.cf. 'daret' Arist. iii. 1. — rent/ 'had called on the Lemnians 

cum quibus . . erat dimicandum] to do so' Sfc. See ii. 4. This 'ut* 

'with whom they had to contend.' is often omitted after verbs of 

'Cum' is usually placed after the wishing, urging, &c. — Lemnii] a 

pronoun relative. Nepos uses both Pelasgian race ; see Hdt. vi. 

forms. With verbs like 'dimicare,' 137— 140, who tells the story dif- 

constructed with 'cum' in two ferently. 

senses, he seems to use each form 6. adversum tenet] scil. ' cur- 
according to the sense ; ' bellare sum :' ' is dead against those who are 
cum nobis ' being ' to fight with on their way from Athens.' 
(i. e. against) us ' (iroXc/xelv ir/oos) ; ii. I. regione potitus] 'Potiri' 
and ' bellare nobiscum/ ( to fight is construed either with the gen. 
with us as anally' {^vfx-noXifxilv) : or abl. case. The accus. occurs 
see Ages. v. 4, and Thrasyb. Eumenes iii. 4; but is almost 
iii. 3. But even in this latter case peculiar to old Latin. — castellis] 
he will write 4 cura nobis' if he join with ' idonea.' 
mean 8 'cum' to stand in marked 
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2 collocavit, crebrisque excursionibus locupletavit. Neque 
minus in ea re prudentia quam felicitate adiutus est : nam 
cum virtute militum devicisset hostium exercitus, summa 
aequitate res constituit atque ipse ibidem manere decrevit. 

3 Erat enim inter eos dignitate regia, quamvis carebat 
nomine, neque id magis imperio quam iustitia consecutus : 
neque eo secius Atheniensibus, a quibus erat profectus, 
officia praestabat. Quibus rebus fiebat ut non minus 
eorum voluntate perpetuo imperium obtineret, qui mise- 

4 rant, quam illorum cum quibus erat profectus. Cber- 
soneso tali modo constituta Lemnum revertitur, et ex 
pacto postulat ut sibi urbem tradant : illi enim dixerant, 
cum vento borea domo profectus eo pervenisset, sese dedi- 

5 turos : se autem domum Chersonesi habere. Cares, qui 
turn Lemnum incolebant, etsi praeter opinionem res ceci- 
derat, tamen non dicto sed secunda fortuna adversario- 
rum capti, resistere ausi non sunt atque ex insula demi- 
grarunt. Pari felicitate ceteras insulas, quae Cyclades 
nominantur, sub Atheniensium redegit potestatem. 

2. devicisset] Me-' =s 'thorough- dixisse.' — sese dedituros] ' that they 
ly'(«aTa-7ro\e/*6ii/), bo 'depugnare/ would surrender themselves;' the 

3. Erat — dignitate regia] 'he subject ('se') of 'dedituros' is 
had kingly style . . .' Abl. of not expressed when ' se' is also 
description. — quamvis carebat] the object. — se autem] 'now' {he 
' quamvis ' here and infr. Attic, said) ' that he had his home at Cher- 
xx. 1, takes the indicative as sonesus :' ' autem ' is the logical 
stating a fact : but this construe- 'now,' marking a step in an argu- 
tion is rare. Conversely ' quan- ment. See viii. 3, Them. ii. 1. . 
quam' has the subjunctive in- 5. Cares] Hdt. says Pelasgians 
stead of the usual indicative, Attic, (vi. 140), but tells us (i. 171) that 
xiii. 6, Nipperdey. So the Poets, Carians were once called Leleges, 
Virg. Eel. iii. 84 ; Horace, Od. I. who were, if not Pelasgians, a 
xx viii. 11. — imperio] the Roman kindred race. See Rawlinson, 
word for ' Military poiver,' as pos- Hdt. vol. i. p. 549. Thucyd. (i. 8) 
sessed by the Consul or Praetor says that the Islands of the Aegean 
when in command of a Roman were colonized by Carians and 
Army. — officia praestabat] ' showed Phoenicians. — dicto] ' oratione 
acts of kindness to the Athenians ;' captiosa/ Bosius. ' Caught not by 
' a quibus ' = ' a quibus (missus) what was said ' (either their pro- 
profectus erat/ mise or his argument). — demi- 

4. ex pacto] l according to agree- grarunt] ' de- means to settle 
ment.' — Boreas] It was ' Aquilo ' down ; they made a home else- 
above (i. 5). — illi enim dixerant] where : so ' deportandum ' Alcib. 
This is a remark of Nepos ; had iv. 3 ; 5. — ceteras insulas] This is 
it been part of Miltiades' speech, incorrect ; the Islands of the Ae- 
it would have been ' illos enim gean were reduced by Conon. 
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iii. Eisdem temporibus Persarum rex Darius ex Asia 1 
in Europam exercitu traiecto Seythis bellum inferre 
decrevit. Pontem fecit in Histro flumine, qua copias 
traduceret : eius pontis, dum ipse abesset, custodes reliquit 
principes, quos secum ex Ionia et Aeolide duxerat; 
quibus singulis ipsarum urbium perpetua dederat imperia. 
Sic enim facillime putavit se Graeca lingua loquentes, 2 
qui Asiam incolerent, sub sua retenturum potestate, si 
amicis suis oppida tuenda tradidisset, quibus se oppfesso 
nulla spes salutis relinqueretur. In hoc fuit turn numero 
Miltiades, cui ilia custodia crederetur. Hie cum crebri 3 
afferrent nuntii male rem gerere Darium premique a 
Scythis, Miltiades. hortatus est pontis custodes ne a for- 
tuna datam occasion em liberandae Graeciae dimitterent : 
nam si cum his copiis quas secum transportarat inter- 4 
isset Darius, non solum Europam fore tutam, sed etiam 
eos. qui Asiam incolerent, Graeci genere, liberos a Persa- 
rum futuros dominatione et periculo: et facile effici posse; 
ponte enim rescisso, regem vel hostium ferro vel inopia 
paucis diebus interiturum : ad hoc consilium cum pie- 5 
rique accederent, Histiaeus Milesius ne res conficeretur 
obstitit, dicens non idem ipsis, qui summas imperii tene- 

iii. 1. qua] ' whereby ' = ' qu& whom the charge of the bridge 

via/ Cf. " Alta iubet decedere should be entrusted/ 
late Flumina qua iuvenis gressus 3. Hie] hereupon. — crebri] ' when 

inferret " Virg. G. iv. 360. — dum messenger after messenger brought 

ipse abesset] ' should be absent :' word.' ' Creber ' denotes action 

the subjunct. shows this to be oft repeated (ii. 1) or things oft 

Darius' word or thought,' aberat' recurring, opp. to * rarus,' as in 

would be simple narrative. — ' crebris ictibus ;' l freqwns ' is 

ipsarum] Nipperdey has ' suarum ' l crowded ' as opp. to ' pauci,' as 

contra MSS. Arnold makes the ' frequens senatus/ — transporta- 

word depend on ' urbium/ and rat] Not the mood only, but the 

agree with Ioniae and Aeolidis. tense shows that this is Nepos' own 

To me it seems to put 'urbium' in statement of a fact, not part of 

marked connexion with ' pontem ;' Miltiades' speech. On the ind'e. 

q. d. ' eis pontem custodiendum occurring in obliq. narrative, see 

tradidit, quibus ipsarum urbium im- Paus. ii. 5. 
peria dederat/ 5. ne conficeretur obstitit] ' hin- 

2. Sic] refers to ' si ' followipg ; dered the thing from being brought 

'in this way,' viz. if, 8$c. — se op- al*out:' 'ne' is often used for 
presso] conditional, ' if he were ' quominus ' after ' hindering ' &c. 

overcome or crushed.' — credere- — idem ipsis ... et multitudini] 
tur] The subj. expresses Darius' ' the same thing was not ex- 
thought of Miltiades, viz. ' as one to pedient fox XWvaftsYN fe% K<&\trc>&cNfe 
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.rent, expedire et multitudini, quod Darii regno ipsorum 
niteretur dominatio ; quo exstincto, ipsos potestate ex- 
pulsos civibus suis poenas daturos : itaque adeo se abhor- 
rerte a ceterorum consilio, ut nihil putet ipsis utilius quam 
6 confirmari regnum Persarum. Huius cum sententiam 
plurimi essent secuti, Miltiades, non dubitans tarn multis 
consciis ad regis aures consilia sua perventura, Cherso- 
nesum reliquit ac rursus Athenas demigravit. Cuius ratio 
etsi non valuit, tamen magnopere est laudanda, cum 
amicior omnium libertati quam suae fuerit dominations 

1 iv. Darius autem cum ex . Europa in Asiam redisset, 
hortantibus amicis ut Graeciain redigeret in suam potes- 
tatem, classem quingentarum navium comparavit, eique 
Datim praefecit et Artaphernem, hisque ducenta peditum 
decern milia equitum dedit, caussam interserens se hos- 
tem esse Atheniensibus, quod eorum auxilio Iones Sar- 

2 dis expugnassent suaque praesidia interfecissent. Uli 
praefecti regii, classe ad Euboeam appulsa, celeriter Ere- 
triam ceperunt, omnesque eius gentis cives abreptos in 
Asiam ad regem misefunt. Inde ad Atticam accesserunt 
ac suas copias in campum Marathona deduxerunt : is est 

3 ab oppido circiter milia passuum decern. Hoc tumultu 

people :' 'idem et' is less usual the common one up to the time 

than 'idem quod/ — quo exstincto] of Augustus, Mad v. §43, 1. Obs. 2. 

' Dario/ not ' regno/ — ipsos — 2. eius gentis] ' of that nation' 

ipsis] for ' se ipsos ' and ' sibi ipsis;' i. e. the Eretrian. — abreptos] l ihey 

the omission of ' se ' makes the carried off and sent/ after the 

notion of self prominent accord- manner of Eastern conquerors, 

ing to Madv. § 490. Obs. 4. Darius deported them to beyond 

6. tarn multis consciis] abl. the Tigris, to work the bitumen 

absol. ' where so many were privy pits near Susa, where Hdt. saw 

to it.' — perventura] fut. infinitive, their descendants (Hdt. vi. 119). — 

for * quin perventura sint/ Praef. Marathona] Greek accus. sing. — 

1, n. — ratio] (fr. ' reor, rat-us ') is deduxerunt] ' landed them . . . / 

literally 'his (way of) thinking' 'de-'as in ' de-venire,' ' de-ferri,' 

for an end in view, i. e. ' his plan* &c, meaning descent on a coast 

iv. 1. Darius autem] 'as for (see infr. Them. ii. 8, n.) ; or here 

Darius . / On ( autem ' transitional perhaps descent into an arena, as 

cf. Them. ii. 1, and vii. 1. — caussam in 'Descendit in Campum petitor/ 

interserens] 'alleging as a reason.' 3. tumultu] any sudden war 

Nepos has "caussam interpo- or invasion which causes public 

nens" Them. vii. 1. — Sardis] The alarm and disorder. In Roman 

accus. plural of older Latin was history ' tumultus ' is applied com- 

formed in Ms' (or 'eis'), when the monly to civil wars or sudden 

gen. pi. had'-ium:'thi8 form was risings in Italy. See Cic. Phil. 
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Athenienses tarn propinqno tamqne magno permoti auxi- 
lium nusquam nisi a Lacedaemoniis petiverunt, Phidip- 
pumque cursorem eius generis, qui hemerodromoe vocan- 
tur, Lacedaemonem miserunt, ut nuntiaret quam celeri 
opus esset auxilio. Domi autem creant decern praetores 4 
qui exercitui praeessent, in eis Miltiadem: inter quos 
magna fuit contentio, utrum moenibus [se] defenderent 
an obviam irent hostibus acieque decernerent. Unus 5 
Miltiades maxime nitebatur ut primo quoque tempore 
castra fierent: id si factum esset, et civibus animum 
accessurum, cum viderent de eorum virtute non despe- 
rari, et hostes eadem re fore tardiores, si animadverterent 
auderi adversus se tarn exiguis copiis dimicare. 

v. Hoc in tempore nulla civitas Atbeniensibus auxi- 1 
lio fuit praeter Plataeenses : ea mille misit militum : 
itaque horum adventu decern milia armatorum completa 
sunt ; quae manus mirabili flagrabat pugnandi cupiditate : 
quo factum est ut plus quam collegae Miltiades valeret. 2 

viii. 1, 2. So ' tumere ' is used of tor (fr. ' prae-ire/ ' to go at the 
insurrections brewing in secret : head of an army ') was the old 
"fraudetnque et operta tumescere Latin name for the Consul in his 
bella " Virg. Georg. i. — eius generis capacity as General. 
qui . . . vocantur] The relative 5. primo quoque] ' at the very 
here agrees with the noun follow- first opportunity,' l quoque ' is abl. 
ing, according to the rule given of 'quisque:' cf. Livy xlii. 48, 
in the grammars ; yetlnfr. (Paus. " ut exercitui diem primam quam- 
iii. 6) we have " genus quoddam que diceret ad conveniendum." — 
hominum quod Ei A curat vacatur;" Hdt. tells us that the five Gene- 
go also Paus. v. 2. Madvig's rule is, rals who were in favour of M iltia- 
that when the relative clause is a des' plan gave up to him their turn 
distinct predication, "appended to to command. — eorum] l sua/ which 
an idea already defined," the re- Nipperdey says would be more 
lat. agrees with the noun that fol- usual in a case like this, would 
lows, as in * Thebae, quod Boeotiae be ambiguous. See note, Datam. 
caput est :' but where the relative x. 1 . — desperari] is impersonal, like 
clause defines the antecedent, the 'auderi/ below ; we might render 
relative generally agrees with it, ' when they saw that there was no 
as in'Flumen quod Thamesis ap- despairing about/ &c. 
pellatur.' ' A river called Thames/ v. 1. in hoc tempore] 'in this 
— hemerodromoe] l day runners' (wie- crisis' * Tempus ' = Katpo*. Al- 
pa and dpono?); couriers who could cib. viii. 6. — mille militum] ' mille * 
run a whole day. Phidippus ran used as a noun is rare in the 
the distance between Athens and singular. Cf. Hor. 2 Sat. iii. 
Sparta (140 miles) within 48 197, " mille ovium." 
hours (Hdt. vi. 105-f»). 2. plus . . . valeret] ' had greatet 
4. praetores] ' Generals.' Prae- influence than ' 
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Eius ergo auctoritate impulsi Athenienses copias ex urbe 

3 eduxerunt locoque idoneo castra fecerunt. Dein pos- 
tero die sub montis radicibus acie regione instructa non 
apertissima proelium oommiserunt : namque arbores 
multis locis erant rarae, hoc consilio, ut et montium 
altitudine tegerentur et arborum tractu equitatus hostium 

4 impediretur, ne multitudine clauderentur; * Datis, etsi 
non aequum locum videbat suis, tamen fretas numero 
copiarum.suarum cqnfligere cupiebat, eoque magis quod, 
priusquamLacedaemonii subsidio venirehtj dimicare utile 

• arbitrabatur: itaque in aciem peditum centum equitum 

5 decern milia produxit, proeliumque commissi. In quo tantd 
plus virtute valuerunt Athenienses ut decemplicem nume- 
rum. hostium profligarint, adeocjue eos perterruerint ut 
Persae non castra sed naves petierint. Qua pugna nihil 
adhuc exstitit nobillus : nulla enim umquam tarn exigua 
manus tantas opes prostravit. 

1 vi. Cuius victoriae non alienum videtur quale prae- 
mium Miltiadi sit tributum docere, quo facilius intelligi 

2 possit eandem omnium civitatum esse naturam. Ut 
enim populi Romani honores quondam fuerunt rari et 
tenues, ob eamque caussairi gloriosi, nunc autem effusi, 
atque obsoleti, sic olim apud Athenienses fuisse repe- 

3 rimus. Namque huic Miltiadi, quia Athenas totamque 
Graeciam liberarat, talis honos tributus est, in porticu, 

. 3. montis radicibus] ' atthefoot of towards an object ; * resources.' 
a mountain having formed his line vi. 1. Cuius victoriae] de- 
on ground not very exposed/ there pends on * praemium. ' 'Alienum ' 
were hills and a marsh on their (scil. f are'); ' foreign to our sub- 
flank : further to impede the Per- ject/ or ' out of 'place to tell what 
sian cavalry, trees "were strewn sort of 8fc. 

thinly (' rarae ') in many places. 2. rari et tenues] ' infrequent 

Suidas, however, says the Persian and alight, i.e. of small (money) 

cavalry were absent on the day of value/ opposed to which we have 

battle ; and Hdt. confirms this by ' effusi/ lavish, and ' obsoleti* 

saying nothing about them. stale, hence worthless. ' Gloriosi * 

4» Lacedaemonii] They arrived is here 'glorious/ elsewhere 

the day after the battle (Plato 'braggart/ 

Leg. ii'i. p. 698). 3. talis . . . ut] Construe — 

5. adhuc] 'up to this time 'talis honos tributus est ut, cum 

(Nepos' day) nothing is more in porticu/ &c. ; the postpone- 

famous' — opes] ' such power,' men, mcnt of ' ut ' is a peculiarity of 

armament, ships, money, Ac. Nepos. see Aristid. ii. 2 ; , i.miii. 

' Opes '(' ops,opis ') is strictly • aids' iv. 1 ; Alcib. iii. 2 j Datam, i. 2, &c. 
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quae Poecile vocatur, cum pugna depingeretur Mara- 
thonia, ut in decern praetorum numero prima eius imago 
poneretur, isque hortaretur milites proeliumque commit- 
teret : idem ille populus, posteaquam maius imperium est 4 
nactus et largitione magistratuum corruptus est, trecentas 
statuas Demetrio Phalereo decrevit. 

vii. Post hoc proelium classem septuaginta navium 1 
Athenienses eidem Miltiadi dederunt, ut insulas, quae 
barbaros adiuverant, bello persequeretur : quo imperio 
plerasque ad officium redire coegit, nonnullas vi ex- 
pugnavit. Ex his Parum iusulam opibus elatam cum 2 
oratione reconciliare non posset, copias e navibus eduxit, 
urbem operibus clausit omnique commeatu privavit ; dein 
vineis ac testudinibus cpnstitutis propius muros accessit. 
Cum iam in eo esset ut oppido potiretnr, procul in 3 
continenti lucus, qui ex insula conspiciebatur, nescio quo 
casu nocturno tempore incensus est : cuius flamma ut 
ab oppidanis et oppugnatoribus est visa, utrisque venit in 
opinionem, signum a classiariis regis datum : quo factum 4 
est ut et Parii a deditione deterrerentur, et Miltiades, 

Poecile] the. TIotKtXij (o-tou) nibus] 'having Bet up vineae and 

'decorated Portico' at Athens, testtidines,' both were shield-roofs, 

containing paintings of famous to protect the heads of be- 

battles. This battle was painted siegers, the ' vinea ' being of 

by order of Cimon, son of Mil- lighter construction than the 

tiades; see Pausan. i. 15. — ' testudo.' — propius muros] Both 

proelium committeret] ' he was be- l propior ' and ' propius ' are found 

ginning the battle,' may mean governing the accus. : ' Propior 

either leading in person, or giving montem ' Sail., ' proximus mare ' 

the signal for battle. Caes. ; but the dat. case is more 

4. Demetrio] a Governor of usual. 
Athens under the Macedonians; 3. in eo esset ut] 'was on the 

cf. Phocion, ill. 1. point of making himself master I 

vii. 1. dederunt, ut] Hdt. says 'esset' is impersonal, 'res' or the 

nothing of this commission ; he like being supplied; things were in 

states (vi. 132) that Miltiades that state ('eo ') that he was getting 

got. this armament from the possession of. — continenti] ' on the 

Athenians for secret service, pro- mainland,' should mean the con- 

mising only to enrich them. — quo tinent of Asia, which, however, 

imperio] l by means of this com- could not be in sight from Paros. 

mand' — plerasque] Ephorus (Fr. — nescio quo casu] ( from some 

107} so far confirms Nepos that chance or other.' — utrisque venit in 

he says Miltiades attacked several opinionem] ' both parties got the 

islands besides Paros. notion;' the same form occurs 

2. elatam] ' elated ;' cf. Alcib. again, Attic, ix. 6 •, cf. ?«oa&.*v* .X, 

vii. 3 ; Paus. L 3. — vineis ac tesiudi- " ei in Bus^\cvmfem NeraX? 
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timens ne classis regia adventaret, incensis operibus 
quae statuerat, cum totidem navibus atque erat pro- 
fectus, Athenas magna cum offensione civium suorum 

5 rediret. Accusatus ergo est proditionis, quod, cum Parum 
expugnare posset, a rege corruptus infectis rebus dis- 
cessisset. Eo tempore aeger erat vulneribus quae in 
oppugnando oppido acceperat : itaque quoniam ipse pro 
se dicere non posset, verba fecit frater eius Stesagoras. 

6 Caussa cognita capitis absolutus pecunia multatus est; 
eaque lis quinquaginta talentis aestimata est, quantus in 
classem sumptus factus erat : banc pecuniam quod solvere 
in praesentia non poterat, in vincula publica coniectus est 
ibique diem obiit supremum. 

1 viii. Hio etsi crimine Pario est accusatus, tamen 

4. adventaret] The frequen- for him. 

tative form seems to express that 6. Caussa cognita] ' the case 
the arrival was every moment to being gone into/ * Causam cog- 
be expected. — operibus] the noscere/ ' to get to know the 
siege-works, the 'vineae/ &c., case/ is the common form to 
8upr.— totidem atque] ' as many as express judicial investigation. — 
. . . ' cf. " alio atque " Them. vi. 3. lis aestimata est] l the penalty was 
magna cum offensione] l to the great laid at 50 talents.' { Lis/ ' the dis- 
disgust of . . . ' The English ' to ' pute/ is put by metonymy for the 
represents the last-named fact as damages claimed and allowed 
the issue of the first, the Latin in it ; cf. Tiraoth. iii. 5. The 
' cum' as the accompaniment of it : Athenian law required the 
cf. " Magna cum irrisione audien- accuser to name one penalty, the 
tium " (Die. De Off. I. xxxviii. 8. accused another, and the court to 

5. proditionis] ' treachery;' but choose one or the other, no other 
Hdt. says dirdnjs t'LviKtv, i. e. alternative being allowed it. In 
for misleading the people, and this case the penalty named by 
breaking his promise (supr. i.). — the accuser was ' death ;' by Mil- 
quoniam — posset] * quoniam ' re- tiades' friends a heavy fine of over 
gularly governs the indicative ; 10,000/. Had the Court thought 
the subjunct. is that of oblique the money-fine inadequate, they 
narrative, representing this as must have adopted the death- 
the reason present to the mind of penalty, as they did in the case of 
Stesagoras in pleading for his Socrates. The talent was 243/. 15s. 
brother ('verba fecit '). Had Nepos — quantus sumptus] i.e. 'pecunia 
written 'poterat/ he would have tanta erat quantus sumptus factus 
stated the reason simply as a fact erat/ ' the fine being as much as 
of the narrative. — Stesagoras] the expenditure on the fleet.' — in 
This brother died years before praesentia] ' at the time :' * in prae- 
this (Hdt. vi. 39). Plato (Gorgias senti' occurs Alcib. iv. 2, Att. 
72) says he was saved by the in- xii. 5. 

tervention of the Prytanis (Presi- viii. 1. crimine Pario] 'on 
dent of the Court), who pleaded the charge about Pares.' — 
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alia caussa fait damnationis : namque Aihcnienses propter 
Pisi strati tyrannidem, quae paueis annis ante fuerat, 
omnium civium suorum potent iam extimescebant. Mil- 2 
tiades multum in imperiis magnisque versatus non vide- 
batur posse esse privatum, praesertim cum consuetudine 
ad imperii cupiditatem trahi videretur. Nam Cherso- 3 
nesi omnes illos quos habitarat annos perpetuam ob- 
tinuerat dominationem, tyrannusque fuerat appellatus, 
sed iustus : non erat enim vi consecutus, sed suorum 
voluntate, eamque potestatem bonitate retinebat : omnes 
autem et dicuntur et habentur tyranni, qui potestate sunt 
perpetua in ea civitate, quae libertate usa est. Sed 4 
in Miltiade erat cum summa humanitas, turn mira com- 
m unites, ut nemo tarn humilis esset, cui non ad eum aditus 
pateret; magna auctoritas apud omnes civitates, nobile 
nomen, laus rei militaris maxima: haec populus respi- 
eiens maluit ilium innoxium piecti quam se diutius esse in 
timore. 

vaucis annis] Pisistratug died little applicable to the act by 

B.C. 528, but his sons held the which he got his power as to that 

usurped power till B.C. 510. Mil- by which he lost it. Such men 

tiades was tried B.C. 489. are as just and merciful as their 

2. Miltiades . . . non videbatnr tenure of power seems to permit, 
posse] The Latin personal con- and no farther. 

struction must be Englished im- Nepos' eulogy supr. iii. 6 

personally: *it did not seem pos- ("cujus ratio laudanda") is of 

siblefor Miltiades to live in a pri- the same character as that on 

▼ate position.' Conon (v. 1), where see note. — sunt 

3. tyrannus] was one who got perpetua] The same ablative as 
sovereign power, no matter how supr. ii. 3 (" erat dignitate regia "). 
he got or how he used it, in a 4. cum humanitas] 'as well the 
state which had been free and higltest refinement as wonderful 
self-governed. Miltiades got it sociability; so that no man' Sfc. 
by a coup d'etat : see Hdt. vi. 39. ' Humanitas ' is the refinement of 
The term ' iustus ' is of doubtful culture and high-breeding : cf. 
application to Miltiades, being as Att. xvi. 1. 



Nepos' chief authority for Miltiades seems to have been Ephorus, 
an Aeolian Greek, who wrote a General History (Greek and Bar- 
barian;, ending 341 B.C., which was of much repute among the 
ancients. Nepos copies Ephorus almost verbatim, in the matter of 
Paros (vii. 2 — 4. Cf; Stephanus Byz v. Paros). He does not- seem to 
have consulted Herodotus, from whom he differs notably in the 
account of Lemnos (i. 5 ; ii. 4), and of Miltiades' proceedings in the 
Chersonesus (viii. 3). 



II. THBMISTOCLES. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

Character. — Thucydides i. 138. Thirlwall, Greece, vol. ii. p. 265, 
26G. Grote, Greece, ch. xxxvi. pp. 263, 264. 

B.C. 

(a) Archon (?), commences wall of Piraeus .... 493 

(b) General of his tribe. Plut. Arist. ch. v 490 

{c) At Artemisium. Hdt. viii. 5, Plut. Them. vii. . 

(d) Archon. Thuc. i. 93, Pausan, I. i. 2, Clinton, p. xiii . . (?)48I 

(e) Makes Athens a naval power. Hdt. vii. 144, Thuc. i. 93 
(/) Persuades the recall of Aristides. Plut. Them. xi. . 
(g) Conduct before battle of Salamis. Hdt. viii. 58, Plut. i .«« 

Them, xii., Diod. Sic. xi. 15, 17 ... . * 

(h) Battle of Salamis. Hdt. viii. 65—90, Diod. Sic. xi. 18, 19 
(i) Persuades Xerxes to flee. Hdt. viii. 109, 110, Thuc. i. 137. 
(k) Honours paid to Themistocles. Hdt. viii. 123, 124 
(/) Fortification of Athens. Stratagem of Themistocles.) 

Thuc. i. 89—91, Plut. Them. xix.,Diod. Sic. xi. 39, 40 1 479-8 
(m) Enlargement of Harbour. Thuc. i. 93, Diod. Sic. xi. 41 J[ 

{Charged with treason. Diod. Sic. xi. 50. Ostracised. ) 
Thuc. i. 135. Retires to Argos. Diod. Sic. xi. 55, > 471. 
Plut. Them, xxiii. J 
Flees to Corcyra — to Admetus. Thuc. i. 136, Diod. Sic. 
xi. 56. Plut. Them, xxiv (?)466 

, \ ( Takes refuge in Persia. Thuc. i. 137$ Plut. xxiv., xxxi. 466 
w (Death. Thuc. i. 138, Diod. Sic. xi. 58, Plut. xxxi. . 

Thirlwall, vol. ii. (a) p. 366. (g) p. 304. (i) p. 314. 

(0 pp. 363—365. (m) pp. 366, 367 (o) pp. 387—389. 

Grote. (b) ch. xxxvi. p. 267. (c) ch,. xl. p. 445. 

(<) ch. xxxix. pp. 398 — 101. (/) ch. xli.p. 457. 

(g) ch. xli. pp. 469—474. (h) p. 479. 

(i) p. 487. (k) p.493. 

(/) ch.xliv. p. 100. (m) ch. xliv. p. 104. 

(») pp. 135—138. (o) pp. 140—144. 

, 1 l. Themistocles, Neocli filius, Athenieusis : huius 
vitia ineuntis adolescentiae magnis sunt emendata virtu- 

i. 1. Neocli] genit. of Neocles, Achill(e)i, Pericli, Xerxi, &c. — 
as if from a nominative in -eus, so huius] depends on the compound 
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tibus, adeo ut anteferatur huic nemo, pauci pares puten- 
tur. Sed ab initio est ordiendum. Pater eius Neocles 2 
generosus fuit : is uxorem Halicarnassiam civem duxit, 
ex qua natus est Themistocles : qui cum minus esset 
probatus parentibus, quod et liberius vivebat et rem 
familiarem neg lege bat, a patre exheredatus est. Quae 3 
contumelia non fregit eum, sed erexit : nam cum iudi- 
casset, sine summa industria non posse earn exstingui, 
totum se dedidit rei publicae, diligentius amicis famaeque 
serviens : multum in iudiciis privatis versabatur, saepe in 
contionem populi prodibat ; nulla res maior sine eo gere- 
batiir ; celeriter quae opus erant reperiebat, facile eadem 
oratione explicabat. Neque minus in rebus gerendis 4 
promptus quam excogitandis erat, quod et de instantibus, 
ut ait Thucydides, verissime iudicabat et de futuris calli- 
dissime coniiciebat. Quo factum est ut brevi tempore 
illustraretur. 
h. Primus autem gradus fuit capessendae rei pub- 1 

notion, ' vitia ineuntis aetatis ;' makes *ea' the object of 'reperie- 

so infra, " hujus animi magnitudo" bat ;* had he written ' quae opus 

x. 1. essent/ he would have made this 

2. generosus] 'a man of family,' sentence the object of 'reperie- 
cf. Hor. Sat. 1. vi. 2. — parentibus] bat.' In this case there would be 
' probatus,' like ' suspectus,' is little difference of meaning De- 
constructed with the dative of the tween the two ; but in other cases 
person in whose eyes a person the two forms would mean things 
or thing stands approved. This essentially different ; ex. gr. 
dative is found with the active ' senex obliviscitur quae puer 
verb ; ' probo tibi aliquid.' — didicit ' means * the old man for- 
liberius] 'too freely.' Gf. Terence, gets all that he learnt as a boy/ 
Andr. i. " liberius vivendi." ' Quae ' puer didicerit ' would 

3. non fregit]' did not crush him;' mean 'he forgets what was the 
did not break his spirit. Dion, exteut of his learning when a 
vii. 3. — earn exstingui] ' that it (the boy.' ' Scio quid quaeras * is ' I 
disgrace) could not be effaced.' know what your question is;' 
— industria] ' exertion,' or 'energy.' 'scio quod quaeris' = ' 1 know the 
— privata indicia] 'private arbi- answer to it.' Cf. Ter. Andr. iii. 
trations.' — quae opus erant] ' he hit 3, 4, Key, L. G., p. 254*. 

upon tlie measures that were 4. de instantibus] ' about the im- 

needed.' 'Opus' thus used is pending ' =Tri f >i rtuv ivtaTutrtoif. 
common after neuter pronouns, ii. 1. Primus autem] 'Now his first 

but is not confined to them. Cf. (step, i. e. entrance) on the con- 

" Dux nobis et auctor opus est " duct of public business.' ' Autem ' 

Cic. Fam. ii. 6, and "opuses>se (fr. uv, again) is either simply 

magistro8," Fragment III. — By transitional as here <^tw*\»^ 

using ' erant,' not ' essent/ Nepos ' Again,' c /urther \ c£~ n\. ^, xu» «* 
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licae beilo Corcyraeo: ad quod gerendum praetor a populo 
factus non solum praesenti bello, sed etiam reliquo tern- 

2 pore ferociorem reddidit civitatem. Nam cum pecunia 
publica, quae ex me tall is redibat, largitione magistratuum 
quotannis interiret, ille persuasit populo ut ea pecunia 

3 classis centum navium aedificaretur. Qua celeriter 
effecta primum Corcyraeos fregit, deinde maritimos prae- 
dones consectando mare tutum reddidit : in quo cum 
divitiis ornavit, turn etiam peritissimos belli navalis 

4 fecit Athenienses. Id quantae saluti fuerit universae 
Graeciae bello cognitum est Persico : nam cum Xerxes 
et mari et terra bellum universae inferret Europae cum 
tantis copiis, quantas neque ante nee postea habuit quis- 

o quam ; huius enim classis mille et ducentarum navium 
longarum fuit, quam duo milia onerariarum sequebantur, 
terrestres autem exercitus septingentorum peditum, equi- 

6 turn quadringentorum milia fuerunt ; cuius de adventu 
cum fama in Graeciam esset perlata, et maxime Atheni- 
enses peti dicerentur propter pugnam Marathoniam, 
miserunt Delphos consultum quidnam facerent de rebus 
suis : deliberantibus Pythia respondit, ut moenibus ligneis 

7 se munirent. Id responsum quo valeret cum intelle- 

marks a contrast with what pre- vi. 4. 

cedes without being inconsistent 4. nam cum] This protasis is 

with it (Arist. ii. 3). — praetor] succeeded by another, ' cuius de 

' commander-in-chief/ cf. Miltiades adventu . . . ' and then comes the 

iv. 4. The Athenians had a war apodosis, ' miserunt Delphos . . .' 

with Corinth about Corcyra, but 5. terrestres exerc] l his land 

Themistocles was not concerned forces consisted of . . ' 

in it except as a pacificator (Plu- 6. adventu] ' approach.' — quidnam 

tarch, Them. c. iv.). Lambinus facerent] ' what they should do . . . 

supposes 'Corcyraeo' an error for The subjunctive deliberativus 




of 
me 

uncontrolled by reason, and faciam," Terence, Andr. III. i. 8. 
hence is a favourite epithet of — deliberantibus] Supr. Miltiades 
'equus.' i. 2.— -respondit ut] 'ut' is due to I - 

2. ex metallis redibat] ' came in the notion of command contained 
from the mines ' of Mount Laurium. in ' respondit/ 
— largitione mag.] l by the magis- 7. quo valeret] ' what the reply 
trates' lavish distribution of them' was good for/ i.e. 'what it im- 
in largesses. Cf. Hdt. vi. 46, ported' Cf. "Nescis quo valeat 
47, vii. 144 ; supra Miltiades nummus," Horace, Sat. I. i. 73.— 
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geret nemo, Themistocles persuasit consilium esse Apol- 
linis, ut in naves se suaque conferrent: eum enim a 
deo significari murum ligneum. Tali consilio probato 8 
addunt ad superiores totidem naves triremes suaque 
omnia quae moveri poterant, partim Salamina, partim 
Troezena dgportant ; arcem sacerdotibus paucisque maio- 
ribiis natu ac sacra procnranda tradunt, reliquum oppidum 
relinqnunt. 

m. Huius consilium plerisque civitatibus displi- 1 
cebat, et in terra dimicari magis placebat : itaque missi 
sunt delecti cum Leonida, Lacedaemoniorum rege, qui 
Thermopylas occuparent longiusque barbaros progredi 
non paterentur. Hi vim hostium non sustinuerunt eoque 
loco omnes interierunt. At classis communis Graeciae 2 
trecentarum navium, in qua ducentae erant Atheniensium, 
primum apud Artemisium inter Euboeam continentemque 
terram cum classiariis regis conflixit: angustias enim 
Themistocles quaerebat, ne multitudine circumiretur. 
Hie etsi pari proelio discesserant, tamen eodem loco 3 
non sunt ausi manere, quod erat periculum ne, si pars 
navium adversariorum Euboeam superasset, ancipiti pre- 
merentur periculo. Quo factum est ut ab Artemisio 4 

murum ligneum] It was ' moenibus oracle in another fashion : they 

ligueis/ just before. The differ- barricaded the citadel with 

ence between 'moenia* and wooden planks. 

' munis ' is plain from such lines 8. deportant] ' convey by sea to . .' 

as " moenia lata videt triplici cir- ' de-' means 'down to * the coast, 

cumdatamuro,"Virg.Aeu.vi.549. which seems the lowest point 

Here however 'moenia' is the whether approached by land or 

city with its fortifications, and so by sea. 

includes the 'murus,' as it does in. 1. longiusaue . . .non pateren- 

also in Caesar. B. G. ii. 6, " cir- tur] More usually " neque longius 

cumjecti multitudine hominum . . . paterentur." (Nipperdey.) 

tot is moenibus undique in murum 3. Euboeam superasset] ' Supe- 

lapides jaci coepti sunt." — eum rare' used of going round a 

enim] *for that this (the fleet) was promontory, ' doubling a cape ' 

the wooden wall meant by the god/ denotes here the going round 

For ' eum * agreeing with the pre- Euboea. — ancipiti periculo] ' by 

dicate noun, comp. " ea prima peril on both sides* ' Anceps ' is 

piacula sunto " Virg. vi. 153, " Hie from ' an-caput,' ' two headed ;' cf. 

labor hoc opus est," &c. According 'anceps Janus/ 'Janus looking 

to Hdt. (viii. 51) the few of the opposite ways.' ' An ' = amb = 

poorer sort who stayed behind a/u</>t,asin'amb-itus; , 'ati-fra.<il , <a^' 

with the priests interpreted the (a bending). So l a^Q\^YCv^Tw£Cv^ 
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discederent, et exadversum Athenas apud Salamiria 
classem suam constituerent. 

1 iv. At Xerxes Thermopylis expugnatis protinus 
accessit astu, idque nullis defendentibus, interfectis sacer- 

2 dotibus, quos in arce invenerat, incendio delevit. Cuius 
uamma perterriti classiarii cum manere non auderent 
et plurimi hortarentur, ut domos suas discederent moeni- 
busque se defenderent, Themistocles unus restitit, et 
universos pares esse posse aiebat, dispersos testabatur 
perituros, idque Eurybiadi, regi Lacedaemoniorum, qui 

3 turn summae imperii praeerat, fore affirmabat. Quern 
cum minus quam vellet moveret, noctu de servis suis 
quern habuit fidelissimum ad regem misit, ut ei nuntiaret 

4 suis verbis adversarios eius in fuga esse. Qui si 
discessissent, maiore cum labore et longinquiore tempore 
bellum confecturum, cum singulos consectari cogeretur; 
quos si statim aggrederetur, brevi universos oppressurum: 
hoc eo valebat, ut ingratiis ad depugnandum omnes eoge- 

5 rentur. Hac re audita barbarus, nihil doli subesse 
credens, postridie alienissimo sibi loco, contra opportunis- 
simo hostibus, adeo angusto mari conflixit, ut eius multi- 
tudo navium explicari non potuerit : victus ergo est magis 
etiam consilio Themistocli quam armis Graeciae. 

1 v. Hie etsi male rem gesserat, tamen tantas habe- 

(Caesar, B. G. i. 26) means that possent." 'Vellet 'corresponds to 

Caesar's men having an enemy in the modest ' velim' ' I should like' 

front and in rear fought back to of recta oratio. — quern habuit fide- 

back. lissimum] Note the position of the 

iv. 1. astu] the Greek &<rrv y superlative in the relative clause ; 

the city in respect of its buildings; ' one of his slaves, the most trusty 

■n-oXisss'civitas/ the city in re- that lie had.' — suis verbis] ( in hts 

spect . of its citizens, the body (Themistocles') words ;' we should 

politic. — accessit] governing the say ' in his name.' (Nipperdey.) 

accus. without ' ad' is not com- 4. Qui si discessissent] * that if 

mon. (Nipperdey.) they got away, he (the king) 

2. universos] ' all taken to- would finish, fyc' — hoc eo valebat ut] 
gether,' L e. collectively, opp. ' the object of this was that, 8fc.' 
to .'dispersos.' — summae imperii supr. ii. 7. — ingratiis] ' against t heir 
praeerat] * held the chief com- liking.' Ter. Eun. II. i. 14. The 
mand,' i. e. of the combined adverbs 'gratis' and 'ingratis' 
fleet, but he was not king. Hdt. are contractions of the abl. 
viii. 42. plur. of ' gratia ' and ' ingratia.' — 

3. quam vellet] With this sub- ad depugnandum] i to fight it out ' 
junct. .comp. Attic, i. 3, "quam v. 1. Hie] 1 Here, or' on thisocca- 
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bat reliquiae copiarum, ut etiam turn his opprimere posset 
hostes : iterum ab eodem gradu depulsus est. Nam The- 
mistocles verens ne bellare perseveraret, certiorem eum 
fecit id agi ut pons, quein ille in Hellesponto fecerat, 
dissolveretur, ac reditu in Asiam excluderetur ; idque ei 
persuasit. Itaque qua sex mensibus iter fecerat, 2 
eadem minus diebus triginta in Asiam reversus est, seque 
a Themistocle non superatum, sed conservatum iudicavit. 
Sic unius viri prudentia Graecia liberata est, Euro- 3 
paeque succubuit Asia. Haec altera victoria, quae cum 
Marathonio possit comparari tropaeo : nam pari modo 
apud Salamina parvo numero navium maxima post homi- 
num memoriam classis est devicta. 

vi. Magnus hoc bello Themistocles fuit, neque 1 
minor in pace : cum enim Phalerico portu neque magno 
neque 1 bono Athenienses uterentur, huius consilio triplex 
Piraei portus constitutus est, isque moenibus circumdatus, 
ut ipsam urbem dignitate aequipararet, utilitate superaret. 
Idem muros Atheniensium restituk praecipuo suo 2 
periculo: namque Lacedaemonii causam idoneam nacti 

sionJ — ab eodem gradu] * by the " Crede hoc mihi, Pamphile, nun- 

same (Themistocles) he was driven quam," &c. Ter. Andr. II. iv. 6. 
from hit position/ or vantage- 3. altera victoria] 'this is the 

ground : ' in gradu stare ' is said of (only) other victory that can be com- 

a gladiator who takes his ground pared Sec. :' * altera/ not ' secunda,' 

or position ; ' a gradu depelli ' there being but two victories of 

when he is forced from it. Cf. this class. 

Ovid. Met. ix. 43, " Inque gradu vi. 1. neque magno] The chief 

stetimus certi non cedere." See predication is contained in 'magno' 

also Cic . De Off. i. 23. — id agi ut] and ' bono* In English we should 

•Liter. ' that this was being done, say either ' since they used a har- 

vijE. that the bridge (of boats) bour, the Phaleric,whtch was neither 

should be broken up ;' ' that steps large nor good,' or ' since tlie Pha- 

were being taken to break up, fyc' leric harbour which they used was 

—fecerat] not 'fecisset,' the clause neither large nor good.' — triplex] 

being Nepos' explanation, not 'triple,' it consisted of three docks: 

part of Themistocles' message. — it was begun 482 b.c. and finished 

id ei persuasit] 'he persuaded him of 477 b.c. — aequipararet] 'that it 

this . . .' This neuter accus. with might equal the city in imposing 

* persuadere ' (credere, imperare, appearance . . .' " dignitas tribuitur 

&c.) may be noted : it represents rebus in quibus est symraetria et 

either the fact that one is per- decor/' Facciol. Cf. Cic. 3 ad 

euaded of, or the thing that one Quint. Fr. Ep. I. c. i. 
is persuaded to do. The full 2. causam . . . qua negarent\ The 

syntax of such verbs is given in subj. expresses U\e ■purpose *kxn^ 

c 2 
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propter barbarorum cxcursiones, qua negarent oportere 
extra Peloponnesum ullam urbem habere, ne essent loca 
munita, quae hostes possiderent, Athenienses aedificantes 

3 prohibere sunt couati. Hoc longe alio spectabat atque 
videri volebant : Athenienses enim duabus victoriis, 
Marathonia et Salaminia, tantam gloriam apud omnes 
gentes erant consecuti, ut intelligerent Lacedaemonii de 

4 principatu sibi cum his certamen fore. Quare eos 
quam infirmissimos esse volebant. Postquam autem 
audierunt muros instrm, legates Athenas miserunt qui id 
fieri vetarent : his praesentibus desierunt ac se de ea re 

5 legatos ad eos missuros dixerunt. Hanc legationem 
suscepit Themistocles et solus primo profectus est; 
reliqui legati ut turn exirent, cum satis altitudo muri 
exstructa videretur, praecepit: interim omnes, servi 
atque liberi, opus facerent neque ulli loco parcerent, sive 
sacer, [sive profanus,] sive privatus esset, sive publicus, 
et undique quod idoneum ad muniendum putarent 
congererent : quo factum est ut Atheniensium muri ex 
sacellis sepulcrisque constarent. 

1 vn. Themistocles autem, ut Lacedaemonem venit, 
adire ad magistratus noluit et dedit operam, ut quam 
longissime tempus duceret, causam interponens se col- 
legas exspectare: cum Lacedaemonii quererentur opus 
nihilominus fieri, eumque in ea re conari fallere, interim 

2 reliqui legati sunt consecuti. A quibus cum audisset 
non multum superesse munitionis, ad ephoros Lacedae- 

by the pretext — thereby they the act of 'filing upon/ i. e. the 

might declare that the Greeks process of building/ exstructa' its 

ought to have no city outside of P.' completion, * ex- 'giving the force 

3. alio atque] Literally 'this of completeness to the act) as 
looked to a point other than they in ' e-mori,' ' e-necare/ &c. 
wanted it to seem to look,' i. e. vn. 1. Themistocles autem] * As 
* had a far different aim from what for Them* — dedit operam ut] ' he did 
they wished to appear.' his utmost to spin out the time . . / 

4. postquam autem] ' now as soon before going to the Ephors. — 
as they heard . . ' On ' autem ' see causam interponens] Milt. iv. 
supr. II. i. 2 ; cf. Att. xix. 4. 1. 

5. ut exirent] Construe ' prae- 2. ephoros] Five magistrates of 
cepit . . . ut exirent . . . ut opus Sparta, having supreme authority 
facerent . . . ut congererent/ — and oversight over all other 
exstructa] ' instrui' above expressed magistrates, the kings included. — 
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monioruin accessit, penes quos summum erat im peri urn, 
atque apud eos contendit falsa iis esse delata: quare 
aequum esse illos viros bonos nobilesque mittere, quibus 
fides haberetur, qui rem explorarent ; interea se obsidem 
retinerent. Gestus est ei mos, tresque legati functi 3 
summis honoribus Athenas missi sunt : cum his collegas 
suos Themistocles iussit proficisci, hisque praedixit ut ne 
prius Lacedaemoniorum legatos dimittereht quam ipse 
esset remissus. Hos postquam Athenas pervenisse 4 
ratus est, ad magistratum senatumque Lacedaemoniorum 
adiit et apud eos liberrime professus est, Athenienses suo 
consilio quod communi iure gentium facere possent, 
deosque publicos suosque patrios ac penates, quo facilius 
ab hoste possent defendere, muris saepsisse, neque in 
eo quod inutile esset Graeciae fecisse. Nam illorum 5 
urbem ut propugnaculum oppositum esse barbaris, 
apud quam iam bis classes regias fecisse naufragium. 
Lacedaemonios autem male et iniuste facere, qui id potius 6 
intuerentur quod ipsorum dominationi quam quod uni- 

summum imperium] ' summa potes- ' a purpose :' ' retinerent ' is jus- 

tas ' would be more correct. For sive, * let them retain.' 

the ephors were civil magistrates 3. Gestus est ei mos] l he was 

having control of all departments humoured,' or ' his wish was 

ofthe state. (Nipperdey.)— apud eos complied with . . .' — praedixit ut 

contendit] * maintained before them.' ne . . .] 'he told these not to let 

— falsa] is predicative as supr. vi. them go . . / ' Praedixit ' like 

1. ' That the information which had ' dixit/ when used in the sense of 

been given them was false :' ' deferri' commanding is constructed with 

is used of information laid before ' ut/ ' ne/ or ' ut ne :' see " respon- 

magistrates ; dist. ' perferri/ dit ut," ii. 6 ; " scripsit ne," Attic. 

Lysander iv. 1. — illos] is the sub- x. 3. 

ject of ' mittere.' — quibus fides] 4. quod possent] 'that the Athe- 

'Fides* takes a dative of the person nxans had done by his advice what 

trusted, ' alicui fidem habere ' is they had power to do by the law of 

'to place confidence in a man/ — nations.'---deosque] i both the national 

haberetur . . . explorarent . . . reti- gods (of Greece), and their own, 

nerent] Note these verbs in the viz., their country's (Athenian) gods 

subjunctive. They occur in obliaua and their penates (their household 

oratio, but they are not on tnat gods)/ 

account in the subjunct. mood ; 5. apud quam fecisse] The infini- 

none of them would be in the tive in a relative clause of oratio 

indicative in recta oratio. The obliqua occurs also at Alcib. xi. 6. 

first shows that 'quibus 'refers to 6. qui intuerentur] The sub- 

a class of men, ' such as they could junctive mood gives the reasotvCorc 

trust :' ' explorarent ' expresses saying t\ia,t \>afc \i8AfetafeTaQf!&KB» 



22 CORNELII NEPOTIS 

versae Graeciae utile esset : quare, si suos legatos recipere 
vellent, quos Athenas miserant, se remitterent ; alitor 
illos numquam in patriam essent recepturi. 

1 vin. Tamen non effugit civium suorum invidiam: 
namque ob euDdein timorem, quo damnatus erat Miltiades, 
testularum sufiragiis e civitate eiectus Argos habitatum 

2 concessit. Hie cum propter multas eius virtutes 
magna cum dignitate viveret, Lacedaemonii legatos 
Athenas miserant qui eum absentem accusarent, quod 
societatem cum rege Perse ad Graeciam opprimendam 

3 fecisset. Hoc crimine absens proditionis damnatus 
est : id ut audivit, quod non satis tutum se Argis videbat, 
Corcyram demigravit: ibi cum eius principes animad- 
vertisset timere ne propter se bellum iis Lacedaemonii 
et Athenienses indicerent, ad Admetum, Molossum regem, 

4 cum quo ei hospitium erat, confugit. Hue cum 
- venisset, et in praesentia rex abesset, quo maiore religione 

se receptum tueretur, filiam eius parvulam arripuit, et 
cum ea se in sacrarium, quod summa colebatur caerimonia, 
coniecit : inde non prius egressus est, quam rex eum data 

5 d extra in fidem reciperet : quam praestitit. Nam cum 

acted wrongly, viz., ' in that they Milt. i. 4. — hospitium] Thucyd. (i. 

looked rather to what was expedient, 136) (whom Nepos professes to 

8fc.' — quare]. On '.' suos . . . se* refer- follow, x. 4) says nothing of any 

ring to different subjects, see on ' hospitium ' (£t»iav), and does say 

Alcib.iv.6. — essent recepturi] is bad that the king was not friendly to 

Latin for ' recepturos esse/ done Themistocles for haying opposed 

perhaps in the work of com- his interests at Athens, 

pilation by Aemilius Probus, 4. quo maiore] Thucydides says 

who edited Nepos in the form that this was the strongest form 

in which we have him. of supplication ; niyio-rov yjt> 

vin. 1. testularum suffragiis] IntTivfia tovto (i. 136). — receptum} 

1 ostracism ;' from o«Tpanov, an The clause 'inde non. . . praestitit' 

oyster shell, on which each citizen which follows seems to show that 

wrote the name of the person he was not yet received; if so, 

whom he wished to be ostracised, 'receptum' must be conditional 

i. e. whose presence in the city he (=zsi receptus esset), a meaning 

thought dangerous to the republic, that the Latin participle has, 

2. eius virtutes] ' his high qualities' supr. Milt. iii. 2. He means that 
(as a statesman and a soldier). On if received he might have the 
' virtus ' see De Regibus, i. 2. — security of a religious obligation. 
Perse rege] = ' Persarum rege ' — reciperet] The subjunctive re- 
as infr. ' Molossum regem/ presents the reception viewed sub- 

3. Hoc crimine] { on this charge.' jectively, i. e. not as a simple fact 
With this a bl. comp. ' respon so,' (which would be ' receptus est '), but 
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ab Atheniensibus et Lacedaemoniis exposceretur publico, 
supplicem non prodidit, monuitque ut consuleret sibi: 
difficile enim esse, in tarn propinquo loco tuto eum 
versari : itaque Pydnam eum deduct iussit et quod satis 
esset praesidii dedit. Hie in navem omnibus ignotus 6 
nautis escendit: quae cum tempestate maxima Naxum 
ferretur, ubi turn Atheniensium erat exercitus, sensit 
Themistocles, si eo pervenisset, sibi esse pereundum: 
hac necessitate coactus domino navis qui sit aperit, multa 
pollicens, si se conservasset. At ille clarissimi viri cap- 7 
tus misericordia diem noctemque procul ab insula in salo 
navem tenuit in ancoris, neque quemquam ex ea exire 
passus est. Inde Ephesum pervenit ibique Themistoclem 
exponit ; cui ille pro meritis postea gratiam retulit. 

ix. Scio plerosque ita scripsisse, Themistoclem Xerxe 1 
regnante in Asiam transisse: sed ego potissimum 
Thucydidi credo, quod aetate proximus de iis qui illorum 
temporum historiam reliquerunt, et eiusdem civitatis 
fuit. Is autem ait ad Artaxerxem eum vemsse, atque 2 

as the condition present to his practice of Latin writers in the 

mind of going out. * In fidem ali- use of * quia* and 'qui' seems 

quern recipere ' is to take a man hardly to have been settled, the 

under one's protection ; such use of one or the other being, in 

state being one of mutual ' fides/ some cases, only a matter of 

obligation to protect on one side, euphony. Cic. De Off. i. 40 has 

loyal, dependence on the other : " si qui cum . . . meditetur," &c., 

the duty of the person received and in the next sentence " si quis 

was "fidem sequi " (Caesar, B. G. in foro cantet." The usual dis- 

iv. 21). — quam praestitit] * which tinction drawn is that ' quis sim' 

(faith) he Kept.' is * who lam'...' qui sim ' ' what 

' 5. ut consuleret sibi] r to consult is my quality/ ' what manner of 

his own interests/ or ' look out for man I am/ ' qui sim ' being as- 

himself — quod satis esset pr.] not sumed in such cases to = ' qualis.' 

'quod erat/ which would express See Virg. Eel. i. 19 (Conington). 
' enough ' definitely : ' quod esset ' 7. cui ille] ' the latter requited 

is ' such a guard as would (was him, Sfc' 

likely to) suffice* under the cir- ix. 1. potissimum] 'I believe 

cum8tances. See-Caes. B. G. ii. 5. Thuc. in preference to all of them/ 

where "post eum quae essent," 'potiss.' implies preference when 

'what was behind him/ is a there are several persons or 

general indefinite expression for things to choose from, ' potius ' 

' the rear of the army/ when only two. — aetate proximus] 

6* qui sit aperit] l discloses who l because he was nearest in time to 

he is.' Sallust (Catil. 44) has Them, of all who l?ft, 8^ 
" quis sim . . . cognosces." The 
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his verbis epistolam misisse : " Themistocles veni ad 
te, qui plurima mala hominum Graiorum in domum tuam 
intuli, quamdiu milii necesse fuit adversum patrem tuum 

3 bellare patriamque meam defendere. Idem raulto plura 
bona feci, postquam in tuto ipse, et ille in periculo 
esse coepit: nam cum in Asiam reverti vellet, proelio 
apud Salamina facto, litteris cum certiorem feci id agi ut 
pons, quern in Hellesponto fecerat, dissolveretur atque ab 
hostibus circumiretur ; quo nuntio ille periculo est libe- 

4 ratus. Nunc autem confugi ad te exagitatus a cuncta 
Graecia, tuam petens amicitiam : quam si ero adeptus, 
non minus me bonum amicum liabebis, quam fortem 
inimicum ille expertus est: ea autem rogo, ut de iis 
rebus quas tecum colloqui volo, annuum milii tempus 
des, eoque transacto ad te venire patiaris." 

1 x. Huius rex animi magnitudinem admirans, cupiens- 
que talem virum sibi conciliari, veniam dedit: ille 
omne illud tempus litteris sermonique Persarum se 
dedidit, quibus adeo eruditus est, ut multo commodius 
dicatur apud regem verba fecisse, quam ii poterant qui 

2 in Perside erant nati. Hie cum multa regi esset polli- 
citus, gratissimumque illud, si suis uti consiliis vellet, 
ilium Graeciam bello oppressurum, magnis muneribus ab 
Artaxerxe donatus in Asiam rediit domiciliumque Mag- 

3 nesiae sibi constituit. Namque hanc urbem ei rex dona- 
rat, his quidem verbis, quae ei panem praeberet (ex 
qua regione quinquaginta talenta quotannis redibant); 

« 

2. plurima] ' who of all Greek stood by a Roman of Nepos' day, 
men brought most evils on thy house.' viz. Proconsular Asia. 

3. ipse] scil. ' esse coepi.' 3. his quidem verbis] ' in these 

4. quas colloqui] ' Colloqui ' is words at least/ or l nominally thai 
in the best Latin writers con- it should supply bread:* 'quidem' 
structed with the accus. of in its qualifying usage intimates 
neuter pronouns only ; in other that the grant was for something 
cases the construction is ' de alt- more than the words conveyed. — 
qua re colloqui.' redibant] ' came in.' Them.il. 2; 

x. I. veniam dedit] 'gave him leave,' 're' 'back/ as a due re-paid 

or ' granted his prayer' — verba by the occupier to the owner 

Jecisse] ' to have made a speech much of the land. It means that the 

more aptly.' Thucyd. merely says land-tax or rent always paid 

that Them, got all the knowledge to the Eastern monarch, as 

he could of the Persian language, an acknowledgment that the 

2. in Asiam] the Asia under- property of all the soil was his, 
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Ampsacum autem, unde vinum sumeret; Myunta, ex 
ua opsonium haberet. Huius ad nostram memoriam 
lonumenta manserunt duo: sepuicruni prope oppidum 
1 quo est sepultus ; statua in foro Magnesiae. De cuius 4 
lorte multimodis apud plerosque scriptum est ; sed nos 
undem potissimum Tbucydidem auctorem probamus, qui 
lum ait Magnesiae morbo mortuum, neque negat fuisse 
imam venenum sua sponte sumpsisse, cum se, quae regi 
e Graecia opprimenda pollicitus esset, praestare posse 
esperaret. Idem ossa eius clam in Attica ab amicis 5 
Bpulta, quoniam legibus non concederetur, quod prodi- 
onis esset damnatus, memoriae prodidit. 

as given by the king to Themis- Magnesia, according to Plutarch 

icles. (Arnold, Thuc. i. 138.) — (Them, xxxii.). ' Statua ' is 

tsonium] o\J/ov, * dainties;' vege- Nepos' rendering of Thucydides' 

ibles, meat, and especially fish, fivntxiiov i. 138. 

1 in fact beside bread and wine, 4. neque negat] ' nor yet denies/ 

hich -were deemed the neces- i.e. 'whilst he admits.' — praestare 

iries of ' life. Lampsacus was (ea) quae] ' to keep the promises 

.mous for its wine, Myus for its which he had made.' 
th: Diod. Sic. xi. 57. — oppidum] 

Authorities. — Nepos had several (' plerosque') historians whom he 
rasulted for the life of Themistocles, but where statements conflicted 
; preferred to follow Thucydides, as coming nearest, he says, to 
hemistocles' day : cf. ix. 1 ; x. 4. 

Amongst these 'several' would be those whom Plutarch, who 
rote a century after Nepos, names as his authorities (Plut. Them. 
kv., xxvii.), namely Charon of Lampsacus (b.c. 464), Ephorus 
:.c. 340), Theopompus (b.c. 411), and Dinon (about B.C. 300, see at 
onon v. 4). It is probable that these were the chief authorities of 
te day, used alike by Nepos and Diodorus Siculus, with the ex- 
ption of Charon of Lampsacus, whom Nepos' remark that 
hucydides was 'aetate proximus' seems to exclude from his list; 
r Charon wrote history from b.c. 504 to b.c. 464, so that he was 
•n temporary with Themistocles throughout. He wrote books en- 
tled Persica and Hellenica; see Clinton's Fasti Hell. p. 324. 
Nepos' statement ii. 8 is from Herodotus viii. 41, 51. At vii. 3 he 
►es not follow Thucyd. (i. 90) in his account of the Spartans hindering 
e building of the Long Walls ; nor at viii. 3, in saying that 
hemistocles was condemned in his absence (see Thuc. i. 135) ; nor 
his account of Admetus (supra viii. 3). 

He is in direct conflict with Plutarch in saying that Themistocles' 
ther was 'generosus' and that he disinherited him: see Plut. 
lem. ii. ; and in the statement at viii. 6, ' Naxum ' . . . ' Ephesum,' 
r which Plut. (Them, xxvi.) has ' Cymen ' and 'Aegos.' His state- 
»nt8 at ii. 3, and at iv. 1 ('astu incendio delevit'), are not found va 
y other writer now extant. 



III. ARISTIDES. 



HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 
Character.— Thirlwall, vol. ii. 266—268. Grote, ch. xxxvi. p. 265—266. 

B.C. 

(a) Ostracised by Athenians (suadente Themistocle). Plut. 

Arist.vii (?)486 

(b) Decree for recalling him (?). Plut. Arist. viii. 

(c) Present at Salamis. Hdt. viii. 79, 80, 95, Plut. Arist. i. , 480 

(d) Athenian general ai Plataea. Hdt. ix. 28, Diod. Sic. xi. 

29,30 479 

(e) Athenian supremacy. Assessment of Aristides. Thuc. 

v. 18, Plut. Arist. xxiv 477 

Death. Plut. Arist. xxvi 468 

Thirlwall, vol. ii. (a) p. 268. (c) p. 305. (e) p.(373— 376). 

Grote, (a) ch. xxxix. pp. (396 — 397). (b) ch. xli. p. 457. 

(c) ch. xli. p. 477. (d) ch. xlii. pp. 16, 24. 

(e) ch. xli v. pp. 118—119. 

1 i. Aristides, Lysimachi filius, Atheniensis, aequalis 
fere fuit Themistocli : itaque cum eo de principatu 

2 contendit : namque obtrectarunt inter se. In his 
autem cognitum est, quanto antestaret eloquentia inno- 
centiae. Quamquam enim adeo excellebat Aristides 
abstinentia, ut unus post hominum memoriam, quern 
quidem nos audierimus, cognomine Iustus sit appellatus, 
tamen, a Themistocle collabefactus, testula ilia exilio 

3 decern annorum multatus est. Qui quidem cum in- 
tellegeret reprimi concitatam multitudinem non posse, 
cedensque animadvertisset quendam scribentem ut patria 

i. 1. aequalis] * of tlie same age' * probity' — quern quidem] ' quidem'' 

or ' standing as Th.' — obtrectarunt] here qualifies the statement 

' Obtrectare ' differs from ' aemu- ' unus post/ &c., like yt in Greek, 

lari' as jealousy differs from 'at least that we have heard of.' 

envy. " Aeraulantis est angi — testula ilia] 'the (famous) testula 

alieno bono, quod ipse non habeat, (ostracism, Them. viii. 1). Per- 

— obtrectantis autem angi alieno sons and things well known are 

bono, quod id etiam alius habeat " referred to by ' ille.' 

Cic. Tu8C. Disp. iv. 26 (56). 3. Qui quidem] ' and when by the 

2. abstinentia] 'self-denial/ es- way he was aware.' Key, L. G, 

jiecially in money matters, § 1453 e. See Index (quidem). 
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pelleretur, quaesiase ab eo dicitur quare id faceret, aut 
quid Aristides commisisset, cur tanta poena diguus 
duceretur. Cui ille respondit se ignorare Aristiden, 4 
sed sibi non placere quod tarn cupide elaborasset ut 
praeter ceteros Iustus appellaretur. Hie decern an- 5 
norum legitimam poenam non pertulit: nam postquam 
Xerxes in Graeciam descendit, sexto fere anno quam 
erat expulsus, populi scito in patriam restitutus est. 

11. Interfuit autem pugnae navali apud Salamina, quae \ 
facta est prius quam poena liberaretur. Idem praetor fuit 
Atheniensium apud Plataeas in proelio quo Mardonius 
fusus barbarorumque exercitus interfectus est. Neque 2 
aliud est ullum huius in re militari il lustre factum, quam 
huius imperii memoria, iustitiae vero et aequitatis et 
innocentiae multa ; in primis quod eius aequitate factum 
est, cum in communi classe essct Graeciae simul cum 
Pausania, quo duce Mardonius erat fugatus, ut summa 
imperii maritimi ab Lacedaemoniis transferretur ad 

4. se ignorare] ' that lie knew for his release.' Such seems to 
nothing of him' by any personal be the force of the subj. here, 
dealings with him; l ignoro' in- Cf. Alcib. iii. 2, " prius quam 
eludes the not knowing him 'by classis exiret:" the subj. in each 
sight' (Arnold), but it is more case being of the same character 
than that. ' Placere * has for its as in " ante diem constitutum 
subject the sentence 'quod tarn quo liberaretur" or 'quo exiret/ 
cupide/ 'it did not please, him Plutarch, however, (Them, xi.) 
that, 8fC.' tells us that Aristides had been 

5. legitimam] fixed by law. — recalled from banishment by a 
pertulit] ' did not go through ' or decree proposed by Themistocles 
'complete.' — populi scito] The (Plut. Arist. viii.) before the 
Latin name for a Roman law, battle, when Xerxes was in Thes- 
passed in the Comitia Centuriata, saly marching upon Athens, 
is applied by Latin writers to a Nepos' account seems to accord 
decree of the Athenian people with that of Herodotus, who 
(i|rq^iff/ia). — postquam erat expul- says nothing of the decree being 
sus] Tlie plupft. follows ' post- revoked (viii. 79). — interfectus est] 
quam' when there is a distinct applies better to 'Mardonius' 
interval; especially when it is than to 'exercitus.' Pausan. 
defined (as by ' sexto anno'), i. 2. 

Postquam expulsus est' would 2. multa] many instances. — 
be ' as soon as he was banished.' summa imperii] ' chief command.' 
See Paus. ii. 3, " postquam . . . cog« ' Ut' depends upon f factum est/ 
novit/' ' as soon as he got to ' it was brought about by just deal- 
know . . .' ing that, $c' 
ii. 1. liberaretur] ' before the time 
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3 Athenienses. Namqne ante id tempus et mari et terra 
duces erant Lacedaemonii : turn autem et intemperantia 
Pausaniae et iustitia factum est Aristidis, ut omnes 
fere civitates Graeciae ad Atheniensium societatem se 
applicarent, et ad versus barbaros hos duces deligerent 
sibi. 

1 in. Quos quo facilius repellerent, si forte bellum 
renovare conarentur, ad classes aedificandas exercitusque 
comparandos quantum pecuniae quaeque civitas daret 
Aristides delectus est qui constitueret, ejusque arbitrio 
quadringena et sexagena talenta quotannis Delum sunt 
collata : id enim commune aerarium esse voluerunt : quae 
omnis pecunia postero' tempore Athenas translata est. 

2 Hie qua fuerit abstinentia nullum est certius indicium 
quam, cum tantis rebus praefuisset, in tanta paupertate 

3 decessit, ut, qui efferretur, vix reliquerit. Quo factum 
est ut filiae eius publico alerentur, et de communi aerario 
dotibus datis collocarentur : decessit autem fere post 
annum quartum quam Themistocles Athenis erat expulsus. 

3. intemperantia] 'want of self- — postero tempore] forty-four years 

control/ ' headiness.' See Pausan. later, according to Justin. III. 

iii. 1, 2. — hos duces] 'chose these for vi. 4. 

their leaders* 2. qua fuerit abstin.] 'what a 

in. 1. quantum daret] l How man of probity he was,' is an 

much each state should give ' is the objective sentence governed by 

object of* constitueret.' For 'daret' 'indicate' contained in 'indi- 

we might expect ' dare oporteret ;' cium/ For 'quam decessit,' we 

but the subj. mood has this usage, should expect 'quam quod de- 

cf. Them. ii. 6 ('facerent'). — cessit/ — cum praefuisset] 'though 

quadringena et sexagena] ' 460 he had held such high command, fyc' 

talents were contributed (and sent — qui efferretur] The old form of 

to) Delos yearly.' The distributive the abl. of ' qui/ found only 

numerals are due to ' quotannis ' with ' cum ' (quicum), or as here 

(so many for each year) ; though referring to a neuter pron. under- 

in Them. x. 3 we had ' quinqua- stood. ' He hardly left any thing 

ginta, &c. ;' but the distributive wherewith he might be buried.' 

was scarcely necessary there, 3. publice alerentur] ' They were 

yearly revenue being clearly maintained at the public cost* in 

implied. — id enim] i.e. 'Delos;' the Prytaneum). — collocarentur] 

the pronoun agreeing with the 'were given in marriage;' supply 

predicate noun ' aerarium/ as in ' nuptui ' or ' in matrimonium.' 
" Theb&e quod Boeotiae caput est." 

Authorities. — See on Themistocles. — The dates at i. 5, iii. 3, are 
not given in Plutarch (Aristides) nor in any other extant writers. 



IV. PAUSANIAS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES.. 

B.C. 

(a) Commands at Plataea. Hdt. ix. 63—64, Diod. Sic. xi. 29, 30 479 

(b) Commands the allied fleet sent to free the Greek islands. 

Thuc. i. 94, Diod. Sic. xi. 44 478 

(c) Treasonable correspondence with Xerxes. Thuc. i. 128,129. 477 
Pansanias recalled : Sparta loses the naval command of the 

Greeks. Thuc. i. 96, Hdt. viii. 3 477 

(d) Detected and put to death for treason. Thuc. i. 133, 134, 

Diod. Sic. xi. 45 467 

Thiblwali., vol. ii. (a) p. 346. (b and c) pp. 368—370. 

(d) pp. 377—379. 

Gbote. (a) ch. xlii. pp. 17, 25—31. (6) ch. xliv. p. 108. 

(c) p. 109. (d) pp. 123—128. 

i. Pausanias, Lacedaemonius, magnus homo, sed varius 1 
in omni genere vitae fuit: nam ut virtutibus eluxit, 
sic vitiis est obrutus. Huius illustrissimum est 2 
proelium apud Plataeas: namque illo duce Mardonius, 
satrapes regius, natione Medus,' regis gener, in primis 
omnium Persarnm et manu fortis et consilii plenus, cum 
ducentis milibus peditum quos viritim legerat, et viginti 
equitum haud ita magna manu Graeciae fugatus est, eoque 
ipse dux cecidit proelio. Qua victoria elatus plurima 3 

i. 1. magnus homo] As a term but Persian; but Latin writers 

of praise ' homo ' is rarely used of confused the two. — regis gener] 

anjr but of divinely gifted men. — He was both son-in-law and 

varius] 'shifting or changeful/ nephew of Darius, and conse- 

inconsistent in all the relations quently brother-in-law and 

of life, showing as it were difFe- cousin, not ' gener/ of Xerxes. — 

rent hues and colours. (Arnold.) ducentis] Hdt. states the Persian 

2. illustrissimum] Supply ' fac- army at 300,000 (ix. 32).— haud ita 

turn/ — regius] f a satrap of royal magna] { by not so very large a 

blood' He was one of the Ache- force of Greeks/ 108,200. Hdt. 

menidae, being son of Darius' ix. 30. For this use of ' ita/ cf. 

sister. He married his cousin Cimon, iii. 4 " neque ita multa." 
Artazostra, Xerxes' sister. Raw- 3. plurima miscere\ l 'he'V>e&<M\.V> 

linson,iv.p.218.— Medus] not Mede do many disorderly tUv&g*\ \»» 
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miscere coepit et maiora concupiscere : sed primum in eo 
est reprehensus, quod — cum ex praeda tripodem aureum 
Delphis posuisset, epigrammate scripto in quo haec erat 
sententia, suo ductu barbaros apud Plataeas esse deletos, 
eiusque victoriae ergo Apollini donum dedisse — hos ver- 
sus Lacedaemonii exsculpserunt, neque aliud scripserunt 
quam nomina earum civitatum quarum auxilio Persac 
erant victi. 

1 ii. Post id proelium eundem Pausaniam cum classe 
communi Cyprum atque Hellespontum miserunt, ut ex 

2 his regionibus barbarorum praesidia depelleret. Pari 
felicitate in ea re usus elatius se gerere coepit maio- 
resque appetere res: nam cum Byfcantio expugnato 
cepisset complures Persarum nobiles, atque in his non- 
nullos regis propinquos, hos clam Xerxi remisit, simulans 
ex vinclis publicis effugisse, et cum his Gongylum 
Eretriensem, qui litteras regi redderet, in quibus haec 

3 fuisse scripta Thucydides memoriae prodidit : "Pausanias, 
dux Spartae, quos Byzanti ceperat, post quam propinquos 
tuos cognovit, tibi muneri misit, seque tecum affinitate 
coniungi cupit : quare, si tibi videtur, des ei filiara 

4 tuam nuptum. Id m feceris, et Spartam et ceteram 
Graeciam sub tuam potestatem se 9 adiuvante te 9 redac- 
turum pollicetur. His de rebus si quid geri volueris, 
certum hominem ad eum mittas face, cum quo colloquatur." 

5 Rex tot hominum salute tarn sibi necessariorum magno- 
pere gavisus confestim cum epistola Artabazum ad 
Pausaniam mitt it, in qua eum collaudat ; petit ne cui rei 
parcat ad ea efficienda quae pollicetur: si perfecerit, 

ways and doings were those of censure in the fact that . . . t he 
an eastern despot, not of the chief Lacedaemonians erased,' — ergo] ' on 
magistrate in a republic ; ' pluri- account of/ only in inscriptions 
ma' refers to what follows, iii. and state documents (Nipperdey). 
1,2. — in eo ... quod cum, 8(0.] The — exsculpserunt] occurs nowhere 
best MSS. have ' cum' which some else in the sense of erasing (Nip- 
editors omit. Nipperdey, admit- perdey). 
ting it into the text, says that u. 4. certum hominem] ' A trusty 




nect ' quod ' with ' Lacedaemonii quo] for ' quocum : ' cf. Milt. i. 2. 
exBculpserunV 'He got his first 5. quae pollicetur] The role of 
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< nullius rei a se repulsam laturum. Huius Pausanias 6 
voluntate cognita alacrior ad rem gerendam factus in 
suspicionem cecidit Lacedaemoniorum : in quo facto 
domum revocatus, accusatus capitis, absolvitur ; multatur 
tamen pecuniar quam ob causam ad classem remissus 
non est. 

. m. At ille post non multo sua sponte ad exercitum 1 
rediit et ibi, non callida sed dementi ratione, cogitata 
patefecit: non enim mores patrios solum, sed etiam 
cultum vestitumque mutavit. Apparatu regio ute- 2 
batur, Teste Medica; satellites Medi et Aegyptii 
sequebantur; epulabatur more Persarum loxuriosius 
qnam qui aderant perpeti possent ; aditum petentibus 3 
conveniundi non dabat; superbe respondebat, crndeliter 
imperabat: Spartam redire nolebat. Colonas, qui locus 
in agro Troade est, se contulerat : ibi consilia cum patriae 
turn eibi inimica capiebat. Id postquam Lacedaemonii 4 
resciernnt; legatos cum clava ad eum miserunt, in qua 
more illorum erat scriptum: nisi domum reverteretur, 
se capitis eum damnaturos. Hoc nuntio commotus, 5 
eperans se etiam turn pecunia et potentia instans 

oblique narrative requires ' polli- Greek -writers do this still more 
feeatur.' The indicative here is frequently. 
not to be explained as a remark 6. in quo facto] * on this happen- 
of Nepos. 'Pollicetnr' alone could ing' or ' under these circumstances' 
express what is meant here, the Lys. i. 2 ; hardly = ' dnm hoc 
definite offer made by Pausanias : fit ' (Nipperdey) ; or 'dum haec 
'quae polliceatur' might mean faciebat' (Arnold). With l in* 
' any offers lie may make ;' where compare ' in quo,' Themist. ii. 3. 
ambiguity might arise the in. 3. aditum conveniundi] The 
writer will use the . indicative ; genitive of the gerund is used 
otherwise the subj. as at Cimon with ' aditus ' to define the object 
i.4, (polliceretur). The transition of seeking admission: ex. gr. 
from oratio obliqua to oratio recta Facciolati gives from Cicero 
is exceedingly easy in all Ian- (Ad Fam. vi. 10), "mihi erit adi- 
guages (see ex. gr. Milton, P. L. tus de tuis fortunis agendi." Here 
iv. 725), and a Latin writer, as if on however, 'conveniundi' is pleo- 
the point of transition, will at nastic, for 'aditus' itself corn- 
times' blend the two, if it suits monly = < facultas conveniundi.' — 
his purpose — using the indicative cum patriae turn] ' not only . . . but.' 
mood and the tenses proper of 4. rescierunt] l got to know;' 
oratio recta, 'pollicetur ' ' parcat ' ' rescire' is used of things done in 
and * perfecerit/ while retaining secret but detected. — clava] the 
the third person of oratio obliqua. Scytale. See D\c\. &q&\s\. 
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periculum posse depellere, domum rediit : liuc ut venit, 
ab ephoris in vincla publica est coniectus: licet enim 
legibus eorum cuivis ephoro hoc facere regi: hinc tamen 
se expedivit; neque eo magis carebat suspicione: nam 

6 opinio manebat eum cum rege habere societatem. Est 
genus quoddam hominum, quod EiAumu vocatur, quorum 
magna multitudo agros Lacedaemoniorum colit ser- 

7 vorumque munere fungitur. Hos quoque sollicitare 
spe libertatis existimabatur. Sed quod harum rerum 
nullum erat apertum crimen, quo argui posset, non 
putabant de tali tamque claro viro suspicionibus 
oportere iudicari, et exspectandum dum se ipsa res 
aperiret. 

1 iv. Interim Argilius quidam adolescentulus, quern 
puerum Pausanias amore venereo dilexerat, cum epistolam 
ab eo ad Artabazum accepisset, eique in suspicionem 
venisset, aliquid in ea de se esse scriptum, quod nemo 
eorum redisset, qui super tali causa eodem missi erant>, 
vincla epistolae laxavit signoque detracto cognovit, si 

2 pertulisset, sibi esse pereundum. Erant in eadem 
epistola quae ad ea pertinebant quae inter regem 
Pausaniamque convenerant: has ille litteras ephoris 

3 tradidit. Non est praetereunda gravitas Lacedae- 
moniorum hoc loco:, nam ne huius quidem mdicio im- 
pulsi sunt, ut Pausaniam comprehenderent, neque prius 
vim adhibendam putaverunt quam se ipse indicasset: 
itaque huic indici, quid fieri vellent, praeceperunt. 

5. regi] Pausan. was not king, charge on which lie could be con- 
hut regent — guardian to his victed, fyc' 

cousin, a minor. — se expedivit] iv .1. eique in suspicionem venisset] 

1 he got out of prison.' Thucydides ' Venisset' is impersonal, i. e. its 

says 8iairpa£afitvov, i. e. he subject is the sentence 'aliquid 

managed it by bribes and by esse scriptum/ 'it came into his 

undertaking to meet any charge head that something, Sfc' Cf. 

against him in a court of law. Milt. vii. 3. — super tali causa] 

Thuc. i. 131. 'for the like object'— pertulisset 

6. quoddam] See Milt. iv. 3, n. ' if he were to (carry through, i. e.) 
The Helots were the slave class deliver it.' 

at Sparta, captives in war or their 2. convenerant] 'which had been 

descendants. EIAoitcu is derived agreed on.' 

from «\ — take. 3. gravitas] 'steadiness.' They 

7. crimen] 'But as in regard to acted with coolness and dc- 
fftese matters there was no public liberation. 



IV. PAUSANIAS. 33 

Fanum Neptuni est Taenari, quod violari nefas putant 4 
Graeci: eo ille [index] confugit in araque consedit : banc 
iuxta locum fecerunt sub terra, ex quo posset audiri, si 
quis quid loqueretur cum Argilio. Hue ex ephoris 5 
quidam descenderunt. Pausanias, ut audivit Argilium 
confugisse in aram, perturbatus venit eo: quern cum 
supplicem dei videret in ara sedentem, quaerit causae 
quid sit tarn repentini consilii : buic ille, quid ex litteris 
comperisset, aperit. Modo magis Pausanias perturbatus 6 
orare coepit ne enuntiaret nee se meritum de illo 
optime proderet: quodsi earn veniam sibi dedisset 
tantisque implicatum rebus sublevasset, magno ei praemio 
futurum. 

v. His rebus ephori cognitis satius putarunt in 1 
urbe eran comprehendi: quo cum essent profecti, et 
Pausanias placato Argilio, ut putabat, Lacedaemonem 
reverteretur, in itinere, cum iam in eo esset ut compre- 
henderetur, ex vultu cuiusdam ephori, qui eum admoneri 
cupiebat, insidias sibi fieri intellexit. Itaque paucis 2 
ante gradibus, quam qui eum sequebantur, in aedem 
Minervae, quae Chalcioecos vocatur, confugit: Line ne 
exire posset, statim ephori valvas eius aedis obstruxerunt 
tectumque sunt demoliti, quo celerius sub divo interiret. 
Dicitur eo tempore matrem Pausaniae vixisse eamque 3 
iam magno natu, postquam de scelere filii comperit, in 
primis ad filium claudendum lapidem ad introitum aedis 
attulisse. Sic Pausanias magnam belli gloriam turpi 4 
morte maculavit : hie cum semianimis de templo elatus 

5. causae quid] ' what reason he Minerva probably, being the 
had for/ &c. — modo] l and now.' rendering of Thuc.'s Greek nrnos 

6. ne . . . nee] ' nee,* not the distinc- to Upov t^s x a ^" to ' KOt/ * This 
tive ' neu :' ' not to publish and so temple of Minerva of the Brazen 
betray him.' — implicatum] but we House was one of the most 
have "in morbum implicitus" ancient in Sparta; both the 
Cimon iii. 4. statue of the goddess and the 

v. 1. in eo esset ut] (supra Mil- inner part of the temple in which 

tiad. vii. 3) ' when he was on the it stood were of brass. Pausan. 

point of. . . .' III. xvii. 3; Am. Thuc. i. 134. 

2. ante .... quam] A verb is to 3. Dicitur] followed by ace. 

be supplied, * before that they who cum infin. is unusual. — magno 

were following, followed him in.' — natu] * of great age,' more usually 

quae Chalcioecos] * Quae ' refers to ' grandem natu./ v . T>fctaxevfe% \. 
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5 esset, confestim animam efflavit. Cuius mortui corpus 
cum eodem nonnulli dicerent inferri oportere, quo ii, qui 
ad supplicium essent dati, displicuit pluribus, et procul 
ab eo loco infoderunt, quo erat mortuus. Inde posterius 
Delphici responso erutus atque eodem loco sepultus [est], 
ubi vitam posuerat. 

5. quoit] The usual construe- opv£at, but both 'procul' and 
tion would have ' eos ' in a case t r\ti<riov are relative terms, de- 
like this, the subject of the verb pending for their exact meaning 
in the relative clause being pu$ upon what was in the writer's 
under the same regimen as that mind, which may generally be 
of the principal sentence. Cf. got from the context. Cf. Data- 
Cic. De Senect. i. 1, "Suspicor meg xi. 3, where ' procul/ ' at some 
eisdem rebus te, quibus meipsum distance,' means not out of sight, 
commoveri."— -procul] Thucyd. and within hail. — Delphici] scil. 
says, £&>£« ir A. tj <r iov ttov icar- ' Oraculi.' 



Authorities. — Thucydides for the most part. Comp. i. 3, 4, with 
Thuc. i. 132 ; ii. 2—5, with Thuc. 128, 129 ; iii. 1—3, with Thuc 
i. 130 ; iii. 3—5, with Thuc. i. 131 ; iii. 6, with Thuc. i. 132. For 
iv. 4 — 6 and v. 3, Nepos had some other authority in common with 
Diod. Sic. (xi. 45) ; v. 4, 5 is almost verbatim from Thuc. i. 134. The 
numbers given at i. 2 are from a source unknown to us, probably 
Ephorus. 

Herodotus (viii. 113) . 300,000 

Ctesias 120,000 

Diod. Sic. (xi. 19) . . 400,000 

Nepos (i. 2) .... 200,000 Infantry + 20,000 Cava-ry. 
The Greek force (' manus haud ita magna,' i. 2) is stated by Hdt. as 
110,000 (ix. 19, 28). 



V. CIMON. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

[a) Death of Miltiades : fine paid by his son Cimon. Hdt. vi. 136 489 

[b) Confederation of Delos ; Athenian Empire by sea. Thuc. 

i. 96, Diod. Sic. xi. 41, 48 477 

[c) Conquers the Persians at the Strymon. Hdt. vii. 107, Thuc. 

i.98 476 

[d) Conquers Scyros, and peoples it with Athenians. Thuc. i. 98 

e) Double victory over Persians bv sea and by land near Eury- 

medon. Thuc. i. 100, Diod. Sic. xi. 60 — 62, Plut. Cim. xii., 

xiii 466 

f) Blockades Thasos. Thuc. i. 101 464-3 

g) Ostracised. Plut. Cim. xvii 461 

h) Recalled from exile. Plut. Cim. xvii , 456 

t) Five years' truce brought about by Cimon. Thuc. i. 112 451 
k) Death of Cimon. Victory of Athenians at Salamis in 

Cyprus, Thuc. i. 112, Diod. xii. 3, Plut. Cimon, xix. . 449 

rHiRLWALL, (a) vol. Hi. p. 2. (b) vol. ii. p. 371. (c) vol. iii. p. 3. 

(d) p. 4. (e) p. 6. (g) p. 25. 

(ft) p. 35. (i) p. 36. (k) p. 36. 

j rote, (a) ch. xxxvi. p. 294. (6) ch. xlv. p. 147. (c) p. 159. 

(d) ch. xlix. p. 159. (<?) ch. xlv. p. 163. (J) p. 167. 

(g) ch. xlvi. p. 221. (ft) ch. xlv. p. 185. («) p. 190. 
(k) p. 191. 

i. Cimon, Miltiadis films, Atheniensis, duro admodum 1 
nitio usus est adolescentiae. Nam cum pater eius litem 
testimatam populo solvere non potuisset ob eamque 
:aussam in vinclis publicis decessisset, Cimon eadem 
uistodia tenebatur, neque legibus x Atheniensibus emitti 
>oterat, nisi pecuniam, qua pater multatus erat, sol- 
dsset : habebat autem in matrimonio sororem germanam 2 

i. 1. usus] 'uti' has a wide error. No Athenian law made 

ange in the sense of 'experi- Cimon liable for his father's debt ; 

nee/ but mostly in the sense of it did make him arifios till the 

enjoying,' as inf. "fortunauti"(ii. debt was paid. The fictions re- 

) and "bospitio uti" (iii. 3). — lating to the debt grew out of 

Item aestim.] Cf. Miltiades vii. 6. this drt/uia probably. 
-legibus Jtfieniens.] This is an 

D 2 
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suam, nomine Elpinicen, non magis amore quam more 
ductus: namque Atheniensibus licet eodem patre natas 

3 uxores ducere. Huius coniugii cupidus Callias quid am, 
non tarn generosus quam pecuniosus, qui magnas 
pecunias ex metallis fecerat, egit cum Cimone ut earn 
sibi uxorem daret : id si impetrasset, se pro illo pecuniam 

4 soluturum. Is cum talem condicionem aspernaretur, 
Elpinice negavit se passuram Miltiadis progeniem in 
vinclis publicis iuterire, quoniam prohibere posset, seque 
Calliae nupturam, si ea quae polliceretur praestitisset. 

1 ii. Tali modo custodia liberatus Cimon celeriter ad 
principatum pervenit : habebat enim satis eloquentiae, 
summam liberal i tat em, magnam prudentiam cum iuris 
civilis turn rei militaris, quod cum patre a puero in exer- 
citibus fuerat versatus : itaque hie et populum urbanum 
in sua tenuit potestate et apud exercitum plurimum valuit 

2 auctoritate. Primum imperator apud flumen Strymona 
magnas copias Thracum fugavit, oppidum Amphipolim 
constituit eoque decern milia Atneniensium in coloniam 

3 misit : idem iterum apud Mycalen Cypriorum et Phoeni- 
cum ducentarum navium classem devictam cepit eodem- 
que die pari fortuna in terra usus est : namque hostium 
navibus captis statim ex classe copias suas eduxit barba- 

4 rorumque maximam vim uno concursu prostravit. Qua 
victoria magna praeda potitus cum domum reverteretur, 

2. eodem patre natas] is the is the influence which such a one 
object of ' ducere/ ' uxores ' is the has. 

predicate. (Nipperdey.) 2. Amphipolim] See Thucydides 

3. Huius coniugii] ' of wedlock iv. 102. The first attempt to 
with her,' 'huius* probably de- found Amphipolis wherein the 
pending on ' coniugii/ not agree- 10,000 colonists (Athenian and 
ing with it. their allies) perished, fell about 

4. seque nupturam] depends on 467 B.C., the actual founda- 
' dixit ' contained in ' negavit/ tion 437 B.C. (Thuc. i. 100). Neither 

ii. 1. prudentiam] 'insight into;' of them under the conduct of 

' prudens = pro-videns/ In Virg. Cimon. — in coloniam] ' to form a 

G. i. 416, 'prudentia' has this colony/ 

its proper sense of foresight. 3. Mycalen] an error for Eury- 

' Rerum prudentia/ ordinarily medontem, a river in Pamphylia. 

' insight into, thorough knowledge 4. Qua victoria] Thucydides re- 

of — auctoritate] ' Auctor ' is one presents the battle of Eurymedon 

who promotes and takes the lead as subsequent to the reduction of 

in a thing (fromaugeo); 'auctoritas' Scyros, and prior to that of Thasos. 
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quod iam nonnullae insulae propter acerbitatem imperii 
defecerant, bene animatas coniirmavit, alienatas ad offi- 
cium redire coegit. Scyrum, quam eo tempore Dolopes o 
incolebant, quod contumacius se gesserant, vacuefecit, 
sessores veteres urbe insulaque eiecit, agros civibus 
divisit. Thasios opulentia fretos suo adventu fregit : his 
ex manubiis arx Atbenarum, qua ad meridiem vergit, est 
ornata. 

in. Quibus rebus cum unus in civitate maxime fioreret, I 
incidit in eandem invidiam quam pater suus ceterique 
Atheniensium principes: nam testarum suffragiis [quod 
illi oo-TpaKto-ftdv vocant] decern annorum exilio multatus 
est. Cuius facti celerius Athenienses quam ipsum pae- 2 
nituit : nam cum ille animo forti invidiae ingratorum 
civium cessisset, bellumque Lacedaemonii Atheniensibus 
indixissent, confestim notae eius virtutis desiderium con- 
secutum est. Itaque post annum quintum quam expulsus 3 
erat, in patriam revocatus est. Ille, quod hospitio Lace- 
daemoniorum utebatur, satius existimans contendere 
Lacedaemonem, sua sponte est profectus pacemque inter 
duas potentissimas civitates conciliavit. Post, neque ita 4 
multo, Cyprum cum ducentis navibus imperator missus, 



— acerbitatem imperii] After the 5. est ornata] ' furnished with de- 

Persian invasion the Greek States fences.' Dion ii. 1 ; Plut. Cim. xiii. 

consented some to furnish ships, in. 1. unus maxime] Miltiades 

others money, to form a fleet i. 1. — quam] = ' in quam invidiam.' 

to chastise the barbarians. This — quod] agrees with neither the 

fleet was put under the command antecedent nor the predicate noun ; 

of Athens (b.c. 477), Thuc. i. 96. it means ' a proceeding which. 

This power and supremacy was 2. confestim] * immediately ' opp. 

her ' imperium,* and she abused it. to 'ex intervallo ;' "confestim, aut 

By her rigorous exactions she ex intervallo " Cic. De Invent, ii. 

provoked the people of Naxos to 12. The word, however, like 

revolt, and then deprived them ( festino,' is connected with *in- 

of their independence (Thuc. i. fest-us/ the old partic. of 'in- 

98, B.C. 466). Thasos (b.c. 464) fer-o ' in the sense of ' rush/ 

and other islands shared the 3. contendere L.] * to go straight 

same fate. The fable of the Horse away to.' — conciliavit] Cf. Index, 

which, to chastise the Boar that 4. neque. ita multo] ' and that not 

troubled his waters, sought the so very long after,' like u haud ita 

aid of Man, and by consenting to magna" (Paus. i. 2), a form of com- 

take the bit became his slave, fits parison equivalent to the En^U%\v 

the case of these Islanders exactly. ' not so «errj large* 
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cum eius maiorem partem insulae devicisset, in morbum 
implicitus in oppido Citio est mortuus. 

1 iv. Hunc Athenienses non solum in bello, sed etiam 
in pace diu desideraverunt : fuit enim tanta liberalitate, 
cum compluribus locis praedia hortosque haberet, ut num- 
quam in eis custodem imposuerit fructus servandi gratia, 
ne quis impediretur, quo minus eius rebus, quibus quisque 

2 vellet, frueretur. Semper eum pedissequi cum nummis 
sunt secuti, ut, si quis opis eius indigeret, haberet, quod 
statim daret, ne difierendo videretur negare : saepe, cum 
aliquem offensum fortuna videret minus bene vestitum, 

3 suum amiculum dedit. Quotidie sic coena ei coquebatur,ut, 
quos invocatos vidisset in foro, omnis devocaret: quod 
facere nullum diem praetermittebat. Nulli fides eius, nulli 
opera, nulli res familiaris defuit: multos locupletavit, 
complures pauperes mortuos, qui unde efferrentur non 

4 reliquissent, suo sumptu extulit. Sic se gerendo minime 
est mirandum, si et vita eius fuit secura et mors acerba. 

iv. 1. ut numquam] On the po- saw/ like 'reliquissent' (inf.).— 

sition of'ut'seeMiltiades vi. 3. — facere nullum diem] The double 

in-eis] ' In ' is not, I think, as Nip- object ' nullum diem* and 'facere' 

perdeyaffirms,pleonastic. It means is irregular. Nepos might have 

' he never put akeeper in the gardens;' written 'nullum diem praeter- 

the proper dative after 'impo- mittebat quin id faceret/ or 

suerit' being 'fructibus.' — ne quis] 'facere nullo die praetermittebat.' 

(he did .this) ' that no one might be 4. Sic se gerendo] * We should 

hindered from enjoying, fyc' expect ' quum se sic gessisset,' 

2. offensum fortuna] ' thrown in but Nepos began the sentence in- 
his way by chance ;' 'fortuna' nearly tending the clause which follows 
= ' fortuito/ which is Nipperdey's 'mirandum ' to have Cimon for its 
reading. subject, ex. gr. ' si fecit ut vita 

3. invocatos] = ' non vocatos,' esset secura/ &c. ' Si ' after ' mi- 
' uninvited.' Such of the poor of randum ' for ' quod * is in imita- 
his own 'dermis/ as Cimon found tion of the Greek QavfiaoTiov tl. 
in the forum, having none to give &c. — secura] fr. ' se (= sine) cura' 
them a dinner, he invited home 'untroubled.' — acerba] to the Athe- 
(Nipperdey). — vidisset] ' such as he nians. 



Nepos* chief authority for Cimon's life was Theopompus for the 
matters stated iii. 2,3; the six years that Cimon remained in banish- 
ment are from Theopompus (ovdtTru) ok nrivrt etwv irap eXijXvdoTwv). 
At iv. 1, 2, he transcribes him almost verbatim. The statement ' con- 
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tendere Lacedaemonem ' is from some other source. Plutarch repre- 
sents the defeat of the Athenians at Tanagra (b.c. 457) and the fear 
caused by it, as moving the Athenians to recall Cimon to patch up 
ahasty peace with the Lacedaemonians ; but this is an error, for peace 
did not follow for some years after (b.c. 451). See Grote ch. xlv. 

6185, n. 1. Nepos does not mention Tanagra at all ; and plainly, as 
inck himself admits, he could not in the Life of Cimon have 
followed Plutarch, nor yet Diodorus Siculus, at iii. 4, who credits 
Cimon with a second double victory by sea and by land, at Cyprus, 
as at the Eurymedon ; in this particular Nepos follows Thucydides ; 
see Grote, ch. xlv. p. 191, n. 1. 



VI. LYSANDER. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

Character. — Grote, ch. lxiv. 380. 

B.C. 

(a) At Ephesus. Xen. Hellen. I. vi. 10 — 15 .... 407-5 

(b) Defeats the Athenians at Aegos Potarai. Diod. xiii. 104, 

Xen. Hell. II. i. 27, 28 405 

(e) Blockades Athens. Xen. Hellen. II. ii. 10 . . . . 405 

(d) Surrender of Athens. Plut. Lys. xv. .... 404 

(e) Recalled from Asia. Plut. Lys. xix., xx. 

(/) Meditates abolishing hereditary royalty at Sparta, Diod. 

Sic. xiv. 13 (?)404 

(g) Is killed at Haliartus. Plut. Lys. xxix., Xen. Hell. III. 

v. 17—19, Diod. Sic. xiv. 81 395 

Thirlwall, vol.«iv. (a) p. 185. (b) p. 150. (c) p. 155. 

(d) p. 167. (/) p. 397. (g) p. 395. 

Grote. (a) ch. lxiv. 394. (6) ch. lxv. p. 8, seq. (c) p. 17. (d) p. 21. 

(e) ch. lxxii. p. 25. (/) ch. lxxiii. p. 60, seq. & ch. lxxiv. p. 124. 

(g) p. 118. 

1 i. Lysander Lacedaemonius magnam reliquit sui 
famam, magis felicitate quam virtute partam: Athenienses 
enim cum Peloponnesiis sexto et vicesimo anno bellum 

2 gerentes confecisse apparet. Id qua ratione consecutus 
sit, haut latet : non enim virtute sui exercitus, sed 
immodestia factum est adversariorum, qui, quod dicto 
audientes imperatoribus suis non erant, dispalati in agris 
relictis navibus in hostium venerunt potestatem : quo 

i. I. felicitate] 'good luck* summae virtutis." (Lambinus.)— 

•which attended his operations ; confecisse] ' Conficere ' is 'to do 

he was ' felix operum.' — quam for,' l to finish off/ ' Apparet ' =: 

virtute] than in ' manly qualities/ ' is manifest/ is opposed to ' latet — 

'prowess.' 'Erat enim subdolus, ' escapes notice.' 

multiplex, fallax, perfidus, per- 2. immodestia] 'want of disci- 

iurus/ Cic. (Off. I. xxx. 14) says pline/ from ' in ' =: not, and ' mo* 

" quo in genere versutissimum destia/ on which see note Epam. 

accepimus." Yet in Cato Major iii. 1. 
fxvii. 50) he says, " Lysander vir 
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Aihenienses se Lacedaemoniis dediderunt. Hac 3 
& Lysander elatus, cum antea semper factiosus 
[ue fuisset, sic sibi indulsit, ut eius opera in maxi- 
dium Graeciae Lacedaemonii pervenerint. Nam 4 
inc causam Lacedaemonii dictitassent sibi esse belli, 
Leniensium impotentem dominationem refringerent, 
am apud Aegos flumen Lysander classis hostium 
itus, nihil aliud molitus est, quam ut omnes civitates 

teneret po testate, cum id se Lacedaemoniorum 
facere simularet. Namque undique, qui Athe- 5 
lm rebus studuissent, eiectis, decern delegerat in 
ique civitate, quibus summum imperium potesta- 
3 omnium rerum committeret : horum in numerum 
idmittebatur, nisi qui aut eius hospitio contineretur 
illius fore proprium fide confirmarat. 
[ta decemvirali potestate in omnibus urbibus consti- I 
psius nutu omnia gerebantur : cuius de crudeli- 
perfidia satis est unam rem exempli gratia proferre, 

eodem plura enumerando defatigemus lectores. 

ex Asia cum reverteretur Thasumque divertisset, 2 

tiosus] 'one -who forms plupft. refers back to 'in odium 

and cabals/ ' Factio (in- . . . pervenerint/ — imperium po- 

dicitur malorum con- test.] 'supreme military and civil 

et conspiratio/ Sallust power/ — contineretur . . . confirma- 

lg. has " inter bonos ami- rat] 'Confirmasset* "would have 

iter malos factio/' Lam- expressed the thought of Lysan- 

-sibi indulsit] 'he allowed der. The two moods represent 

such licence.' Cf. Cic. the difference between an inde- 

v., " ipsa sibi imbecillitas finite and a definite statement . . . 

t." (Lambinus.) ' qui contineretur/ any that were 

tm cum] 'for though the under a tie of 'hospitium' with 

monians had repeatedly him ; ' qui donfirmarat/ those 

t that they had this reason.' particular persons who had de- 

entem dom.] aKpmij 'im- clared on oath that they would be 

tam, nimiam' (Lambinus): his creatures ('proprium/ like 

jns sui' is one who has ' suos/ Alcib. iii. 4). 'Fide/ 'faith/ 

trol over himself; 'self- stands for a pledge of faith, 'an 

' lawless.' — refringereni] oath.' 
y ' break-back,' ' cut short,' 11. 1. decemvirali] Lysander 

/ committed the government of the 

dique] 'from all cities.' — qui subject states of Greece to a body 

ru] construe '(iis)ejectis qui often citizens, partisans of Sparta, 

snsium/ &c. — studuissent] Cf. Xen. Hellen. III. v. 13. 
is had favoured the Athe- 2. divertisset] MSS. ('deverl\a»feV 

aterest/ — delegerat] The Lambiuu^, l had turned a%\&«. \o 



42 CORNELH NEPOTIS 

quod ea civitas praecipua fide fuerat erga Athenienses, 
proinde ac si non idem fimiissimi solerent esse amici, qui 
constantes fuissent iniraici, pervertere earn concupivit. 
3 Vidit autem, nisi in eo occultasset voluntatem, futurum ut 
Thasii dilaberentur consuierentque rebus suis .... 

1 in. Itaque hi decemviralem [suam] potestatem ab iilo 
constitutam sustulerunt : quo dolore incensus iniit con- 
silia reges Lacedaemoniorum tollere : sed sentiebat id se 
sine ope deorum facere non posse, quod Lacedaemonii 

2 omnia ad oracula referre consuerant. Primum Delphicum 
corrumpere est conatus : cum id non potuisset, Dodonam 
adortus est : hinc quoque repulsus dixit se vota sus- 
cepisse, quae Iovi Hammoni solveret, existimans se Afros 

3 facilius corrupturum. Hac spe cum profectus esset in 
. Africam, multum eum antistites Iovis fefellernnt : nam 

Thasos* — praecipua fide] ablative finally recalled Lysander, Xen. 

of description, ' had shown 'special Hell. III. iv. 2 ; Grote, ch. lxxii. 

fidelity towards A.' We gather — hi] The Lacedaemonians. — 

from Thuc. viii. that the Thasians suam potest] l suam/ ' their own,' 

before being such staunch friends because established in their 

of Athens, had been her enemies name. — quo dolore] ' by indignation 

and close allies of Sparta. The at which :' so ' hoc metu, 'from 

Thasians had been steady allies fear of this,' " nee dubiis ea signa 

of Athens from 465 to 404, with dedit Tritonia monstris," ' indi- 

the exception of three years (411 cations of that,' Virg. Aen. ii. 171. 

to 408) proinde ac si] is Nepos' — reges tollere] l to remove,' i.e.to 

phrase for the more common abolish the office, infr. § 5, " regis 

'perinde ac si/ 'just as though,' potestate dissoluta." The infi- 

Alcib. vi. 1. — pervertere] * over- nitive is for the gerund. — consue- 

throw ' or ' ruin.' Not a common rant] 'were wont,' from 'suesco' 

use of the word; 'per' = thorough- (present imperf.) *I am accus- 

ly = icaTd in KOTtcrT/oe^£. toming myself;' pres. perf. 

in. 1. Itaque] The hiatus after 'suevi/ 'I have accustomed 

' rebus suis ' Lambinus supplies myself/ i. e. 'I am accustomed ;' 

from Polyaenus, Strateg. i., to this ' consuerant/ ' they were accus- 

effect ; that when the partisans of tomed.' 

Athens hid themselves Lysander 2. Dodonam] in Epiros, where 

convened the Thasians and took Jupiter had a temple and oracle.— 

an oath in the temple of Hercules quae solveret] ' which he must or 

not to harm any body; whereupon should pay.' Cf. Arist. iii. 1. 

the above-named came forward, 3. antistites L] * Priests of J. ;' 

and within a few days were seized fr. ' ante ' and ' sto ' (the ' i/ as in 

by Lysander, and massacred. ' ant-i-quus ') = treo-arrarr}*, one 

Such policy was too much for the who takes the lead, here the chief 

authorities of Sparta, who dis- priest. — eum fefellernnt] 'baffled 

avowed the Dekarchies and him;' "fefellernnt ejus spem et 
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non solum corrumpi non potuerunt, sed etiam legatos 
Lacedaemonem miserunt, qui Lysandrum accusarent 
quod sacerdotes fani corrumpere conatus esset. Accusatus 4 
hoc crimine iudicumque absolutus sententiis, Orchomeniis 
missus subsidio occisus est a Thebanis apud Hal iar turn. 
Quam vere de eo foret iudicatum, oratio indicio fuit, quae 5 
post mortem in domo eius reperta est, in qua suadet 
Lacedaemoniis, ut regia potestate dissoluta ex omnibus 
dux deligatur ad bellum gerendum, sed sic scripta, ut 
deum videretur congruere sententiae, quam ille se habi- 
turum pecunia fidens non dubitarat. Hanc ei scripsisse 
Cleon Halicarnassius dicitur. 

rv. Atque hoc loco non est praetereundum factum 1 
Pharnabazi, satrapis regii. Nam cum Lysander praefectus 
classis in bello multa crudeliter avareque fecisset deque 
iis rebus suspicaretur ad cives suos esse perlatum, petiit a 
Pharnabazo ut ad ephoros sibi testimonium daret, quanta 
sanctitate bellum gessisset sociosque tractasset, deque ea 
re accurate scriberet: magnam enim eius auctoritatem in 
ea re futuram. Huic ille liberaliter pollicetur: librum 2 
grandem verbis multis conscripsit, in quibus summis eum 
effort laudibus. Quern cum legisset probassetque, dum 
signatur, alteram pari magnitudine, tanta simiiitudine, ut 



opinionem " Alcib. viii. 5 ; Dion, under the sanctions of religion. 
v. 4. 2. liberaliter pollicetur] * fie pro- 

5. Quam vere] ironically, mean- raises him handsomely.' The^ com- 
ing ' with what little truth,' * how mon distinction ' ultro polliceor, 
far a right judgment had been rogatus promitto ' does not hold 
formed of him is shown by the here. It would seem that 'pol- 
speech which, Sfc.,' referring to l\ceor'=:' ]>r o-liceor' (I make a bid), 
his acquittal. — indicio] dative (just as ' porrigo ' = ' pro-rego ') 
'was for a proof/ 'served to show.' means ' 1 promise what I am able 
— scripta] ' so composed that it to perform/ ' Promitto ' (I put or 
might seem to accord with the opi- set forth) is the general term for 
nion of the gods' — se habiturum . . . promising any how, as in Cicero's 
non dubitarat] The same con- sentence, "neque minus prolixe 
struction as in Praef. i. 1. de tua voluntate promisi, quam 

iv. 1. sanctitate] 'scrupulous eram solitus de mefi- polliceri" 

honour.' " Sanctitas est scientia Ep. Fam. vii. 5. — librum grandem] 

colendorum Deorum" Cic. De 'a bulky document.' 'Liber de 

Nat. Deor. i. 41. It implies, there- scriptione prolixiori ' Tzschucke. 

fore, respect for treaties, pro- — legisset] sell. Lysander. — dum^ 

mises, and other things which are <tgnatur\ ' while \t is gpuwfc «taJ^' 
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discemi non posset, signatum subiecit, in quo accuratissime 
3 eius avaritiam perfidiamque accusarat: [nunc] Lysander, 
domum cum redisset, postquam de suis rebus gestis apud 
maximum magistratum quae voluerat dixerat, testimonii 
loco librum a Pbarnabazo datum tradidit. Hunc sum- 
moto Lysandro cum epbori cognossent, ipsi legendum 
dederunt: ita ille imprudens ipse suus fuit accusator. 

—subiecit] ' he (Pharnabazus) sub- Ephors. — dixerat] The pluperfect 

stituted one already sealed.' " Sic after ' postquam ' in a case like 

vulpes a vulpe capta est ; et, ut ait this is very rare. See Aristid. i. 

Plutarchus, Lysander ad versus 5 ; Madvig § 338, Obs. 1 ; ' had 

Cretensem,ceuCretemcretissan8, said all that he wanted to say.' 

Pharnabazum ignorabat." (Lam- (See note, Them. i. 3). — imprudens] 

binus.) — accuratissime] fr. *ad ' and ' im-providens/ ' unwittingly.' — 

' curare ' very carefully, meaning ipse suus] We should expect ' sui 

* fully and particularly/ accusator ' the usual construction 

3. maximum magistratum] 'be- with verbal substantives in 'or/ 

fore the chief magistracy,' i. e. the ' ix,' ' io,' and ' us.' (Arnold.) 



Authorities. — Probably Ephorus and Theopompus, whom Plu- 
tarch quotes for the Life of Lysander (cf. Plut. Lys. xvii., xxv.). Nepos, 
however, omits to mention what these writers do mention to the 
credit of Lysander, that he died poor — a proof, his countrymen 
thought, of his honesty and worth (StKaiov 6k xal -^p^orov, Plutarch): 
his intrigues however (sup. iii. 2 — 5) to get himself made king were 
not known publicly till some time after his death, according to 
Ephorus (Plut. Lysander xxx.), and Nepos' estimate of his character 
is in the main a just one. Lysander, like other ambitious men, 
valued money only for its uses, and he used it unscrupulously for 
the purposes of a selfish ambition. 

Though Nepos speaks of the Oligarchical Decemvirs (AeKanx'tai) 
set up by Lysander in the cities mentioned at i. 5, he says nothing of 
the Spartan Harmost, with a garrison under him, left in each of these 
cities to support the Oligarchy. Plutarch does mention the Harmosts 
(Lys. xiii.), and Nepos might have learnt of their doings (though 
mentioned only incidentally) in Xen. Hellen. III. v. 12, 13; iv. 2; see 
also Anab. VII. ii. 6. 



VII. ALCIBIADES. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

Character and early history. — Thirlwall, iii. 125. Grote, ch. lv. 301— 

312, and ch. lxvL 116, 117. 

B.C. 

(a) At the Battle of Delium. Plut. Ale. vii. . . .424 

(6) Attempts to ally Argos with Athens. Thuc. v. 43, Plut. 

Ale. xv 420 

(c) Dupes the Lacedaemonians. Thuc. v. 45, Plut. Ale. xiv. 
(rf) Expedition into the interior of the Peloponnesus. Thuc. 

v. 52 419 

(e) Advises the Sicilian Expedition. Plut. Ale. xvi., xvii., 

Thuc. vi. 16—18 415 

(/) Charged -with mutilation of the Hermae. Thuc. vi. 27, 

Plut. Ale. xix., Diod. Sic. xiii. 2 415 

(g) Condemned absent. Flees to Sparta. Thuc. vi. 61, Diod. 

Sic. xiii. 5, Plut. Ale. xxiii 415 

(h) Takes refuge in Persia. Persuades Tissaphernes to assist 

the Athenians. Thuc. viii. 45 — 46, Xen. Hellen. I. iv. 18, 

Plut. Ale. xxiv., xxv 411 

(i) Recalled. Thuc. viii. 54, Diod. Sic. xiii. 37, Plut. Ale. 

xxvii. . . . . . 411 

(k) Deposed from his command. Retires to Chersonesus. 

Xen. Hellen. I. v. 16, Diod. Sic. xiii. 74, Plut. Ale. xxxvi. 407 
(/) At Aegos Potami. Xen. Hellen. II. i. 25, Diod. Sic. xiii. 

105, Plut. Ale. xxxvi 405 

(m) Assassination. Diod. Sic. xiv. 11, Plut. Ale. xxxix. . . 404 

Thiblttall, vol. ui. (a) p. 328. (b) p. 338. (c) p. 337. (d) p. 341. 

(e)p.372. (/) p. 378. (g) pp. 398 and 407. 

„ vol. iv. (h) p. 27. («) p. 36. (k) p. 109. 

(0 p. 151. (m) p. 197 

Grote, (a) ch. liii. p. 174. (b) ch. lv. p. 314. (c) pp. 316, seq. 

(d) ch. lvi. p. 334. (e) ch. lvii. pp. 418—430. 

(f) ch. lviii.pp. 8, 13, 46. (g) p. 49. (h) ch. lxii. p. 244. 

(i) p. 256. (k) ch. lxiv. pp. 396 and 401. 

(I) ch. lxv. p. 7. (m) ch. lxvi. p. 115, seq. 

i. Alcibiades, Cliniae Alius, Atheniensis. In hoc quid 1 
natura efficere possit videtur experta : constat enim inter 

i. 1. In hoc quid . . .possit] * in his ' experta (esse) ' we might expect 
case Nature seems to have tried 'posset' to exDresa yt\\»! %Vs& 
what she can accomplish,' After could do then, ^&«^>* w»r* 
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omnes, qui <le eo memoriae prodiderunt, nihil illo fuisse 

2 excellentius vel in vitiis vel in virtutibus. Natus in 
amplissima civitate, summo genere, omnium aetatis suae 
multo formosissimus, ad omnes res aptus consiliique 
plenus (namque imperator fuit summus et mari et terra), 
disertus, ut in primis dicendo valeret, quod tanta erat 

3 commendatio oris atque orationis, ut nemo ei [dicendo] 
posset resistere; dives; cum tempus posceret, labo- 
riosus, patiens; liberalis, splendidus non minus in vita 

4 quam victu, affabilis, blandus, temporibus caliidissime 
serviens : idem, simul ac se remiserat, neque causa 
suberat quaro animi laborem perferret, luxuriosus, 
dissolutus, libidinosus, intemperans reperiebatur, ut omnes 
admirarentur in uno homine tantam esse dissimilitudinem 

j tamque diversam naturam. 

ii. Educatus est in domo Pericli (privignus enim 
eius fuisse dicitur); eruditus a Socrate : socerum habuit 

' possit ' to express her power less in his life than in his style of 

generally. —r inter omnes] l it is living;' ' victus * relates to physical 

agreed amongst all who . . .' life (habitation, food, clothing) f 

Caesar's phrase is " omnibus con- 'vita/ as opposed to 'victus/ is 

stabat/' B. G. iv. 29. — excellentius] the business or conduct of life in 

' more surpassing.' — vel . . . vel] not all relations, public and private, 

'aut . . . aut.' The writer means, 'Leben und wesen ' (Nipperdey). 

'Take him in which you will, in "' Vita' is life in public, 'victus,' 

vices or in virtues, he surpassed manner of living at home " (Arnold), 

all other men/ The words are opposed, Cic. de 

2. amplissima] ' amplus/ pro- Leg. iii. 14, " Nobilium vita victu- 

perly ' large/ ' roomy/ means que mutato, mores mutari civita- 

here 'great in name and power/ tumputo/' See also ad Att.xii.28. 

— namque] ' that is to say,' expla- 4. se remiserat] ' had relaxed' 

natory of ' omnes res.' — ut] = ' adeo ' vir remissus ' is a man off work, 

ut/ to such a degree as to make like a bow unstrung suberat] 

oratory his strong point.— oris ' and when there was no reason pre- 
atque orationis] In Atticus i. 3, sent why he should, Sfc.,' * subesse ' 
' oris ' as opp. to ' vocis ' is pro- = to be close to, at hand, as in 
bably what we mean by ' expres- ' nox suberat, mons suberat/ — dis- 
sion' (of countenance), play of similitudinem] ' contrariety.' " Tan- 
feature, animation ; here, as opp. tarn morum inaequalitatem seu 
to ' orationis,' it may include inaequabilitatem (dvcotiaXiav), ex 
' vocis,' and mean ' delivery ' or qu& ' Chamaeleon ' dictus est * 
' address/ ' so great was the (Lambinus.) See Plut. Alcib. 
charm of his address and oratory.' xxiii., infr. xi. 3 — 5. 
He had a lisp which gave a cer- n. 1. Pericli] Pericles, at that 
tain grace to his discourse. time the leading man at Athens, 
3. posceret] subj. like ' videret' was not stepfather of Alcibiades ; 
(Cimon iv. 2). — vita . . . victu] ' not but Alcibiades' grandfather and 
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Hipponicum, omnium Graeca lingua loquentium ditissi- 
mum ; ut, si ipse fingere vellet, neque plura bona reminisci 
neque maiora posset consequi, quam vel natura vel fortuna 
tribuerat. 

in. Bello Peloponnesio huius consilio atque aucto- 1 
ritate Athenienses bellum Syracusanis indixerunt: ad 
quod gerendum ipse dux delectus est, duo praeterea 
collegae dati, Nicias et Lamachus. Id cum appararetur, 2 
prius quam classis exiret, accidit ut una nocte omnes 
hermae, qui in oppido erant Athenis, deiicerentur praeter 
unum, qui ante ianuam erat Andocidi : itaque ille postea 
Mercurius Andocidi vocitatus est. Hoc cum appareret 3 
non sine magna multorum consensione esse factum, quae 
non ad privatam sed ad publicam rem pertineret, magnus 
multitudini timor est iniectus, ne qua repentina vis in 
civitate existeret, quae libertatem opprimeret populi. 
Hoc maxime convenire in Alcibiadem videbatur, quod et 4 
potentior et maior quam privatus existimabatur : multos 
enim liberalitate devinxerat, plures etiam opera forensi 
suos reddiderat. Qua re fiebat ut omnium oculos, quo- 5 
tienscumque in publicum prodisset, ad se converteret 
neque ei par quisquam in civitate poneretur : itaque non 
solum spem in eo habebant maximam, sed etiam timorem, 

Pericles' mother were brother hermae] busts of Mercury. 

and sister. (Nipperdey.) — ut si 3. appareret] l when it was plain 

ipse] ' Ut ' refers to all the afore- that ' dist. * videbatur ' (inf. § 4). 

named gifts of nature or fortune, — quae . . . pertineret] ' such (a *con- 
' so that if he himself had chosen to sensio') as had public not private 
tontrive it (or shape his own for- matters in view :' ' pertinere ' pro- 
tune) he could neither have con- perly ' to refer to something ;' 
ceived of more nor &c.;' * reminisci' here, ' to have something for its 
is here ' to think of/ not of what is aim/ as inf. § 6, ' for its motive/ 

[>ast, but of the future. Faccio- (Nipperdey.) 

ati gives a like usage of the 4. Hoc . . . convenire] ' this (sus- 

vrord, Sulpic. ad Cic. Fam. 4 Ep. pected treason) seemed to suit the 

5, "Ea potius reminiscere quae case of Alcibiades,' i.e. 'to be ap~ 

digna tuft persona sunt." plicable to him* — opera forensi] * he 

in. 1. auctoritate] * it was by his had made his own by his forensic 

advice and influence that . . / For services ,' by pleading for them, 

the ablative, cf. Milt. i. 4. (Nip- 5. spem . . . timorem habebant] 

perdey.) ' Habere spem ' is Latin, but not 

2. prius quam exiret] follow 'habere timorem;' such a com- 

f accidit ut/cf. Milt. vi. For the bination is called zeugma. Cf. 

Bubjunctive, see Arist. ii. 1. — Thras. iv.l % 
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6 quod et obesse plurimum et prodesse poterat. Asper- 
gebatur etiam infamia, quod in domo sua facere mysteria 
dicebatur: quod nefas erat more Atheniensium, idque 
non ad religionem sed ad coniurationem pertinere existi- 
mabatur. 

1 iv. Hoc crimine in contione ab inimicis compella- 
batur. Sed instabat tempus ad bellum proficiscendi : id 
ille intuens neque ignorans civium suorum consuetudinem 
postulabat, si quid de se agi vellent, potius de praesente 
quaestio haberetur, quam absens invidiae crimine accusa- 

2 retur. Inimici vero eius quiescendum in praesenti, 
quia noceri ei non posse intellegebant, et illud tempus 
exspectandum decreverunt quo exisset, ut absentem 

3 aggrederentur ; itaque fecerunt. Nam postquam in 
Siciliam eum pervenisse crediderunt, absentem, quod 
sacra violasset, reum fecerunt. Qua de re cum ei nuntius 
a magistratu in Siciliam missus esset, ut domum ad 
causam dicendam rediret, essetque in magna spe provin- 
ciae bene administrandae, non parere noluit et in triremem, 

4 quae ad eum erat deportandum missa, ascendit. Hac 
Thurios in Italiam pervectus, multa secum reputans de 
immoderata civium suorum licentia crudelitateque erga 
nobiles, utilissimum ratus impendentem evitare tempes- 

6. mysteria] the Eleusinian odium attached to it.' 

mysteries ; sacred rites per- 2. Inimici] the aristocracy of 

formed with great secrecy in Athens, with Nicias at their head, 

honour of Ceres and Proserpine Thuc. vi. 15. — noceri] Supply 'ei,' 

at Eleusis. ' they well knew that he could not 

iv. 1. Hoc crimine] * on this be hurt,' 

charge he was taken to task in the 3. reum fecerunt quod] ' they 

public assembly/ l Compellare ' accused him of having outraged 

seems to mean that he was taxed sacred things, i. e. of sacrilege.' — 

with it in the free way that public provinciae] ' his commission? i.e. 

assemblies treat public men, cf. business of conducting the war in 

Hor. 2 Sat. iii. 297. — quaestio] Sicily. ' Provincia ' is " a short 

'judicial inquiry, hence ' quaesitor,' form of ' providentia,' and means 

the presiding judge. " Quaesitor properly the official charge or 

Minos urnam movet " Virg. Aen. oversight of a thing. It is used 

vi. 432. — invidiae crimine] may be in this its primary sense in Te- 

either a charge proceeding from rence, Phormio, I. ii. 22, " O Geta, 

envy, or a charge designed to provinciam cepisti duram," ' thou 

make him an object of odium, hast got a hard business on hand' 

The latter is probably meant here. See Mr. Long's note In Verrem, 

See inf. Thrasybulus, iv. 1, "mil- II. ii. 1, p. 177. 

Jam habuit invidiam," 'had no 4. erga nobiles] 'Erga' (= 
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tatem, clam se ab custodibus subduxit et iude primum 
Elidem, dein Tbebas venit. Postquam autem se 5 
capitis damnatum bonis publicatis audivit, et, id quod 
usu venerat, Eumolpidas sacerdotes a populo coactos ut 
se devoverent, eiusque devotionis quo testatior esset 
memoria, exemplum in pila lapidea incisum esse positum 
in publico, Lacedaemonem demigravit. Ibi, ut ipse 6 
praedicare consuerat, non ad versus patriam, sed inimicos 
suos bellum gessit, quod eidem hostes essent civitati : 
nam cum intellegerent se plurimum prodesse posse rei 
publicae, ex ea eiecisse plusque irae suae quam utilitati 
communi paruisse. Itaque huius consilio Lacedaemonii 7 
cum Perse rege amicitiam fecerunt; dein Deceleam in 
Attica munierunt, praesidioque ibi perpetuo posito in 
obsidione Atbenas tenuerunt. Eiusdem opera Ioniam 
a societate averterunt Atheniensium. Quo facto multo 
superiores bello esse coeperunt. 

v. Neque vero his rebus tarn amici Alcibiadi sunt 1 
facti quam timore ab eo alienati : nam cum acerrimi viri 
praestantem prudentiam in omnibus rebus cognoscerent, 
pertimuerunt ne caritate patriae ductus aliquando ab 
ipsis descisceret et cum suis in gratiam rediret : itaque 
tempus eius interficiundi quaerere instituerunt. Id 2 
Alcibiades diutius celari non potuit : erat enim ea sagaci- 

against) here and inf. Datam. x. 3, of this age. Cf. Sallust, Cat. iv. 

is rare in good -writers. 8. See inf. vi. 5. — exemplum] l a 

5. id quod usu venerat] * as was copy,' 

usual,' inf. vi. ; Attic, xvi. 4. — 6. se plurimum] Lambinus says 

Eumolpidae] t the descendants of that ' se/ meaning Alcibiades, is 

Eumolpus' (the reputed founder of correct, for he was in the habit of 

the Eleusinian mysteries) -were a saying this. It may be so ; but 

family of priests who superin- Nepos is careless in the use of 

tended the mysteries. When an ' se ' and ' suus.' Cf. Hannibal, 

act of sacrilege (do-i/Seta) was xii. 2 ('suum,' 'secum'), and 

punished by exile, the people Them.vii.6. — eiecisse] The subject 

sometimes appended to the decree ('eos') no less than the object 

a curse upon the offender, which (' se') is omitted, 

the Eumolpidae were required to 7. Perse rege] See Them. viii. 2. 

pronounce (Plato, Alcib. ii. 2) and, v. 1. cum acerr. cognoscerent] 

if need were, to retract, as inf. vi. 5. ' while they recognized the surpassing 

— coactos ut] * Cogere ut ' is more sagacity . . . of this most energetic 

common in old Latin (cf. Ter, man' 

Andria, IV. i. SO) than in writers 2. Id AlciUaAe*Y ^* wflAtwfc 
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late ut decipi non posset, praesertim cum animum 
attendieset ad cavendum : itaque ad Tissaphernem, prae- 

3 fectum regis Darii, se contulit. Cuius cum in intimam 
amicitiam pervenisset et Atheniensium, male gestis in 
Sicilia rebus, opes senescere, contra Lacedaemoniorum 
crescere videret, initio cum Pisandro praetore, qui apud 
Sainum exercitum habebat, per internuntios colloquitur 
et de reditu suo facit mentionem : erat enim eodem quo 
Alcibiades sensu, populi potentiae non amicus et optima. 

4 tium fautor. Ab boc destitutus primum per Thrasy- 
bulum, Lyci filium, ab exercitu recipitur praetorque fit 
apud Samum ; post, suffragante Tberamene, populi scito 
restituitur, parique absens imperio praeficitur simul cum 

5 Thrasybulo et Tberamene. Horum in imperio tanta 
commutatio rerum facta est, ut Lacedaemonii, qui paulo 
ante victores viguerant, perterriti pacem peterent : victi 
enim erant quinque proeliis terrestribus, tribus navalibus, 
in quibus ducentas naves triremes amiserant, quae captae 

6 in hostium venerant potestatem. Alcibiades simul 
cum collegis receperat Ioniam, Hellespontum, multas 
praeterea urbes Graecas, quae in ora sitae sunt Asiae, 
quarum expugnarant complures, in his Byzantium, neque 
minus multas consilio ad amicitiam adiunxerant, quod 

7 in captos dementia fuerant usi. Ita praeda onusti, 
locupletato exercitu, maximis rebus gestis Athenas 
venerunt. 

1 vi. His cum obviam universa ci vitas in Piraeum 
descendisset, tanta fuit omnium exspectatio visendi Alci- 

be kept hid from Alcibiades.' — pointed, not 'abandoned.' Pi- 
Tissaphernem] Satrap of Caria. sander did his best ; but the 
3. opes senescere] 'was on the Satrap was too wary for them, 
decline' So " Annibalem et famlt and Alcibiades had to break off 
senescere et viribus," Livy, xxix. his negotiations. 
3.— praetore] Milt. iv. 4. — quo Alci- 6. consilio] ' by judgment,' or 
Hades] 'he was of tlie same mind, ' good management.' Cf. Them. iv. 5. 
or field the same sentiment as Al- vi. 1. universa] 'all the state,' 
cibiades;' rather as Alcibiades i. e. the citizens in a body, Them, 
affected to be, in his negotiations iv. 2. — exspectatio visendi] ' the 
with Tissaphernes and Pisander, longing to see Alcibiades.' In 
in order to procure his recall ; he 'visendi studium,' the object of de- 
cared no more for oligarchy than sire is present ; in ' desiderium ' it 
democracy. Thuc. viii. 48. is past ; in ' exspectatio' it is future, 
4. destitutus] He was disap- as a thing looked forward to. 
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biadis, ut ad eius triremem vulgus conflueret, proinde 
ac si solus advenisset. Sic enim populo erat persuasum, 2 
et adversas superiores et praesentes secundas res accidisse 
eius opera : itaque et Siciliae amissum et Lacedaemoni- 
orum victorias culpae suae tribuebant, quod talem virum 
e civitate expulissent: neque id sine causa arbitrari 
videbantur : nam postquam exercitui praeesse coeperat, 
neque terra neque mari hostes pares esse potuerant. 
Hie ut e navi egressus est, quamquam Theramenes et 3 
Thrasybulus eisdem rebus praefuerant simulque venerant 
in Piraeum, tamen unum omnes ilium persequebantur, et, 
id quod numquam an tea usu venerat nisi Olympiae 
victoribus, coronis laureis taeniisque vulgo donabatur : 
ille lacrumans talem benivolentiam civium suorum acci- 
piebat ; reminisci pristini temporis acerbitatem. Post- 4 
quam in astu venit, contione advocata, sic verba fecit ut 
nemo tarn ferus fuerit quin eius casum lacrymarit, inimi- 
cumque his se ostenderit quorum opera patria pulsus 
fuerat, proinde ac si alius populus, non ille ipse qui turn 
flebat, eum sacrilegii damnasset. Restitute ergo huic 5 
sunt publico bona, eidemque ill! Eumolpidae sacerdotes 
rursus resacrare sunt coacti, qui eum devoverant, pilaeque 
illae, in quibus devotio fuerat scripta, in mare praeci- 
pitatae. 

vii. Haec Alcibiadi laetitia non nimis fuit diuturaa: \ 
nam cum ei omnes essent honores decreti, totaque res 
publica domi bellique tradita, ut unius arbitrio gereretur, 
et ipse postulasset ut duo sibi collegae darentur, Thrasy- 
bulus et Adimantus, neque id negatum esset, classe in 

2. amissum] * the loss of Sicily/ from all classes, rich and poor, 
for ' Siciliam amissam.' Verbal — reminisci} historical infinitive. 
substantive occurring only here. 4. tarn ferus quin] * so hard- 
So Cicero has 'judicatus' for hearted as not to.' 
'judicatio;' and Lucretius, 'con- 5. resacrare]* to revoke the curse.' 
fectus/ ' opinatus/ * refutatus.' On ' re/ see note at x. 2 ; ' rursus* 

3. persequebantur] ' Persequi ' is is pleonastic. 

' to follow close on persistently/ vn. 1. tota res publica] avrov 

not necessarily with the hostile <rrpaTt\yo» #caTa<rT»i<rai/T«e av- 

intent (as inf. x. 1) ; cf. Virg. Aen. roicparooa ko.1 Kara yrji/ ical 

ix. 217 ; Ter. Andr. V. iv. 32.—- Kara Qakarrav. Diod. Sic — 

vulgo] * promiscuously ; (cf. Virg. domi bellique\ ate old f ot\a& o&\3afe 

Aen. vi. 283) he received them dative OT\ocfc\.VNfc rare, *a Va. ^» 

E2 
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Asiam profectus, quod apud Cymen minus ex sententia 

2 rem gesserat, in invidiam recidit. Nihil enim eum non 
efficere posse ducebant : ex quo fiebat ut omnia minus 
prospere gesta culpae tribuerent, cum aut eum negle- 
genter aut malitiose fecisse loquerentur, sicut turn accidit: 
nam corruptum a rege capere Cymen noluisse arguebant 

3 Itaque huic maxime putamus malo fuisse nimiam opinio- 
nem ingenii atque virtutis: timebatur enim non minus 
quam diligebatur, ne secunda fortuna magnisque 
opibus elatus tyrannidem concupisceret: quibus rebus 
factum est ut absenti magistratum abrogarent et alium 

4 in eius locum substituerent. Id ille ut audivit, domum 
reverti noluit, et se Pactyen contulit ibique tria castella 
communiit, Ornos, Bizanthen, Neontichos, manuque con- 
lecta primus Graecae civitatis in Threciam introiit, 
gloriosius existimans barbarorum praeda locupletari quam 

5 Graiorum. Qua ex re creverat cum fama turn opibus, 
magnamque amicitiam sibi cum quibusdam regibus 
Threciae pepererat. 

1 viii. Neque tamen a caritate patriae potuit recedere. 
Nam cum apud Aegos flumen Philocles, praetor Athenien- 
sium, classem constituisset suam, neque longe abesset Ly- 

similar phrase, ' domi militiae- Long on ' malitiose/ Cic. in Verr. 

que/ Ct. Key, L. G. — Cymen] a Act. i. 11. 

city of Aeolis, near the Island of 3. huic . . . maid] * proved an evil 

Lesbos, -was an Athenian depen- to him.' — absenti magistratum abro- 

dency. — minus ex sententia] l not gar ent] 1 deposed him from his office* 

according to their mind.' 'absenti' (dat. incomm.)'in his 

2. Nihil enim non] Render ' there absence/ i. e. -without giving him 

was nothing that they did not think a hearing. 

him able to accomplish.' — malitiose] 4. primus . . . introiit] ' he was the 

here can only mean' treacherously.' first man of any Greek state that 

In ' malitia/ the notion of ' craft ' penetrated into Thrace.' Xenophon 

is attached to that of 'badness/ did it afterwards (b.c. 399). 

Cicero defines it to be " versuta et Miltiades (sup. Milt, i.) had done 

fallax nocendi ratio " De Nat. little more than make a settle- 

Deor. iii. 20. The character of ment on the coast, 

the word is shown by the com- 5. creverat .... pepererat] the 

pany it keeps — " calliditas, fraus, plpfts. express the state of things 

et calumnia." In its legal sense which preceded the catastrophe 

it was that badness of purpose, at Aegospotami. 

which consists in availing oneself viii. 1. a caritate . . . recedere] 

of a legal right, or of legal forms ' give up his love for his country.'— 

In a way that morality condemns, neiue longe abesset . . . ineo . . . ut] 
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sander, praetor Lacedaemoniorum, qui in eo erat occupatus 
ut bellum quamdiutissime duceret, quod ipsis pecunia a rege 
suppeditabatur, contra Atheniensibus exhaustis praeter 
anna et naves nihil erat super — Alcibiades ad exercitum 2 
venit Atheniensium ibique praesente vulgo agere coepit : 
si Tellent, se coacturum Lysandrum dimicare aut pacem 
petere ; spondet Lacedaemonios eo nolle classe confligere 
quod pedestribus copiis plus quam navibus valerent ; sibi 3 
autem esse facile Seuthem, regem Threcum, deducere ut 
eum terra depelleret: quo facto, necessario aut classe 
conflicturum aut bellum compositurum. Id etsi vere 4 
dictum Philocles animadvertebat, tamen postulata facere 
noluit, quod sentiebat se Alcibiade recepto nullius 
momenti apud exercitum futurum et, si quid secundi 
evenisset, nullam in ea re suam partem fore, contra ea, 
si quid adversi accidisset, se unum eius delicti futurum 
reum. Ab hoc discedens Alcibiades ' quoniam,' inquit, 5 
' victoriae patriae repugnas, illud moneo, iuxta hostem castra 

He was at Lampsacus on the Asi- tory : Anab. VII. iii. 12 ; vii. 1. 
atic coast. i He was wholly taken up According to Plutarch (Alcib. 
with (this, viz.) the design of pro- xxxvii.) Alcibiades' plan -was to 
trading the war* In such phrases bring up Thracian troops and 
the pronoun sometimes repre- attack Lysander on the land side, 
sents the design unfolded by the so as to force him either to fight 
'ut' clause, as in Socrates' short by sea, or to land his crews to de- 
cut to virtue, ' icl agamus ut qualis fend the camp on shore. But by 
haberi velit, talis sit ;' cf. Them. Thracians Plutarch meant Asiatic 
v. 1 : or a result or state of things, Thracians, by whose aid the 
as sup. Them. iv. 4 ; Milt. vii. 3 : scheme might be practicable, but 
or a reason, ' eo quod ' inf. 2. — not so with Seuthes' Thracians, 
ipsis] = ' sibi ipsis/ the Spartans, who were on the European side 
as sup. v. 1. — erat super] = * super- of the Hellespont. Nepos seems 
erat. ' Atheniensibus ' is the to confound the two tribes again 
dative case. below, ix. 1 ; Plutarch tells us 

2. agere coepit] ' in the presence that Alcibiades was plundered by 
of the multitude (i. e. the army at the Thracians of Bithynia, when 
large), he began to treat with on his way to Pharnabazus. 
them (proposing) &c. ' So ' agere 4. nullam . . .fore] * that his share 
cum populo,' to lay a matter in the business would be none at all.' 
before the people, to propose it. — contra ea] Praef. 6. 

— spondet] ' he vouches for it.' 5. iuxta hostem] Nepos* notion 

3. deducere] Karaynv ' to bring must have been that by getting 
down ' to the coast from the in- near the enemy the crews would 
terior. This tallies with Xeno- not dare to leave the ships. But 
phon's account of Seuthes, that the whole account is confused, 
he was prince of an inland terri- Xenophon(Hell.Il.i.£L — 26\%vj% 
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habeas nautica : periculum est enim ne. immodestia militum 
vestrorum, occasio detur Lysandro vestri opprimendi exer- 
6 citus. 9 Neque ea res ilium fefellit : nam Lysander, cum 
per speculatores comperisset vulgum Atheniensium in 
terram praedatum exisse navesque paene inanes relictas, 
tempus rei gerendae non dimisit, eoque impetu bellum 
totum delevit. 

1 ix. At Alcibiades, victis Atheniensibus non satis tuta 
eadem loca sibi arbitrans, penitus in Threciam se supra 
P^opontidem abdidit, sperans ibi facillime suam fortu- 

2 nam occuli posse : falso : nam Threces, postquam eum 
cum magna pecunia venisse senserunt, insidias fecerunt : 
qui ea quae apportarat abstulerunt, ipsum capere non 

3 potuerunt. Ille cernens nullum locum sibi tutum in 
Graecia propter potentiam Lacedaemoniorum ad Phar- 
nabazum in Asiam transiit : quern quidem adeo sua cepit 
humanitate, ut eum nemo in amicitia antecederet : nam- 
que ei Giynium dederat, in Phiygia castrum, ex quo 

4 quinquagena talenta vectigalis capiebat. Qua fortuna 
Alcibiades non erat contentus neque Athenas victas 
Lacedaemoniis servire poterat pati : itaque ad patriam 

5 liberandam omni ferebatur cogitatione : sed videbat id 
sine rege Perse non posse fieri, ideoque eum amicum sibi 

that Aegospotamus (goat's river) by his refined bearing, that, Sfc.;' 
where the Athenian fleet lay, was ' humanitas ' in its widest sense 
an open roadstead on the Euro- is all that which distinguishes 
pean shore, opposite Lampsacus, human nature from mere animal 
where Lysander lay with his nature, viz. civilization, refine- 
fleet, the Hellespont being here ment, learning, &c., but in par- 
only 15 stadia (H mile) across, ticular all that regulates man's 
and that Alcibiades advised the intercourse with man — cour- 
Athenians not to lie nearer the tesy, good breeding, kindness, 
enemy, but to remove the fleet to and the like. — dederat] 'had given.' 
Sestos, where they would have the The pluperfect represents the 
protection of a harbour and com- gift as prior to what follows, and 
mand of provisions. — immodestia] points to the restlessness of Alci- 
ara^ia l by your soldiers' want of biades' nature, which would not 
discipline ;' cf. Lys. i. 2. leave him contented with the gifts 
6. 




penitus 

didit] ' quasi in intimam Thraciam mind ;' ' all his thoughts were 
abdidit' (Lambinus.) directed to.' 

3. humanitate] * whom he so won 
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cupiebat adiungi, neque dubitabat facile se consecuturum, 
si modo cius conveniundi habuisset potestatem : nani 
Cyrom fratrem ei bellum clam parare Lacedaemoniis 
adiuvantibus sciebat : id si aperuisset, magnam se initu- 
rum gratiam videbat. 

x. Hoc cum moliretur peteretque a Pharnabazo ut 1 
ad regem mitteretur, eodem tempore Critias ceterique 
tyranni Atheniensium certos homines ad Lysandrum in 
Asiam miserant, qui eum certiorem facerent, nisi Alci- 
biadem sustulisset, nihil earum rerum fore ratum quas 
ipse Athenis constituisset : quare, si suas res gestas 
manere vellet, ilium persequeretur. His Laco rebus 2 
commotus statuit accuratius sibi agendum cum Pharna- 
bazo. Huic ergo renuntiat quae regi cum Lacedaemoniis 

5. se consecut urum] =: f quincon- the Lacedaemonians, if he did not 

sccuturus esset' (Praef. 1). — eius {give up Ale. alive or dead.' See 

conveniundi] ' of getting an inter- iv. 7. The use of l re-' (back) in 

view with him.' — Cyrum] Cyrus the composition should be noted. In 

younger, brother of the reigning some words its force is that of 

king Artaxerxes Mnemon, had the English ' un-,' i. e. to reverse 

been appointed Satrap of Phrygia or undo the action of the simple 

and Lydia, b.c. 408; he was a verb; ex. gr. 'claudo,' * I shut;' 

staunch ally of Sparta in the 're-cludo,' '/open ;''tego,' 'I cover;' 

Peloponnesian war. — magnam... 're-tego,' 'I uncover;' so 'sacro,' 

gratiam] l would get into great 're-sacro'(sup.vi.9). In another 

favour' class of words this counteracting 

x. 1. tyranni] Lysander, after the force of ' re- has reference not to 
surrender of Athens, committed the action of the simple verb, but 
the government of the State to to some other shown by the con- 
thirty men of the oligarchic text. Thus in Virg. Aen. i. 588, 
party, who are spoken of as the " restitit Aeneas," the cloud dis- 
Thirty Tyrants, from the atro- persed, and Aeneas ' was left 
cious cruelty with which they standing.' So v. 402, 'refulsit,' 
used their power.— -fore ratum] opposed to ' avertens/ In iii. 75, 
• would be secure/ 'firm,' l stable.' Dclos drifting about in the sea is 
— suas res gestas] 'Suas* agrees tied back by Apollo, "errantem 
with the substantival notion in MyconoGyaroquere-vinxit." < 2fc- 
' tea gesta.8,' ' if he wished his work scire ' = ' celatum aliquid scire.* 
to remain.' Cf. Paus. iii. 4. In 're-nuntio* 

2. accuratius] 'deal more decidedly l re-' has the same force precisely 

with.' Lys. iv. 1. — renuntiat] ' Re- as ' back ' in our vernacular, ' send 

nuntio tibi promissum ' is ' I give back-word,' i.e. 're-nounce a pro- 

you notice that I withdraw my mise/ The reader will find a 

promise/ The meaning of the pas- note of Mr. Long's on 're-' in 

sage is, Lysander l gives Pharnaba- Cicero in Catilin. i. p. 32, and 

zus notice that he should terminate the again on the rare word ' re-domi- 

engagements that the king had with tus,' p. 159, Bibliotheca Classica. 
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essent, nisi Alcibiadem vivum ant mortuum sibi tradi- 

3 disset. Non tulit hunc satrapes, et violare clementiam 
quam regis opes minni malnit : itaque misit Snsamithren 
et Bagaeum ad Alcibiadem interficiendum, cum ille esset 

4 in Phrygia iterqne ad regem compararet. Missi clam 
vicinitati, in qua turn Alcibiades erat, dant negotium 
ut eum interficiant : illi cum ferro aggredi non auderent, 
noctu ligna contulerunt circa casam, in qua quiescebat, 
eamque succenderunt, ut incendio conficerent quern manu 

5 superari posse diffidebant. Hie autem ut sonitu flammae 
est excitatus, etsi gladius ei erat subductus, familiaris 
sui subalare telum eripuit : namque erat cum eo quidam 
ex Arcadia hospes, qui numquam discedere voluerat: 
hunc sequi se iubet et id quod in praesentia vestimento- 
rum fuit arripit: his in ignem coniectis flammae vim 

6 transiit. Quern ut barbari incendium efiugisse viderunt, 
telis eminus missis interfecerunt, caputque eius ad 
Pharnabazum rettulerunt : at mulier, quae cum eo vivere 
consuerat,.muliebri sua veste con tectum aedificii incendio 
mortuum cremavit, quod ad vivum interimendum erat 
comparatum. Sic Alcibiades annos circiter quadraginta 
natus diem obiit supremum. 

1 xi. Hunc infamatum a plerisque tres gravissimi his- 
torici summis laudibus extulerunt: Thucydides, qui 
eiusdem aetatis fuit, Theopompus, post aliquanto natus, 
et Timaeus : qui quidem duo maledicentissimi nescio quo 

3. et violare] ' to do violence to mavit] = ' combussit/ Cf. Cic. I. 
the laws of humanity ;' for 'violare* Tusc.^Q., "de variis sepulturae 
always implies a breach of law, generibus." (Lambinus.) ' Contec- 
as in ' violare hospitium/ ' foedus/ turn .... cremavit/ * burnt him, 
and the like. being wrapt up ;' translate * wrapt 

4. vicinitati] *to the people in him up in her own female attire, and 
the neighbourhood in which Alci- burnt him when dead in that con- 
biades was, they assign the busi- flagration which had been prepared, 
ness of killing him.' The ' ut ' $c\' 

clause defines * negotium.' xi. 1. gravissimi] * of great 

5. eripuit] * snatched a side-arm weight or authority.* — summis 
belonging to his intimate friend.' — laudibus] is an exaggeration, so 
id quod vestimentorum] ' so much far as Thucyd. is concerned. — 
of clothing as he had at hand/ i. e. qui quidem duo] is antithetical ; 
' all the clothes that, Sfc' { who though by the way much 

6. consuerat] Lys. iii. 1. — ere- given to speak il}, fyc' Instead of 
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modo in illo uno laudando consenserunt : namque ea quae 2 
supra scripsimus de eo praedicarunt, atque hoc amplius : 
cum Athenis, splendidissima civitate, natus esset, pmnc3 
splendore ac dignitate superasse vitae ; postquam inde 3 
expulsus Thebas venerit, adeo studiis eorum inservisse, 
ut nemo eum labore corporisque viribus posset aequi- 
perare ; omnes enim Boeotii magis firmitati corporis 
quam ingenii acumini inserviunt : eundem apud Lace- 4 
daemon ios, quorum moribus summa virtus in patientia 
ponebatur, sic duritiae se dedisse ut parsimonia victus 
atque cultus omnes Lacedaemonios vinceret : fuisse apud 
Thracas, homines vinolentos rebusque veneriis deditos ; 
hos quoque in his rebus antecessisse : venisse ad Persas, 5 
apud quos summa laus esset fortiter venari, luxuriose 
vivere ; horum sic imitatum consuetudinem ut illi ipsi 
eum in his maxime admirarentur : quibus rebus effecisse 6 
ut, apud quoscumque esset, princeps poneretur habere- 
turque carissimus. Sed satis de hoc : reliquos ordiamur. 

4 consenserunt ' there is some MS. indicatives belong are Nepos* 

authority for ' conscierunt ;' but own .remark ; not quotations in 

no instance of ' consciscere/ con- obliq. orat. from Greek historians, 

structed with the gerund in-do is who, when writing about Greeks 

adduced. for Greek readers, would think no 

2. dignitate vitae] 'Dignitas' is formal explanation necessary ; in 
not the abstract worthiness, but speaking of Persians they would, 
the consideration and style due 4. patientia] l in endurance.' 
to it. " Me nee tarn patiens Lacedae- 

3. eorum] i. e. Thebans, sug- mon," &c. Hor. 1 Od. vii. 10. — 
gested by ' Thebas/ just men- victus atque cultus] ' in spareness of 
tioned. — Boeotii] Boeotian dul- diet and dress.' Paus. iii. 1 ; Att. 
ness was proverbial. Cf. Hor. 2 xiv. 2. 

Epist. i. 244, " Boeotum in crasso 6. ordiamur] ' let us start with 

jurares aere natum." Cf. Livy the rest.' Cf. Cic. Epist. ad Fam. 

xxxiii. 29. — inserviunt .... pone- v. 12, *' Dixeras . . . te reliquas 

batur . . . esset] Note the moods, res ordiri." 
The clauses to which the two 



Authorities. — Thucydides, Timaeus (a Sicilian historian, about 
304 b.c), and Theopompus of Chios (see xi. 1). Theopompus' work 
(tS>v "E\\i)viku>v <rvirra£ii) like Xenophon's ' Hellenics ' began where 
Thucydides ended (b.c. 411); it closed with the battle of Cnidus 
(b.c. 394). Nepos had before him Plato (Sympos. xxxiv. 9) at ii. 2 ; and 
Ephorus at ix. 5; x. 4 (see Diod. Sic. xiv. 11). For 'Thebas venit' 
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(iv. 4) he had some authority not known to us ; as also for * pila 
lapidea' (iv. 5); for ' Grynium/ (ix. 3), and for 'ex Arcadia hospes, 
qui, &c/ x. 5. 

Xenophon (Hellenics) does not seem to have been one of Nepos' 
authorities, as he might have been, from b.c. 411. For ( Thrasybulua 
et Adimantus ' (vii. 1), Xenophon has ' Aristocrates ' and 'Adimantus' 
(Hellen. I. iv. 21). 

The passage (xi. 3 — 6) is a locus classicus found in other authors 
with some slight variations, and derived probably from some common 
source. See Plutarch, Alcib. chap, xxiii., and Satyrus in Athenaeus 
xii. p. 534 b (Rinck). Plutarch adds that Alcibiades could throw 
himself into the ways and fashions of the people among whom he 
chanced to live more easily than the chamaeleon can change its 
colour and assimilate itself to surrounding objects. 

Satyrus (b.c. 220?) was a Peripatetic philosopher who wrote bio- 
graphies of Illustrious Men, which were well known to the ancients ; 
and he may have been one of those several (' complures ') early Bio- 
graphical Writers whom Nepos refers to at Epaminondas iv. 6. 



VIII. THEASTBULUS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 
Character. — Grote, ch. lxxv. 193. 

B.C. 

Thrasybulus procures the return of Alcibiades. Thuc. 

viii. 81 411 

One of the accusers of the ten generals at Arginusae. 

Xen. Hell. I. vii. 6 406 

Flees from Attica — fortifies Phyle. Diod. Sic. xiv. 32, 

Xen. Hell. II. iv. 2 404 

Occupies the Piraeus. Xen. Hell. II. iv. 10, Diod. Sic. xiv. 33 403 
Conquers theThirty, and kills Critias. Xen. Hell. II. iv. 18. 403 
i Restored to Athens. Harangue of Thras. Xen. Hell. II. 

iv. 39, Diod. Sic. xiv. 33 403 

General of Athenians in. Hellespont and Bosphorus. Xen. 

Hell. IV. viii. 25, Diod. Sic. xiv. 94 389 

Victory in Lesbos. Death. Xen. Hell. IV. viii. 28—30, 

Diod. Sic. xiv. 94 389 

(irlwall, vol. iv. (c) p. 198. (d) p. 201. (e) p. 202. 

(/) p. 208. (g) p. 436. (h) p. 437. 

iote, (a) ch. lxii. p. 291. (b) ch. lxiv. p. 424. (c) ch. lxv. p. 33. 

(d) p. 59. (e) pp. 59, seq. (f) p. 70. (g) ch. lxxv. p. 192. 

(h) p. 193. 

i. Thrasybulus, Lyci Alius, Atheniensis. Si per se 1 
rtus sine fortuna ponderanda est, dubito an hunc 
inram omnium ponam : illud sine dubio : neminem huic 
aefero fide, constantia, magnitudine animi, in patriam 
lore : nam quod multi voluerunt paucique potuerunt, 2 

uno tyranno patriam liberare, huic contigit ut a 
ginta oppressam tyrannis e servitute in libertatem 
odicaret : sed nescio quo modo, cum eum nemo anteiret 3 

[. 1. dubito an] like 'nescio an ' country, it fell to his lot to, &c. :* 

>ans that the writer inclines to ' quod ' = as to that which many 

Inn a matter ; ' / doubt whether have wished ; ' quod ' often in- 

hould not place kim first of all.' — troduces a sentence which is to 

id) ' this I say/ viz. what fol- be the subject of remarks. Key, 

irs, as inf. 5. Latin Grammar, 1454, e. The 

I. quod multi] * for whereas Greek o is often used in the same 

ny have wished ... to free their way. — vindicaret] from ' vindex,' 
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his virtutibus, multi nobilitate praecucurrerunt : primum 
Peloponnesio bello multa hie sine Alcibiade gessit, ille 
nullam rem sine hoc ; quae ille universa naturali quodam 

4 bono fecit lucri. Sed ilia tamen omnia communia impe- 
ratoribus cum militibus et fortuna, quod in proelii con- 
cursu abit res a consilio ad vires vimque pugnantium: 
itaque iure suo nonnulla ab imperatore miles, plurima vero 
fortuna vindicat, seque hie plus valuisse [quam ducis 

5 prudentiam] vere potest praedicare : quare illud magni- 
ficentissimum factum proprium est Thrasybuli : nam cum 
triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute 
oppressas tenerent Athenas, plurimos cives, quibus in 
bello parserat fortuna, partim patria expulissent partim 
interfecissent, plurimorum bona publicata inter se divi- 
sissent, non solum princeps sed etiam solus initio bellum 
iis indixit. 

1 ii. Hie enim cum Phylen confugisset, quod est cas- 
tellum in Attica munitissimum, non plus habuit secum 
triginta de suis : hoc initium fuit salutis Atticorum, hoc 

2 robur libertatis clarissimae civitatis. Neque vero hie non 



a rightful claimant, comes ' vin- suo] ' of good fight claims some 

dicare/ to claim a right for one- of the credit from the general' 

self or for another ; hence ' to — hie] is Lambinus' reading for 

restore one to his rights.' Cf. ' his ' of the MSS. ' here, i. e. in the 

Sallust. Catil. xx., "nosmet ipsi battles, 

vindicamus in libertatem." 5. quare] ' this being so, thefol- 

3. nobilitate] in celebrity. — quae lowing . . . .is Thrasybulus' own' 
lucri] ' which he made a matter of — parserat] an old form for ' pe- 
profit,' i.e. turned to his own parcerat.' — partim] See note, Attic, 
account; ' universa/ one and all. vii. 2. — princeps] =' primus;' "sic 
Alcib. vi. 1. — naturali bono] l natu- saepe loquuntur boni scriptores." 
ral gift/ 'dexterity,' 'tact.' Cf. (Lambinus.) 

Oic. pro Cael. 5. n. 1. Atticorum] infr. iii. 1 ; 

4. sed ilia] ' but after all, these Timoth. ii. 2. — robur] ' this was all 
(achievements of war) are all of the strength of liberty that a most 
them common to generals, to soldiers illustrious state possessed.' 

and to fortune. — abit res] ' the 2. Neque vero . . . non] may be 
matter (i. e. the issue) passes from rendered ' nor in truth was he 
the control of judgment to, 8fC.'-r— treated otherwise than with con- 
vires] ' bodily strength ;' ' vis * = the tempt.' These negative forms are 
energy with which this strength of frequent use in Nepos to give 
is exerted, mettle, vigour ; as in emphasis. Cf. Conon ii. 3, " neque 
' in«tat vi patria Pyrrhus/ — iure vero non fuit apertum/' ' and in 
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contemptus est primo a tyrannis atque eius solitudo: 
quae quidem res et illis contemnentibus perniciei et huic 
despecto saluti fait: haec enim illos segnes ad perse- 
quendum, Los autem tempore ad comparandum dato fecit 
robustiores. Quo magis praeceptum illud omnium in 3 
animis esse debet ; Nihil in hello oportere contenmi ; 
neque sine causa dici Matrem timidi flere non solere. 
Neque tamen pro opinione Thrasybuli auctae sunt opes : 4 
nam iam turn illis temporibus fortius boni pro liber tate 
loquebantur quam pugnabant : bine in Piraeum transiit 
Munychiamque munivit. Hanc bis tyranni oppugnare 5 
sunt adorti, ab eaque turpiter repulsi protinus in urbem 
armis impedimentisque amissis refugerunt. Usus est 6 
Thrasybulus non minus prudentia quam fortitudine : nam 
cedentes violari vetuit (cives enim civibus parcere 
aequum censebat), neque quisquam est vulneratus, nisi 
qui prior impugnare voluit: neminem iacentem veste 
spoliavit, nil attigit nisi arma, quorum indigebat, quaeque 
aid victum pertinebant. In secundo proelio cecidit Critias, 7 
dux tyrannorum, cum quidem exadversus Thrasybulum 
fortissimo pugnaret. 

in. Hoc deiecto Pausanias yen it Atticis auxilio, rex 1 
Lacedaemoniorum : is inter Thrasybulum et eos qui 

Jruthit was very evident.'— primo]' at implying that it was much the 

first.' • Disk 'primum' sup. i. 3, same in the writer's. — hinc] from 

'in the first place.' — perniciei] Phyle. 

Chabr. iv. %—perseq.uendum] ' slow 6. prudentia ^ usus est] ' showed 

at following him up. no less wisdom.' 

3. timidt] The notion of caution 7. cum quidem] ' when by the way^ 

as opposed to rash confidence is he was fighting stoutly against 

prominent; 'of the timidly cautious;' Kejr, Latin Grammar, 1453 e. See 

o <popo* /WUvtikous irou? (Axis- Attic, xxii. 1. — exadversus Thra- 

totle, Rhet. ii.). Cf. Thuc. ii. 40, sybulum] not ' contra/ as general 

a nad la fikir Qpa<ro* \oyt«T/ud« 6k against general. They were 

Zkvov <pipu. Cf. Cic. ad Fam. vi. locally opposite each other in the 

15, " si quisquam est timidus in battle. 

magnis rebus, semperque magis in. 1. deiecto] 'struck down;' 

adversos rerum exitus quam ' slain in battle/ Caes. B. G. ii. 27. 



Bperans secundos. is ego sum/' — Atticis] 'Attici ' in good Latin 




turn] 'even then,' in those days; expect Athenienses. (Nipperdey.) 
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urbem tenebant fecit pacem his condicionibus : ne qui 
praeter triginta tyrannos et decern qui, postea praetores 
creati, superioris more crudelitatis erant usi, afficerentur 
exilio neve bona publicarentur : rei publicae procuratio 

2 populo redderetur. Praeclarum hoc quoque Thrasybuli, 
quod reconciliata pace, cum plurimum in civitate posset, 
legem tulit, ne quis ante actarum rerum accusaretur neve 

3 multaretur, eamque illi oblivionis appellarunt : neque vero 
hanc tantum ferendam curavit, sed etiam ut valeret 
effecit: nam cum quidam ex iis qui simul cum eo in 
exilio fuerant caedem facere eorum vellent, cum quibus 
in gratiam reditum erat publice, prohibuit, et id quod 
pollicitus erat praestitit. 

1 iv. Huic pro tantis meritis honoris corona a populo data 
est, facta duabus virgulis oleaginis : quam quod amor 
civium et non vis expresserat, nullam habuit invidiam 

2 magnaque fuit gloria. "Bene ergo Pittacus ille, qui in 
septem sapientum numero est habitus, cum Mytilenaei 
multa milia iugerum agri ei muneri darent, * nolite oro 
vos 9 inquit ' id mihi dare, quod multi invideant, plures etiam 
concupiscant, Quare ex istis nolo amplius quam centum 
iugera, quae et meant animi aequitatem et vestram volunta- 
tern indicent :' nam parva munera diutina, locupletia non 

3 propria esse consuerunt. Ilia igitur corona contentus 

— postea] after the death of Cri- expect ' quae quod earn ... ex- 

tias the rest of the Thirty Tyrants presserat/ &c. 

fled to Eleusis. — redderetur] sup- 2. Pittacus ille] the famous 

ply ' ut/ Pittacus, governor of My tilene 

2. oblivionis] a/ui/»?arTia?, supply from 589 to 579 B.C. The seven 
' legem/ ' an act of indemnity,' ' an wise men according to Plato 
amnesty* (Protag. 28, p. 343) were Thales, 

3. reditum erat] impersonal ; Pittacus, Bias, Solon, Cleobulus, 
1 with whom there had been a public Myson (in place of Periander), 
reconciliation;' 'publice' means Chilon.--<faren*] the imperfect; 
by the new law. — praestitit] ' were for giving/ * offered him.'— 
* made good.' Them. viii. 4. propria] 'one's own ' = inalienable, 

iv. 1. expresserat] suits 'vis' has at times the notion of pos- 

but not ' amor ;' a case of zeugma, sessiou in perpetuity, permanent. 

as Ale. iii. 3 ; 'which the love of Cf. Virg. Aen. vi. 871, and Hor. 

his countrymen (had given), not vio- Sat. II. vi. 5, " oro . . . ut propria 

Unce extorted.' — habuit invidiam] ' it haec mihi munera faxisj" Ter. 

(the crown) had no odium attached Andria Y. v. 3. 
to it.' For ' quam quod ' we might 
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Thrasybulus neque amplius requisivit neque quemquam 
honore ee anteccssisse existimavit. Hie sequenti tempore, 4 
cum praetor classem ad Ciliciam appulisset neque satis 
diligenter in castris eius agerentur vigiliae, a barbaris ex 
oppido noctu eruptione facta in tabernaculo interfectus 
est. 

3. quemquam] the subject and Pamphylia, exasperated by the 
'se/ the object of * antecessisse/ excesses of his soldiers, surprised 

4. sequenti tempore] 390 B.C. and slew him. 
The inhabitants of Aspendus in 



Authorities. — Theoponijms probably (see pp. 38. 57), not Xeno- 
phon from, whom Nepos differs at ii. 1, « triginta ' compared with 
Xenophon's k&dotiwoirra (Hellen. II. iv. 2), and at Hi. 1, 'triginta 
tyrannos et decern, &c.' f with ttXtjv tuv rpi&Kovra xai *rSa» 'iv&ttca 
(Hellen. II. iv. 38). The statement at iv. 1, is from a source unknown. 



IX. CONON. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Succeeds Alcibiades in the command. Xen. Hellen. I. v. 16, 

Diod. Sic. xiii. 74 40$ 

(b) Escapes from Aegospotamus to Cyprus. Xen. Hell. XI. 

i. 29, Diod. Sic. xiii. 106 405 

(c) In command of the Phoenico- Athenian fleet along with 

Pharnabazus. Diod. Sic. xiv. 81 394 

(d) Defeats the Spartans at Cnidos. Xen. Hell. IV. iii. 1, Diod. 

Sic. xiv. 83 394 

(e) Rebuilds the Long Walls. Diod. Sic. xiii. 85, Xen. Hell. 

IV. ii. 9, 10. 393 

(/) Trapped and imprisoned by Tiribazus. Xen. Hell. IV. 

vih. 16, Diod. Sic. xiv. 85. 392 

(g) Dies (probably in Cyprus). Lysias Or. xix. s. 41, 42, 44, 

Isocrates Or. iv. s. 180 . (?) 390 

Thirl wall, vol. iv. (a) p. 110. (ft) p. 152. (c) p. 412. 

(rf) pp. 412, 413. (e) p. 432. (f) p. 434. 

Grote, (a) ch. lxiv. p. 401. (b) ch. lxv. pp. 9, 10. (c) ch. lxxiii. p. 105. 

(<*)p. 106. (e) ch. lxxiv. p. 147. (/) ch. Ixxv. p. 187. (g)p.\87. 

1 i. Conon Atheniensis Peloponnesio bello accessit ad rem 
publicam, in eoque eius opera magni fuit : nam et praetor 
pedestribus exercitibus praefuit et praefectus classis 
magnas mari res gessit : quas ob causas praecipuus ei 
honos habitus est : namque omnibus unus insulis praefuit; 
in qua potestatePheras cepit, coloniam Lacedaemoniorum. 

2 Fuit etiam extremo Peloponnesio bello praetor, cum apud 
Aegos flumen copiae Atheniensium ab Lysandro sunt 
devictae : sed turn abfuit, eoque peius res administrate 
est : nam et prudens rei militaris et diligens erat impera- 

i. 1. accessit ad rem publicam] settlement of citizens ; the balk 

* engaged in the public service.' of the population were Helots, the 

— magni fuit] scil. ' pretii ;' ' his owners of the land were Spar- 

services were of great value' — tans. 

potestate] 'office' or ' command;' 2. abfuit] He was present at 

' potestas ' is power delegated to the battle of Aegospotamus ; his 

a man by the state. — coloniam] ship was one of ten that escaped. 

Pherae was not a colony in the Diod. Sic. xiii. 106. 
Roman sense of the word, i. e. a 



IX. CONON. 65 

tcr : itaque neinini erat iis temporibus dubium, si adfuis- 3 
set, illam Athenienses calamitafem accepturos non 
fuiase. 

ii. Rebus autem afflictis, cum patriam obsideri audisset, 1 
non quaesivit ubi ipse tuto viveret, sed unde praesidio 
posset esse civibus suis : itaque contulit se ad Pharna- 
bazum, satrapem Ioniae et Lydiae, eundemque generum 
regis et propinquum : apud quern ut multum gratia 
valeret, multo labore multisque effecit periculis. Nam 2 
cum Lacedaemonii, Atheniensibus devictis, in societate non 
manerent quam cum Artaxerxe fecerant, Agesilaumque 
bellatum misissent in Asiam, maxime impulsi a Tissa- 
pherne, qui ex intimis regis ab amicitia eius defecerat et 
cum Lacedaemoniis coierat societatem, hunc adversus 
Pharnabazus habitus est imperator, re quidem vera exer- 
citui praefuit Conon eiusque omnia arbitrio gesta sunt. 
Hie multum ducem summumAgesilaum impedivit saepeque 3 
eius consiliis obstitit ; neque vero non fuit apertum, si 
ille non fuisset, Agesilaum Asiam Tauro tenus regi fuisse 
erepturum : qui posteaquam domum a suis civibus revo- 4 

3. accepturos fuisse] for " quin correct ; though it might have 

accept uri fuissent," Praef. 1. been said in Pharnabazus' court, 

ii. 1. Rebus afflictis]' in this state for the satraps were jealous of 

of disaster/ — Ioniae et Lydiae]theae each other. The fact was, that 

were part of Cyrus' satrapy, Tissaphernes attacked the Ionian 

which after Cyrus' death was cities for having sided with Cyrus, 

handed over to Tissaphernes, (b.c. 399). They got ready aid 

not to Pharnabazus. Pharna- from the Spartans, who sent 

bazua' satrapy (the north west- out Thimbron, Dercyllidas, and 

era) included Hellespontis, finally Agesilaus, who waged war 

Bithynia and Aeolia. He met both on him and on Pharnabazus. 

Conon in Cyprus, whither Conon He conducted indeed the war 

had fled after the disaster at against Agesilaus with such ill 

Aegospotamus. Diod. Sic. xiv. 39. success, that his enemies com- 

— eundemque] ' and also son-in-law passed his downfall by accusing 

and a near blood-relation of the king;' him of treachery. — habitus] * was 

'propinquum':='con8anguineum.' looked upon or treated as general, 

2. non manerent] they had aided but in fact' ('re quidem vera'). . . . 

his brother Cyrus in his attempt 3. neque vero non] Cf. Thrasyb. ii. 

to dethrone the king. — in Asiam] 2. — si tile non fuisset] strictly 'had 

Asia ' cis Taurum.' Cf. Livy he not existed/ i. e. ' had it not been 

xxxvii. 45. — qui ex intimis] for him/ Cf. Ages. vi. 

'who, after being one of the 4. qui] scil. ' Agesilaus* B.C. 

king's intimates, had formed an 394. 
alliance with Sparta/ This is in- 
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catus est, quod Boeotii et Athenienses Lacedaemoniis 
bellum indixerant, Conon nihilo secius apud praefectos 
regis versabatur iisque omnibus magno erat usui. 

1 in. Defecerat a rege Tissaphernes, neque id tarn Ar- 
taxerxi quam ceteris erat apertum : multis enim magnis- 
que meritis apud regem, etiam cum in officio non maneret, 
valebat : neque id erat mirandum, si non facile ad creden- 
dum adducebatur, reminiscens eius se opera Cyrum fra- 

2 trem superasse. Huius accusandi gratia Conon a Phar- 
nabazo ad regem missus posteaquam venit, primum ex 
more Persarum ad chiliarchum, qui secundum gradum 
imperii tenebat, Tithrausten accessit, seque ostendit cum 
rege colloqui velle : nemo enim sine hoc admittitur. 

3 Huic ille * nulla,' inquit, ' mora est; sed tu delibera, utrum 
colloqui malis an per litteras agere quae cogitas : necesse 
est enim, si in conspectum veneris, venerari te regem* [quod 
irpo<TKvvr]<nv illi vocant] : hoc si tibi grave est, per me 

4 nihilo secius, editis mandatis, confides quod studes.' Turn 
Conon ' mihi vero ' inquit * non est grave quemvis hono- 
rem habere regi, sed vereor ne civitati meae sit opprobrio, 
si, cum ex ea sim profectus quae ceteris gentibus impe- 
rare consuerit, potius barbarorum quam illius more 
fungar.' Itaque, quae huic volebat, scripta tradidit. 

1 iv. Quibus cognitis rex tantum auctoritate eius motus 
est, ut et Tissaphernem hostem iudicarit et Lacedaeino- 
nios bello persequi iusserit, et ei permiserit quern vellet 
eligere ad dispensandam pecuniam. Id arbitrium Conon 
negavit sui esse consilii, sed ipsius qui optime suos nosse 
deberet ; sed se suadere Pharnabazo id negotii daret. 

in. 1. meritis] causal ablative, opprobrio] rare in prose writers of 

' by reason of his good services.' — this age. (Nipperdey.) — consuerit] 

neque id ... si] ' id * stands for the subjunctive after the indefinite 

sentence ' si non, &c./ ' nor is it to ' ea quae/ 'from one that has been 

be wondered at if . . / used to, Sfc. $ — huic] to Tithraustes ; 

2. chiliarchum] captain of a the position of ' huic ' in the rela- 
thousand, i. e. probably of the tive clause is noticeable. 'He 
royal body-guard. wrote and delivered (to the King) 

3. nulla mora est] l there is no im- what he wished to say to him (only).' 
pediment' — editis mandatisythrough iv. 1. sui esse consilii] 'that 
me making known your instructions' choice was not a matter for his con- 

4. mihi vero] ' to myself it is no sideration'^-se suadere] Supply 
rouble/ On ' vero ' see Praef. 5. — l dixit' from' negavit/as Cimoni.4. 
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Hinc magnis muneribus donatus ad mare est missus, ut 2 
Cypriis et Phoenicibus ceterisque maritimis civitatibus 
naves longas imperaret, classemquo qua, proxima aestate, 
mare tueri posset compararet, dato adiutore Phamabazo, 
sicut ipse voluerat. Id ut Lacedaemoniis est nuntiatum, 3 
non sine cura rem administrant, quod maius bellum 
imminere arbitrabantur, quam si cum barbaro solum 
contenderent : nam ducem for tern et prudentem regiis 
opibus praefuturum ac secum dimicaturum videbant, 
quern neque consilio neque copiis superare possent. Hac 4 
mente magnam contrahunt classem : proficiscuntur Pi- 
sandro duce. Hos Conon apud Cnidum adortus magno 
proelio fugat, multas naves capit, complures deprimit. 
Qua victoria non solum Atbenae, sed etiam cuncta 
Graecia, quae sub Lacedaemoniorum fuerat imperio, 
liberata est. Conon cum parte navium in patriam venit, 5 
muros dirutos a Lysandro utrosque, et Piraei et Athe- 
narum, reficiendos curat, pecuniaeque quinquagintatalenta, 
quae a Phamabazo acceperat, civibus suis donat. 

v. Accidit huic, quod ceteris mortalibus, ut inconside- 1 
ratior in secunda quam in adversa esset fortuna. Nam 
classe Peloponnesiorum devicta, cum ultum se iniurias 
patriae putaret, plura concupivit quam efficere potuit. 
Neque tamen ea non pia et probanda fuerunt, quod potius 2 

2. imperaret] ' to impose a levy of garchical or democratical," Grote, 
ships of war on the Cyprians, 8fc* ch. lxxii. p. 5; Plut. Lysand. xiii. 

3. non sine cura] ' litotes ;' ' they v. 1. inconsideratior] ' he he- 
conduct operations with particular haved more unadvisedly in . . .' — in- 
core.' iurias patriae] objective genitive, 

4. apud Cnidum] 394 B.C., and ' wrongs done to his country.' 

just before the battle of Coronea, 2. pia et probanda quod] 

which Agesilaus fought with the Nepos* view of ' pietas ' (duty to 
allied Greeks. — liberata est] Ly- country) is that patriotism may 
sander after the battle of Aegos- cover any breach of faith or jus- 
potamus used the power of Sparta tice. This pernicious doctrine of 
with odious tyranny and cruelty ; statecraft is by no means extinct. 
not merely those cities which — " Si fuerunt pia, fuerunt et pro- 
had been on the Athenian side, banda," says Lambinus, " sed ve- 
but also those which had acted reor ne non fuerint pia, quia non 
as allies of Sparta were subjected honesta et perfidiosa : non enim 
to a Lacedaemonian harmost. quidquid pro patria suscipitur 
" Every where the new Lysandrian pium est, sed quod, cum honestum 
Dekarchy superseded the pre- et rectum sit, utile patriae aut 
vious governments whether oli- salutare est; iiVVxVV &M\etEL\i&T&s>- 

F 2 
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patriae opes augeri quam regis maluit. Nam cum magnam 
auctoritatem sibi pugna ilia navali quam apud Cnidum 
fecerat constituisset, non solum inter barbaros sed etiam 
omnes Graeciae civitates, clam dare operam coepit ut 

3 Ioniam et Aeoliam restitueret Atheniensibus. Id cum 
minus diligenter esset celatum, Tiribazus, qui Sardibus 
praeerat, Cononem evocavit, simulans ad regem eum so 
mittere velle magna de re : huius nuntio parens cum 
venisset, in vincla coniectus est, in quibus aliquamdiu 

4 fuit. Inde nonnulli eum ad regem abductum ibique eum 
perisse scriptum reliquerunt : contra ea Dinon historicus, 
cui nos plurimum de Persicis rebus credimus, effugisse 
scripsit : illud addubitat, utrum Tiribazo sciente an im- 
prudente sit factum. 

turn est, quod contra fidem est." history from the Persian point of 
One may well believe, however, view. It was about this time that 
that Nepos, or the authority he Sparta purchased Persian support 
followed, misrepresents Conon, by abandoning the Asiatic Greeks, 
(see below). Cicero in his ethical who by the peace of Antalcidas 
treatise De Officiis writes much as (b.c. 387) were declared subject 
Nepos does, when he says " est to the Persian king. Athens op- 
fides iuris iurandi saepe cum posed the peace, and her opposi- 
hoste servanda " (De Off. xxix. tion to it, expressed probably by 
14). ' Saepe ' refers to the fla- the mouth of Conon, as her en- 

frant case of Caius Pontius the voy, would likely enough be re- 

amnite, which he proceeds to presented as it is in Nepos. 

mention (xxx. 1). — potius maluit] 4. Dinon] wrote a history of Per- 

' potius/ though pleonastic, is sia. He was a contemporary of 

found in Cicero and other good Xenophon. Plutarch often cites 

writers. — clam dare operam] Nepos him as an authority against Ctesias, 

seems here to be following some whom he considers as no authority 

one (Dinon perhaps) who wrote at alL (Vita Artax. x. ; xiiL) 

Authorities. — Theopompus would be the chief authority, 
common alike to Nepos and Diod. Siculus (see Diod. Sic. xiv. 84), for 
the transactions of this period. Dinon (mentioned v. 4) would be 
good authority on Persian matters. See Cic. Div. i. 23. 

The statement (i. 2, 3), that Conon was not present at the battle of 
Aegospotamus is at variance with all we know from other sources 
(Xen. Hellen. II. i. 18, and Diod. Sic. xiii. 106). The strain of eulogy 
in which Nepos writes at i. 3, he derived probably from some of the 
rhetorical writers of the fourth century B.C. Indeed Theopompus 
himself lacked the calm judicial temper of an historian ; his praise 
was as excessive as his censure was proverbial for its acrimony (see 
sup. Alcib. xi. 1, and Cic. Ep. ad Att. ii. 6), and this detracted much 
from the value of his historical works, which were in other respects 
of great value. 



X. DION, 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 
Character. — Grote, ch. lxxxiv. pp. 405—407. 

B.C. 

(a) Death of the Elder Dionysius . Plut. Dion vi. . . 367 

(b) Attempts to improve Dionysius the younger. Plut. Dion 

x. — xiii 367 

(c) Banished. Plut. Dion xiv 367 

(a) Frees Syracuse from Dionysius the younger. Plut. Dion 

xxii. — xxx., Diod. Sic. xvi. 9 — 12 357 

(e) Deposed. Plut. Dion xxxvii., xxxviii 356 

(/) Again frees Syracuse. Plut. Dion xliii. — xlvii. . . . 354 

(g) Tyranny. Plut. Dion liii 354 

(A) Death. Diod. Sic. 28— 31, Plut. Dion lvii 353 

Gbote, ch. lxxxiv. (a) pp. 333, 334. (b) pp. 344, 345. (c) p. 356. 
(d) pp. 361—373. (e) pp. 383, 384. (/) 388—391. 

(g) p. 400—402. (h) p. 404. 

I. Dion, Hipparini films, Syracusanus, nobili genere 1 
natus, uti^ue implicatus tyrannide Dionysiorum : namque 
ille superior Aristomachen, sororem Dionis, habuit in 
matrimonio, ex qua duos filios, Hipparinum et Nisaeum, 
procreavit totidemque filias, nomine Sophrosynen et 
Areten, quarum priorem Dionysio filio (eidem cui regnum 
reliquit) nuptum dedit, alteram, Areten, Dioni. Dion 2 
autem praeter nobilem propinquitatem generosamque 
maiorum famam multa alia ab natura habuit bona, in his 

I. 1. utraque tyrannide Diony- iii. 4. — ille superior] the first in 

riorum] = " tyrannide utriusque order of time, ' the elder one.' So 

Dionysii patns et filii." — implica- ' Africanus superior/ He has 

tus] 'connected with,' * entangled ' * prior' inf. § 3. The 'Dionysii/ 

by family ties ; so ' necessitu- father and son, ruled Syracuse 

dine/ 'amicitia/ 'morbo/ 'moles- as ' tyranni' from 405 to 343 b.c. 

tiis/ * implicatus/ The forms —filio . . . nuptum dedit] See Ci- 

' implicatus' and 'implicitus ' are mon i. 2 ; Plutarch, Dion vi. 
used indifferently, see IV. iv.6 ; V. 2. generosam . . .famam\ are^Mte 
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ingenium docile, come, aptum ad artes optimas, magnam 
corporis dignitatem, quae non minimum commendatur, 
magnas praeterea divitias a patre relictas, quas ipse 

3 tyranni muneribus auxerat. Erat intimus Dionysio priori, 
neque minus propter mores quam affinitatem : namque 
etsi Dionysii crudelitas ei displicebat, tamen salvum 
propter necessitudinem, magis etiam suorum causa 
studebat : aderat in magnis rebus, eiusque consilio mul- 
tum movebatur tyrannus, nisi qua in re maior ipsius 

4 cupiditas intercesserat : legationes vero omnes, quae 
essent illustriores, per Dionem administrabantur : quas 
quidem ille diligenter obeundo, fideliter administrando, 
crudelissimum nomen tyranni sua humanitate leniebat. 

5 Hunc a Dionysio missum Carthaginienses sic suspexerunt 
ut neminem umquam Graeca lingua loquentem magis sint 
admirati. 

1 ii. Neque vero haec Dionysium fugiebant : nam quanto 
esset sibi ornamento sentiebat: quo fiebat ut uni huic 

derived from genus, ' high birth ;' had interposed/ — maior] ' stronger 

1 the fame of noble ancestry.' — artes than usual; ' so ' illustriores/ infra. 

cn>timas\ 'the highest accomplish- 4. quae essent]* such as were;' cf. 

merits.' These were rhetoric and Milt. iii. 2. — obeundo] ' by engaging 

philosophy, the* arts of war and in and conducting carefully :' 

statesmanship. The ' artes ' were ' obire ' has apparently the same 

classified; sculpture and painting pregnant meaning that 'adire' 

being 'mutae artes* (Cic. De has in 'tot adire labores/ 'to 

Orat. iii. 26), music, geometry, encounter and go through / a species 

and poetry the ' liberates ' or ' in- of ellipsis in which the sup* 

genuae artes' (De Orat. iii. 127). pressed notion is suggested to 

— corporis dignitatem] On this sort the mind by some word in the 

of 'dignitas' see Cic. De Off. I. context such as ' diligenter ' here. 

xxx. 8 ; xxxvi. 4. — commendatur] — humanitate] ' courtesy,' see note, 

(the MSS. reading) may be taken Alcib. ix. 1, Attic xvi. 1. 

reflexively to mean which ' recom' 5. suspexerunt] ' looked up to,' 

mends itself not a little •/ or *is no i.e. * respected;' 'ut'ss'adeo ut. 

small recommendation.' Lambinus n. 1. fugiebant] * escape the no- 

reads 'com mendat.' ticeofD.' — ornamento] 'ornare'is 

3. intimus Dionysio priori] 'most generally to equip, or supply all 

intimate with... So "intimum that makes a thing efficient; 

Catilinae/' Cic. 2 Cat. v. — necessi- hence we have " ornare divitiis/' 

tudinem] 'tie of relationship ;' from Them. ii. 3, and inf. ix. 2. Dion 

'nece88e,'that which binds/ nec(t).' was more than an ornament to 

— suorum] ' still more on.account of the court ; he was a stay and 

his own family.' — nisi . . . ipsius cu- support to the throne. 
piditas] 'some passion of his own 
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maxime indulgeret, neque eum secus diligeret ac filium ; 
qui quidem, cum Platonein Tarentum venisse fama in 2 
Siciliam esset perlata, adolescenti negare non potuerit 
quiii eum arcesseret, cum Dion eius audiendi cupiditate 
flagraret : dedit ergo huic veniam, magnaque eum ambi- 
tions Syracusas perduxit : quern Dion adeo admiratus est 3 
atque adamavit, ut se ei totum traderet : neque vero minus 
ipse Plato delectatus est Dione : itaque cum a tyranno 
erudeliter violatus esset, quippe quern venumdari ius- 
sisset, tamen eodem rediit eiusdem Dionis precibus 
adductus. Interim in [morbum incidit Dionysius : quo 4 
cum gravi conflictaretur, quaesivit a medicis Dion quern 
ad modum se haberet, simulque ab iis petiit, si forte in 
maiore esset periculo, ut sibi faterentur: nam velle se 
cum eo colloqui de partiendo regno ; quod sororis suae 
filios ex illo natos partem regni putabat debere habere : 
id medici non taouerunt et ad Dionysium filium sermonem 5 
rettulerunt: quo ille commotus, ne agendi esset Dioni 
potestas, patri soporem medicos dare coegit : hoc aeger 
sumpto sopitus diem obiit supremum. 

hi. Tale initium fuit Dionis et Dionysii simultatis 1 
eaque multis rebus aucta est : sed tamen primis tempo- 
ribus aliquamdiu simulata inter eos amicitia mansit : cum 
Dion non desisteret obsecrare Dionysium ut Platonem 
Athenis arcesseret et eius consiliis uteretur, ille, qui in 
aliqua re vellet patrem imitari, morem ei gessit : eodem- 2 
que tempore Philistum historicum Syracusas reduxit, 

2. qui midem] ' so much so that, 4. quo cum gravi conflictaretur] 
8fc' Arnold : ' qui quidem ' with Note the position of ' gravi ;' the 
subj. (like o* y« in Greek) ad- meaning is, 'when he was strug- 
duces an instance in proof of the gling hard with the malady, it being 
foregoing statements, inf. iv. 1. — severe ;' or, ' when the malady was 
ambUione] 'state.* 'Ambitio' is so severe that he was struggling 
properly ' the going about ' of a hard with it for life ;' a like case 
candidate for public favour ; of significant collocation occurs 
bence generally doing any thing below ' hoc aeger sumpto/ and 
to gratify public taste, such as vi. 2, "gravissimum parens vul- 
parad* or display. nus." 

3. cum violatus esset] 'though he 5. soporem] l a sleeping draughty 
had been cruelly dealt with by effect put for cause. 

the tyrant, in as much as he m. 1. quivellet]='nt qui vellet/ 

(Dionysius) had ordered him to 'as he was willing.' 

be sold for a slave/ 2. Philistum] an historian and 
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hominem amicum non magis tyranno quam tyrannidi: 
sed de hoc in eo libro plura sunt exposita, qui de 
3 historicis Graecis conscriptus est. Plato autem tantum 
apud Dionysium auctoritate potuit valuitque eloquent ia, 
ut ei persuaserit tyrannidis facere finem liberta tern que 
reddere Syracusanis: a qua voluntate Philisti consilio 
deterritus aliquanto crudeh'or esse coepit. 

1 iv. Qui quidem cum a Dione se superari videret 
ingenio, auctoritate, amore populi, verens ne, si eum 
secum haberet, aiiquam occasionem sui daret opprimendi, 
navem ei triremem dedit qua Corinthum deveheretur, 
ostendens se id utriusque facere causa, ne, cum inter se 

2 timerent, alteruter alterum praeoccuparet : id cum factum 
multi indignarentur magnaeque esset invidiae tyranno, 
Dionysius omnia, quae moveri poterant Dionis, in naves 
imposuit ad eumque misit : sic enim existimari volebat 
id se, non odio hominis, sed suae salutis fecisse causa: 

3 postea vero quam audivit eum in Peloponneso manum 
comparare sibique bellum facere conari, Areten, Dionis 
uxorem, alii nuptum dedit, filiumque eius sic educari 
iussit, ut indulgendo turpissimis imbueretur cupiditatibus: 

politician of repute, who wrote letter detected Dion in an in- 

npon Sicilian matters, and both trigue with the Carthaginians. — 

wrote and fought in the interests praeoccuparet] 'occupare aliquem' 

of the Dionysian family; he fell (=z(pOaveiv) is to take a man off his 

in a sea-fight under the walls of guard, to come down upon him 

Syracuse. Cf. Plut. Dion xxxv. ; suddenly by word (Hor. 1 Sat. ix. 6) 

Diod. Sic. xvi. 16. — tyranno] 'who or blow (Ovid, Fast. iii. 575), " oc- 

was friendly not more to the despot cupat Alcides ;" 'praeoccupare/ is 

than he was to despotism/ i. e. he to do this first, implying that the 

was friendly to both. other was ready to do the same. 

3. persuaserit facere] The per- It is the coup d'etat of the French 

feet tense of this verb denotes in state affairs, 
that he succeeded in persuading 2. esset invidiae tyranno] double 

him. The infinitive following dative ; see Praef. 4. ' It proved 

' persuadere ' in the sense of per- a cause of odium/ or ' it brought 

suading to do a thing (as in Phae- great odium on the tyrant/ Koch 

drus " suadebat asino fugere") has • tyranni,' objective genit. as 

is very rare in Latin prose — ali~ at Conon v. 1; Virg. Aen. i. 361. 
quanto] * considerably more cruel.' 3. filium] The name of this vic- 

iv. 1. inter se timerent] l they tim is uncertain (Plut. xxxi.). 

should fear one another ;' ' inter se ' But under the name of Hippari- 

= 'mutuo/ Cf. Arist. i. 1. Plu- nus he is classed by Aelian (N. H. 

tarch's account (Dion xiv.) is that ii. 41) among the (piXoirorau 
Dionysius had by an intercepted 
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nam puero prius quam pubes esset, scorta adducebantur, 4 
vino epulisque obruebatur, neque ullum tempus sobrio 
relinquebatur. Is usque eo vitae statum commutatum 5 
ferre non potuit, postquam in patriam rediit pater (nam- 
que appositi erant custodes, qui eum a pristino victu 
deducerent), ut se de superiore parte aedium deiecerit 
atque ita interierit. Sed illuc revertor. 

v. Postquam Corinthum pervenit Dion et eodem 1 
perfugit Heraclides ab eodem expulsus Dionysio, qui 
praefectus fuerat equitum, omni ratione bellum com- 
parare coeperunt : sed non multum proficiebant, quod 2 
multorum annorum tyrannus magnarum opum putabatur : 
quam ob causam pauci ad societatem periculi perduce- 
bantur. Sed Dion, fretus non tarn suis copiis quam odio 3 
tyranni, maximo animo duabus onerariis navibus quin- 
qnaginta annorum imperium, munitum quingentis longis 
navibus, decern equitum centumque peditum milibus, 
profectus oppugnatum, quod omnibus gentibus admirabile 
est visum, adeo facile perculit, ut post diem tertium quam 
Siciliam attigerat Syracusas introierit : ex quo intellegi 
potest nullum esse imperium tutum nisi benivolentia 
munitum. Eo tempore aberat Dionysius et in Italia 4 
classem opperiebatur adversariorum, ratus neminem sine 
magnis copiis ad se venturum. Quae res eum fefellit : 
nam Dion iis ipsis, qui sub adversarii fuerant potestate, 5 
regios spiritus repressit, totiusque eius partis Siciliae 
potitus est, quae sub Dionysii fuerat potestate, parique 



5. usque eo] ' to such a degree was For ' tyrannus ' the reading of 

he unable to bear.' So Chabrias i. 3. MSS. Lambinus has ' tyrannis.' 

— illuc]' to the main point.' So "illuc 3. perculit] #caTeir\»j£€ 'upset,* 

praevertamur," Hor. 1 Sat. iii. 38. 'so easily overthrew him/ Pelop. ii. 

v. 2. multorum annorum] 'a des- 3 ; Dat. vi. 8. — post quam attigerat] 

pot of many years' standing/ means See Arist. i. 5. 

that the power of the Dionysii, • 4. opperiebatur] ' classem ' is 

father and son, was of many years' emphatic ; he was waiting for an 

growth, the father having reigned enemy's fleet, not a couple of 

thirty-eight years, from B.C. 406 ships. (Nipperdey.) 

to 367, and the son ten years 5. iis ipsis] the instrumental 

up to this time (b.c. 357) ; ' a ablative. ' By means of those very 

despot of many years' standing was persons . . . he checked the proud 

supposed to be one of great resources/ spirit of royalty ;' ' t^voa* \i&& *0s\fe 
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modo urbis Syracusarum praeter arcem et insulam 
adiunctam oppido, eoque rem perduxit, ut talibus pac- 
tionibus pacem tyrannus facere vellet : Siciliam Dion 
obtineret, Italiam Dionysius, Syracusas Apollocrates, 
cui maximam fidem uni habebat Dionysius. 

1 vi. Has tarn prosperas tamque inopinatas res conse- 
cuta est subita commutatio, quod fortuna sua mobilitate, 

2 quern paulo ante extulerat, demergere est adorta : pri- 
mum in filio, de quo commemoravi supra, suam vim 
exercuit : nam cum uxorem reduxisset, quae alii fuerat 
tradita, filiumque vellet revocare ad virtutem a perdita 
luxuria, accepit gravissimum parens vulnus morte filii : 

3 deinde orta dissensio est inter eum et Heraclidem, qui 
quod ei principatum non concedebat, factionem compara- 
vit : neque is minus valebat apud optimates, quorum 
consensu praeerat classi, cum Dion exercitum pedestrem 

4 teneret. Non tulit hoc animo aequo Dion, et versum ilium 
Homeri rettulit ex secunda rhapsodia, in quo haec sen- 
tentia est : non posse bene geri rem publicam multorum 
imperiis : quod dictum magna invidia consecuta est: 
namque aperuisse videbatur omnia in sua potestate esse 

velle : hanc ille non lenire obsequio, sed acerbitate oppri- 
mere studuit, Heraclidemque, cum Syracusas venisset, 
interficiundum curavit. 

1 vii. Quod factum omnibus maximum timorem iniecit : 
nemo enim illo interfecto se tutum putabat : ille autem 
adversario remoto licentius eorum bona, quos sciebat ad- 

2 versus se sensisse, militibus dispertivit. Quibus divisis 
cum quotidiani maximi fierent sumptus, celeriter pecunia 

bad sense that Roman tradition 2. gravissimum parens vulnus]' the 

gives it. — insulam] Ortygia, in severest wound that as a parent he 

which stood the citadel. — vellet] could receive ;' the position of ' pa- 

' was willing/ but peace was not rens ' gives emphasis and point to 

concluded on these terms. Cf. 'gravissimum/ 

Grote, ch. lxxxiv. pp. 375 et seq. ; 3. quod principatum non concede- 

Plut. Dion xxxvii. — Apollocrates] bat] * not being disposed to allow 

was the eldest son of Dionysius. Dion's supremacy/ 

Nepos' account is obscure and 4. secunda rhapsodia] In the 2nd 

inconsistent. Book of the Iliad, v. 204, ovk 

vi. 1. sua mobilitate] i with her ayadov voXvKoipavitj^ itsKoLpavo? 

vsuaJjicklenest.' Sail. Catil. viii. 1. 'iarw. 
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deesse coepit, neque, quo mauus porrigeret, suppetebat 
nisi in amicorum possessiones : id eius modi erat, ut, cum 
milites reconciliasset, amitteret optimates. Quarum rerum 
cura frangebatur et insuetus male audiendi non animo 
aequo ferebat, de se ab iis male existimari, quorum paulo 
ante in caelum fuerat elatus laudibus : vulgus autem 
offensa in eum militum voluntate liberius loquebatur et 
tyrannum non ferendum dictitabat. 

viii. Haec ille intuens cum quern ad modum sedaret 1 
nesciret, et quorsum evaderent timeret, Callicrates qui- 
dam, civis Atheniensis, qui simul cum eo exPeloponneso 
in Siciliam venerat, homo et callidus et ad fraudem acutus, 
Bine ulla religione ac fide, adit ad Dionem et ait : eum 2 
magno in periculo esse propter offensionem populi et 
odium militum, quod nullo modo evitare posset, nisi alicui 
suorum negotium daret, qui se simularet illi inimicum : 
quern si invenisset idoneum, facile omnium animos cogni- 
turum adversariosque sublaturum, quod inimici eius dissi- 
dentes suos sensus aperturi forent. Tali consilio probato 3 
excepit has partes ipse Callicrates et se armat impru- 
dentia Dionis : ad eum interficiuudum socios conquirit, 
adversarios eius convenit, coniuratione confirmat : res, 4 
multis consciis quae gereretur, elata defertur ad Aristo- 

vii. 2. neque suppetebat] * nor populi voluntas," Cic. Tusc. D. v. 

was there any thing left on which he 37. 

could lay his hands/ * Suppetere ' viii. 1. quorsum evaderent] ' and 

(for 'sub-pet/ ' to make close up to') was afraid how it would turn out J 

means *to be at hand.' — id eius So Ter. Andr. I. ii. 5, " Verebar 

modi erat] * id ' means his whole quorsum evaderet," ' quorsum/ = 

procedure. ' His policy was such * quo versum/ ' in what direction. 

that, fyc' — religione] ' conscience,' or ' reli- 

3. insuetus male audiendi] ' un- gious scruples* See infr. § 5, " hac 

used to be ill spoken of;' ' audiendi' religione." 

is the genitive gerund governed 2. quod . . .posset] * periculum.' 

by ' insuetus/ like •' insuetus navi- — dissidentes] the ace. agreeing 

gandi" (Caesar): the poets also with ' sensus/ * those disaffected.' 

say 'insuetus facere.' 'Audire (Nipperdey.) 
bene/ or ' male * is like the Greek 3. excepit] for the more usual 

tu or kukcov aKouttv, * to be well or * suscepit/ — convenit] * calls upon.' 

'ill spoken of;' cf. ' tu recte vivis si So inf. 4, " conveniunt (eum) 

curas esse quod andis,' i to be what cuius/' &c, and ix. 3. 
you are said to be.' — offensa] l when 4. multis consciis quaegereretui J 

the good-will of the soldiers had been * quae=quippe quae/ ' The matter t 

alienated.' Comp." offensa et aliena for as much as it was beva% tarrvt^. 
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machen, sororem Dionis, uxoremque Areten : illae timore 
perterritae conveniunt, cuhis de pericuio timebant : at ille 
negat a Callicrate fieri sibi insidias, sed ilia, quae age- 
5 rentur, fieri praecepto suo. Mulieres nihilo secius Calli- 
cratem in aedem Proserpinae deducunt ac iurare cogunt 
nihil ab illo periculi fore Dioni : ille hac religione non 
modo non est deterritus, sed ad maturandum concitatus 
est, verens ne prius consilium aperiretur suum, quam 
conata perfecisset. 

1 ix. Hac mente proximo die festo, cum a conventu se 
remotum Dion domi teneret atque in conclavi edito re- 
cubuisset, consciis facinoris loca munitiora oppidi tradit, 
domum custodiis saepit, a foribus qui non discedant, 

2 certos praeficit, navem triremem armatis ornat Philostra- 
toque fratri suo tradit, eamque in portu agitari iubet, ut 
si exercere remiges vellet, cogitans, si forte consiliis ob- 
stitisset fortuna, ut haberet qua aufugeret ad salutem: 

3 suorum autem e numero Zacynthios adulescentes quosdam 
eligit cum audacissimos turn viribus maximis, hisque dat 
negotium ad Dionem eant inermes, sic ut conveniendi eius 

4 gratia viderentur venire : hi propter notitiam sunt intro- 
missi : at illi, ut limen eius intrarant, foribus obseratis in 
lecto cubantem invadunt, colligant : fit strepitus, adeo ut 

5 exaudiri posset foris : hie, sicut ante saepe dictum est, 

on with the knowledge of many.* — suum quibus vita terminaretur," 

ilia quae] not ' ea ' but ' ilia/ refer- Cic. Tusc. Disp. I. xv. The infin. 

ring pointedly to the matters is still, however, the usual con- 

which were laid before him. struction. Cf. Eum. ii. 3. Lam- 

ix. 1. die festo] the festival of binus has " cogitans ita facere 

Proserpine. Plutarch (Dion lvi.) expedire, ut haberet." 
says that Callippus laughed at the 3. eant] Supply ' ut.' Cf. Milt, 

gods by waiting for the feast-day i. 4 ; Alcib. x. 4. — conveniendi eius] 

of the goddess by whom he had ' of having an interview with him.' 
sworn, and doing the murder on 4. propter notitiam] * on account 

that day. — conventu] is here the of their being known/ a passive 

religious assembly. usage rare in prose. Ci. Ovid 

2. ornat] ' mans/ — agitari] ' to ex Pont. IV. viii. 48, " Notitiam 

ply to and fro.' — cogitans ... ut serae posteritatis habet." 
haberet] 'cogitat' has here the 5. hie] * in this case.,, it was 

sense of * designing,' as in Hor. A. easy for any body to perceive how 

P. 143 ; not otherwise could it be despotism is hated ;' ' invisa sit,' 

constructed with ' ut.' Cf. " cogi- not ' invisa esset,' the proposition 

tease , , . eisdem ut finibus nomen being general, true of all time. 
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quam invisa sit singularis potentia et miseranda vita, qui 
se metui quam amari malunt, cuivis facile intellectu fuit : 
namque ill! ipsi custodes, si propria fuissent voluntate, 6 
foribus effractis servare eum potuissent, quod illi inermes 
telum foris flagitantes vivum tenebant : cui cum succur- 
reret nemo, Lyco quidam Syracusanus per fenestras gla- 
dium dedit, quo Dion interfectus est. 

x. Confecta caede, cum multitudo visendi gratia in- 1 
troisset, nonnulli ab insciis pro noxiis conciduntur : nam 
celeri rumore dilato, Dioni vim allatam, multi concurre- 
rant, quibus tale facinus displicebat : hi falsa suspicione 
ducti immerentes ut sceleratos occidunt. Huius de morte 2 
ut palam factum est, mirabiliter vulgi mutata est volun- 
tas : nam qui vivum eum tyrannum vocitarant, eidem 
liberatorem patriae tyrannique expulsorem praedicabant : 
sic subito misericordia odio successerat, ut eum suo san- 
guine ab Acherunte, si possent, cuperent redimere. 
Itaque in urbe celeberrimo loco, elatus publico, sepulcri 3 
monumento donatus est. Diem obiit circiter annos quin- 
quaginta quinque natus, quartum post annum, quam ex 
Peloponneso in Siciliam redierat. 

' Singularis potentia ' (not ' po- in amore mala haec proprio ... in- 

testas/ which is ' constitutional veniuntur." Nepos' account is not 

power') is Nepos' phrase for ' the clear, for 'illi ipsi' can only 

power of one/ ' tyrannis,' despot- mean the men whom Callicrates 

ism; cf. "singulare imperium," himself had posted to guard the 

Keg. ii. 2. — ante saepe] refers pro- door and help him (sup. 1). 

bably to the lost books " De x. 2. palam factum est] ' when the 

Regibus." news got abroad about his death;* 

6. propria voluntate] * if they ' rem palam facere' = ' rem divul- 

had been men of genuine good' gare ' is a phrase of Nepos. Cf. 

will,' really well affected towards Hannibal vii. 7. 

him: *propria'(= genuine) is rare; 3. celeberrimo loco] 'in a much 

but cf. Lucret. iv. 1134, "Atque frequented place.' 



Authorities. — The writers on Sicilian matters whom Nepos cites 
elsewhere, were, 1st, Theopompus t who inserted three books of Sicilian 
history in his Philippica (from b.c. 406 to b.c. 356; cf. Plut. Dion xxiv.; 
Diod. Sic. xvi. 71) ; 2nd, Timaeus (Plut. Dion vi. et passim) ; 3rd, 
Ephorus, whom Plutarch (Dion xxxv.) quotes concerning the death 
oi Philistus ; 4th, Philistus himself (see sup. iii. 2, 3). Athenis wrote 
on Syracusan history during the period of Dion and TimoifiQu^voL 
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continuation of Philistus' history (from B.C. 362). See Grote, ch. 
lxxxiv. p. 380, n. 2. 

The life of Dion, singularly interesting and instructive in itself, is 
imperfectly given by Nepos, being obscure from excessive brevity, 
and in some parts confused. Dion's conduct throughout his 
desperate struggle with Dionysius was admirable, alike for its 
courage in battle, wisdom under the difficulties of his position, and 
magnanimous forbearance towards Heraclides and his partisans. 
His fatal first step in a course of wrong was the refusing to lay 
down his power after the expulsion of Dionysius, and to grant the 
Syracusans that free liberty to choose their own constitution which 
he had proclaimed under the walls of Syracuse ; his refusing or 
delaying to do this, his retaining possession of the citadel, with its 
garrison of foreign mercenaries, seemed at once to justify the worst 
suspicions of Heraclides' party, and led to wide-spread distrust in the 
Syracusans, who henceforward followed the lead of Heraclides. 
From this time the murder of Heraclides became a necessity of 
Dion's position: and then Dion became a victim to remorse; too 
good for a despot, and wholly unfitted to play the part of one, he 
would not resort to those measures which alone could make his 
position tenable ; and so he fell a victim to a conspiracy, after 
holding power barely a year as Tyrannus of Syracuse. " It was not 
the plan of Dion to constitute a permanent despotism ; he intended 
to establish himself a king, but to grant to the Syracusans what in 
modern times would be called a constitution. Having imbibed from 
Plato and the Academy aversion to a pure democracy, he had 
resolved to introduce a Lacedaemonian scheme of mixed government, 
combining king, aristocracy,, and people under certain restrictions." 
. . . . " He fancied himself competent to treat the Syracusans as a 
tame and passive herd, to carve out for them just as much liberty as he 
thought right, and to require them to be satisfied with it ; nay, even 
worse, to defer giving them any liberty at all, on the plea or pretence 
of full consultation with advisers of his own choice."— Grote, ch. 
lxxxiv. pp. 398—407. 

Ten years later (b.c. 343), Timoleon of Corinth won, and loyally 
secured, free government for all the States of Sicily. 

To Nepos we owe the account at iv. 3 (" sic educare jussit," &c.) ; 
at v. 3 (" post diem tertium " &c.) ; at ix. 1, 2 (" consciis facinoris," 
&c.) ; and at x. 3 ("circiter annos quinquaginta quinque natus," &c.), 
Rinck. 



XI. IPHICRATES. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Military inventions and successes. Diod. Sic. xv. 44 . 391 

(b) Destroys a Lacedaemonian mora. Xen. Hellen. IV. v. 

14—18 392 

(c) Employs himself in the service of the kings of Thrace 387-77 

(d) Commands mercenary troops in Egypt. Diod. Sic. ) (?)377 

xv. 41—43 J Grote 374 

(e) Expedition to Corcyra. Xen. Hellen. VI. ii. 27—32 . . 373 
(/) Commands expedition to aid Sparta against Thebes. Xen. 

Hellen. VI. v. 49, Diod. Sic. xv. 63. 
(g) Social War (358 B.C.). Tried and acquitted. Diod. Sic. 

xvi. 21. (?)354 

(h) Death before 348 

ThibxitaIiIi, vol. iv. (a) p. 419. (b) p. 423. (e) vol. v. p. 63. 

(g) vol. v. pp. 237, 238. 

Grots, (a) ch. lxxv. pp. 160—162. (b) pp. 174—176. 

(c) ch. lxxvii. pp. 323, 324. (d) p. 324 n. 3. 

(«) pp. 366, 367. (J) ch. lxxviii. pp. 455, 456. 

(g) ch. lxxxvi. pp. 28 — 30. 

I. Iphicrates Atheniensis non tarn magnitudine rerum 1 
gestarum quam disciplina militari nobilitatus est : fait 
enim talis dux, ut non solum aetatis suae cum primis 
compararetur, sed ne de maioribus natu quidem quisquam 
anteponeretur : multum vero in bello est versatus, saepe 2 
exercitibus praefuit, nusquam culpa male rem gessit, 
semper consilio vicit, tantumque eo valuit ut multa in re 
militari partim nova attulerit partim meliora fecerit. 
Namque ille pedestria arma mutavit. Cum ante ilium 3 
imperatorem maximis clipeis, brevibus hastis, minutis 4 
gladiis uterentur, ille e contrario peltam pro parma fecit 

i. I. disciplina militari] ' military aetatis suae] 'aetas' put for 
training ' (see ii. 1 — 4) ; whence we « aevum.' See Eum. L 2. 
gather that he was a tactician and 2. consilio] ability,' 
disciplinarian, and had the art of 3. Cum ante ilium] ' whereas Re- 
making his men good soldiers, fore he was commander.' 
Xenophon commends his military 4. peltam] ' leather buckler.' 
adroitness. Hellen. VI. ii. 39. — Buckler-men (| \re\ta£tafe'^ ^«ro. 
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(a quo postea peltastae pedites appellabantur), ut ad motus 
concursusque essent leviores ; hastae modum duplicavit, 
gladios longiores fecit : idem genus loricarum et pro sertis 
atque aenis linteas dedit : quo facto expeditions milites 
reddidit : nam pondere detracto, quod aequo corpus 
tegeret et leve esset curavit. 

1 ii. Bellum cum Thracibus gessit ; Southern, socium 
Atheniensium, in regnum restituit : apud Corinthum tanta 
severitate exercitui praefuit, ut nullae umquam in Graecia 
neque exercitatiores copiae neque magis dicto audientes 

2 fuerint duci : in eamque consuetudinem adduxit ut, cum 
proelii signum ab imperatore esset datum, sine ducis opera 
sic ordinatae consisterent ut singuli a peritissimo impera- 

3 tore dispositi viderentur. Hoc exercitu moram Lacedae- 
moniorum interfecit, quod maxime tota celebratum est 
Graecia : iterum eodem bello omnes copias eorum fugavit, 

4 quo facto magnam adeptus est gloriam. Cum Artaxerxes 
Aegyptio regi bellum inferre voluit, Iphicraten ab Athe- 
niensibus ducem petivit, quern praeficeret exercitui conduc- 
ticio, cuius numerus duodecim milium fuit : quern quidem 
sic omni disciplina militari erudivit ut, quern ad modum 



known before his day, but not as Won,' fell into their ranks. — singuli] 

a regular constituent of the Greek 'man by man they seemed, 8fc* 
army.— pro parma] the ' pelta' was 3. moram] Gr. fxolpa, the Spartan 

a substitute for the heavy metal term for a body of men like an 

plated shield (' clypeus '). The English regiment or Latin cohort, 

'parma' was the small round A force of 600 men. The total 

buckler worn by the light-armed loss was only 250 men. Plutarch 

Roman army (' velites ') ; ' pro (Ages, xxii.) says of this exploit 

parma ' is ' answering to the parma.' that it was an unheard of thing for 

— genus loricarum] governed by Hoplites to be beaten by Peltasts, 

1 mutavit ' (supr.). — sertis atque Lacedaemonians by Mercenaries. 

aenis] Nipperdey takes this to be — quod maxime] * a feat which' — 

a sort of hendiadys. ' In place of iterum] This is a mistake ; he 

chain armour and that of bronze, gained no such victory, 
he gave/ &c. — curavit] f he pro- 4. Cum Artaxerxes] Mnemon, 

vided for them something that should brother of Cyrus minor. The 

. . .' The usual construction is war fell 377 — 374 B.C. Diod. Sic. 

'curavit faciendum/ or the like. xv. 42 — 44. Iphicrates served 

ii. 1. Seuthem] Alcib. viii. 3. — under Pharnabazus in this expe- 

apud Corinthum] B.C. 393 — 391. — dition, which failed, and appre- 

severitate] ' strictness.' hensive that the failure would be 

2. consisterent] ' took their posi- laid to his charge, he fled for his 
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quondam Fabiani milltes Romani appellati sunt, sic 
Iphicratenses apud Graecos in summa laude fuerint. 
Idem subsidio Lacedaemoniis profectus Epaminondae 5 
retardavit impetus : nam nisi eius adventus appropinquas- 
set, non prius Thebani Sparta abscessissent, quam captam 
incendio delessent. 

m. Fuit autem et animo magno et corpore, imperato- 1 
riaque forma, ut ipso aspectu cuivis iniceret admirationem 
sui ; sed in labore nimis remissus parumque patiens, ut 2 
Theopompus memoriae prodidit ; bonus vero civis fideque 
magna : quod cum in aliis rebus declaravit, turn maxime 
in Amyntae Macedonis liberis tuendis : namque Eurydice, 
mater Perdiccae et Philippi, cum his duobus pueris, 
Amynta mortuo, ad Iphicraten confugit eiusque opibus 
defensa est. Yixit ad senectutem placatis in se suorum 3 
civium animis : causam capitis semel dixit, bello sociaii, 
simul cum Timotheo, eoque iudicio est absolutus. Me- 4 
nesthea filium reliquit ex Thressa natum, Coti regis filia : 
is cum interrogaretur, utrum pluris patrem matremne 
faceret, " matrem " inquit : id cum omnibus mirum vide- 
retur, " at " ille " merito " inquit "facio : nam pater, 

life. — Fabiani] 'were calledFabiani,' of a bow unstrung, is applied to a 
or ' Fabian's soldiers/ Fabius man off work and taking his ease. 
Maximus Cunctator is meant, who — parum patiens] ' wanting in pa- 
in the second Punic war foiled Hence.' (Theopompus gives this 
Hannibal in the only way he could character not to Iphicrates, but to 
be foiled, by a masterly caution. Chabrias. Nipperdey.) — Amynta] 

5. Lacedaemoniis] Athens jealous father of Philip of Mace don. — 

of the growing power of Thebes, confugit] took refuge with 

became the aUy of Sparta, B.C. Iphicrates, who in 368 B.C. com- 

369, Xen. Hellen. VII. i. 1 — 14. — manded the Athenian army in 

retardavit] 'he checked the career Thrace on the borders of Mace- 

of Epaminondas.' The praise here donia. (Nipperdey.) 

awarded to Iphicrates is given to 3. causam capitis] means, 'he 

the Spartan king Agesilaus in defended himself on a capital charge.' 

Ages. vi. i. (Nipperdey.) The ' Causam dicere * is to plead a 

best MSS. have, or favour, the cause, the thing at stake (' capitis' 

reading 'inceptus' instead of or 'famae') being in the genit. 

' impetus/ — captam . . . delessent] The occasion is given Timoth. 

'they would have taken and de- iii. 

stroyed by fire' 4. Coti] genit. as if from noun 

hi. 1. autem] 'farther;' cf. Milt. 'Cotus/ The correct form is 

iv. 1. 'Cotys, Cotyis/ 

2. remissus] literally 'slack,' used 
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quantum in se fuit, Threcem me genuit ; contra ea mater 
Atheniensem" 



Authorities. — Nepos quotes Theopompus at iii. 2, who seems to 
have been his authority throughout. He apparently exaggerates 
Iphicrates' exploits at ii. 3 ("omnes copias eorum fugavit"), and 5 
("nam nisi/' &c), at any rate there is nothing of this in Diodorus 
xv. 65, nor in Xenophon. To Nepos we owe what is said ii. 1, con- 
cerning Seuthes, and iii. 1, respecting Iphicrates' personal appear- 
ance, and iii. 4, concerning his son. (Rinck.) 



XII. CHABRIAS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Succeeds Iphicrates at Corinth. Diod. Sic. xiv. 92, Xen. 

Hellen. IV. v. 19 392 

(ft) Stratagem and success at Aegina. Xen. Hellen. V. i. 

10 12 388 

(c) At Thebes. Diod. Sic. xv. 32, Polyaen. ii. 12 ! ! ! 378 

(d) Defeats the Lacedaemonian fleet near Naxos. Diod. Sic. 

xv. 34, Xen. Hell. V. iv. 61 376 

(e) Defends Corinth against the Thebans. Diod. Sic. xv. 69 . 368 
(/) Served under Tachos in Egypt. Diod. Sic. xv. 92 . . 361 
(g) Social War. Death. Diod. Sic. xvi. 7, Plut. Phocion, vi. . 357 

Thirlwall, (6) vol. iv. p. 4^0. (c) vol. v. p. 45. (d) p. 49. (g) p. 233. 
Grote, (a) ch. lxxv. p. 179. (b) p. 201. (c) ch. lxxvii. p. 343. 

{d) pp. 346, 347. (e) ch. lxxix. p. 17. 

(/) ch. lxxx. pp. 122, 123. (g) ch. lxxxvi. p. 27. 

I. Chabrias Atheniensis : hie quoque in summis habitus 1 
est ducibus resque multas memoria dignas gessit : sed ex 
iis elucet maxime inventum eius in proelio, quod apud 
Thebas fecit, cum Boeotiis subsidio venisset : namque in 2 
eo, victoria fidentem summum ducem Agesilaum, fugatis 
iam ab eoconducticiis catervis, reliquam phalangem loco ve- 
tuit cedere, obnixoque genu scuto, proiecta hasta impetum 

i. 1. elucet] 'is conspicuous/ fidentem] 'confident of victory.* 

Epamin. vi. 4. — inventum]' device/ 'Fidere' governs the ablative of 

Gr. ivdvfinna Xen. Hell. xv. 33, that which is confidently ex- 

Ayxivoia Diod. Sic. Nepos con- pected, the dative of the means 

aiders this as the greatest exploit of attaining it. A general is said 

of Chabrias, less for its material ' victorid, fidere virtuti suorum 

results than because of its moral fideos/ — Agesilaum] is left without 

effect, in showing that Spartans government. Supply 'deterruit' 

even under Agesilaus were not or 'retardavit/ — proiecta hasta] 

invincible : it occurred 378 B.C., Diod. Sic. xv. 32, says with spears 

two years before the supremacy erect in contempt, scarcely even 

of Sparta was lost by the sea-fight in attitude of defence. Much as 

of Naxos, which Chabrias won Colonel Campbell awaited the 

B.C. 376. Russian attack with his thin red 

2. in eo] { in that battle/ — victoria line of Highlander* «& ^k&X-ax*.. 

G 2 
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excipere hostium docuit : id novum Agesilaus contuens 
progredi non est ausus suosque iam incurrentes tuba re- 
3 vocavit : hoc usque eo tota Graecia fama celebratum est, 
ut illo statu Chabrias sibi statuam fieri voluerit, quae pub- 
lice ei ab Atheniensibus in foro constituta est : ex quo 
factum est ut postea athletae ceterique artifices [iis] sta- 
tibus in statuis ponendis uterentur, cum victoriam essent 
adepti. 

1 II. Chabrias autem multa in Europa bella administravit, 
cum dux Atheniensium esset ; in Aegypto sua sponte 
gessit. Nam Nectenebin adiutum profectus regnum ei 

2 constituit. Fecit idem Cypri, sed publice ab Atheniensi- 
bus Euagorae adiutor datus, neque prius inde discessit 
quam totam insulam foello devinceret : qua ex re Athe- 

3 nienses magnam gloriam sunt adepti. Interim bellum 
inter Aegyptios et Persas confiatum est : Athenienses 
cum Artaxerxe societatem habebant, Lacedaemonii cum 
Aegyptiis, a quibus magnas praedas Agesilaus, rex eorum, 



— novum] ' as something new/ is a of troops whom he had in his pay 

predicate of the object : render to fight in any quarrel, — /caravan- 

'as this was a strange sight to rov is Plutarch's phrase. Ages. 

Agesilaus.' (Nipperdey.) xxxvii. — Nectenebin] Ages. viii. 6. 

3. statibus] 'attitude' or ' posture.' 2. Euagorae] Xenophon Hellen. 
— cum] is the MSS. reading for V. i. 10.— devinceret] The imperf. 
which Nipperdey (following seems to represent the fact as one 
Scheffer) gives 'quomodo.' The requiring time for its completion, 
sentence, as it stands, is corrupt. It says in oblique form of speech 
I suspect the error to He in ' iis,' what in direct would be 'I will not 
which, if correct, should be fol- leave while subduing the island, 
lowed by a relative pronoun, and nor before I have done it/ Comp. 
this in some editions is supplied Virgil's " dum conderet urbem," 
by ' in quibus (erant) cum . . .' I 'whilst he was .founding a city 
believe 'iis' to be a corruption of and till he founded it/ The use 
' suis/ the initial s being lost in of the imperf. tense seems in such 
the final * of ' artifices/ The pas- a case (i. e. when ' priusquam ' 
sage would then read, ' Whence it means ' until ') to necessitate the 
came to pass that Athletes and all use of the subj. mood ; otherwise 
other artists in setting up their Nepos might have written * de- 
statues adopted their own postures vicit,' as in Epam. viii. 4, where 
whensoever they had gained a vie- we have " neque prius destitit . . . 
tory ;' (subjunctive = in case they quam clausit." 
had,&c.) — By' artifices 'are meant 3. Aegyptiis] Agesilaus viii. 6; 
musicians, play-actors, &c. Plutarch, Ages, xxxvii. Agesilaus 

ii. 1. sua sponte] 'on his own ac- went out to aid one aspirant, 

count/ as a free lance in command Tachos, and ended by placing 
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faciebat : id intuens Chabrias, cum in re nulla Agesilao 
cederet, sua sponte eos adiutum profectus Aegyptiae 
classi praefuit, pedes tribus copiis Agesilaus. 

in. Turn praefecti regis Persae legatos miserunt Athe- 1 
nas questum, quod Chabrias adversum regem bellum 
gereret cum Aegyptiis. Athenienses diem certam Cha- 
briae praestituerunt, quam ante domum nisi redisset, 
capitis se ilium damnaturos denuntiarunt. Hoc ille nuntio 
Athenas rediit, neque ibi diutius est moratus quam fuit 
necesse : non enim libenter erat ante oculos suorum 2 
civium, quod et vivebat laute et indulgebat sibi libe- 
ralius, quam ut invidiam vulgi posset effugere. Est enim 3 
hoc commune vitium [in] magnis liberisque civitatibus, 
ut invidia gloriae comes sit, et libenter de iis detrahant 
quos eminere videant altius, neque animo aequo pauperes 
alienam [opulentium] intuantur fortunam: itaque Char 
brias, quo ei licebat, plurimum aberat : neque vero solus 4 
ille aberat Athenis libenter, sed omnes fere principes 
fecerunt idem, quod tantum se ab invidia putabant afu- 
turos, quantum a conspectu suorum recesserint: itaque 
Conon plurimum Cypri vixit, Iphicrates in Thraecia, 

another, Nectenebus II., on the from Theopompus, Frag. 117, ed. 
throne of Aegypt, then in revolt Didot. Athenaeus xii. 8, p. 532), 
from Persia. urging that Iphicrates and Cha- 
in. 1. regis Persae] Cf. Themist. brias lived much abroad because 
viii. 2. — cum Aegyptiis] 'in con- they loved war, had great abilities 
cert with the Aegyptians.' Had for it, and as commanders of a 
not ' adversum regem ' preceded, mercenary force in the service of 
'gerere cum' would mean what Persia or Egypt, found it both 
it ordinarily means, ' to wage war lucrative and honourable. Conon 
against.* after the disaster at Aegospota- 

2. liberalius quam . . . posset] ' too mus, in which he was concerned as 
freely to be able to* one of the six generals, did keep 

3. intuantur] an old form for away from Athens for eleven 
'intueantur ' common in Plautus. years, till he redeemed his credit 
— quo ei licebat] Nipperdey con- by the victory of Cnidus (394 
nects 'quo' with the notion of B.C.), from which time to within 
' going away ' implied in ' aberat/ a year of his death (in 390 B.C. 
'going any where that he was probably), he was actively en- 
allowed to go/ gaged in his country's service. 

4. omnes fere principes] Mr.Grote — afuturos (= ab-futuros) . . . re- 
(ch. lxxvii. p. 324, note 3) replies cesserint] So the best MSS., for 
at length to this allegation of which Koch has ' recesserant/ 
Nepos (which is itself borrowed We should expect ' rece«a\&««a^ 
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Timotheus Lesbo, Chares Sigeo, dissimilis quidem 
Chares horum, et factis et moribus, sed tamen Athenis 
et honoratus et potens. 

1 iv. Chabrias autem periit bello sociali tali modo. Op- 
pugnabant Athenienses Chium: erat in classe Chabrias 
privatus, sed omnes qui in magistratu erant auctoritate 
anteibat, eumque magis milites quam qui praeerant 

2 aspiciebant : quae res ei maturavit mortem : nam dum 
primus studet portum intrare gubernatoremque iubet eo 
dirigere navem, ipse sibi perniciei fuit: cum enim eo 
penetrasset, ceterae non sunt secutae : quo facto circum- 
fusus hostium concursu cum fortissime pugnaret, navis 

3 rostro percussa coepit sidere : hinc refugere cum posset, 
si se in mare deiecisset, quod suberat classis Athenien- 
sium, quae exciperet natantes, perire maluit quam armis 
abiectis navem relinquere, in qua fuerat vectus: id 
ceteri facere noluerunt, qui nando in tutum pervene- 
runt: at ille, praestare honestam mortem existimans 
turpi vitae, comminus pugnans telis hostium inter- 
fectus est. 



— Lesbo . . . Sigeo] The reading of licentious conduct of the mer- 

the MSS. ; we should expect cenary troops of Athens, and re- 

Lesbi and Sigei, as Cypri above, suited in these states gaining 

— horum] Join with ' dissimilis ' their independence. — magistratu] 

which governs the genitive usu- ' in official command,' for ' im- 

ally when dissimilarity of cha- perio/ Opposed to this is 'pri- 

racter is meant. Chares was vatus/ Diod. Sic. says that Cha- 

headstrong, imprudent, and ra- brias commanded the fleet, and 

pacious. Diodorus (xv. 95) says Chares the army, Diod. xvi. 7. 

of him as Commander that he did — quam qui] * quam (eos) qui/ — 

no good, and brought a bad name aspiciebant] nearly equals ' sus- 

on his country (ayaOov fxtv ov6kv pexerunt ' (Dion i. 5), ' looked to 

dieTtpd£aTo, tv, 6k irarpidt Sia- him* to lead them to victory. 

po\ds). 2. iubet] belongs to the protasis, 

iv. 1. bello socialt] a war be- ' and while he bids, Sfc' — rostro] 

tween Athens and her allies, ' the beak ' of an enemy's ship. 

Rhodes, Byzantium, Samos, and 3. cum posset] ' though he might 

Chios (b.c. 357 — 355). It was have escaped.' — suberat] ' was close 

provoked by the tyrannical and at hand to pick up' 



Authorities. — iii. 2—4 is nearly a verbatim rendering of Theo- 
pompus cited by Athenaeus, xii. p. 532, b. 
Chabriaa' famous achievement, his victory at Naxos (b.c. 376), in 
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which he annihilated the Spartan fleet (Xen. Hell. V.iv. 61), is altogether 
left out, though Demosthenes speaks of that victory as being as 
much due to Chabrias, as that of Marathon to Miltiades, that of 
Salamis to Themistocles, &c. (ITfpt 2i/i/to£. p. 171, 26). — iv. l."erat in 
classe privatus;" Nepos' authority is in conflict with the statement 
of Diod. Sic. (xvi. 7), that Chabrias commanded by sea and Chares 
by land. See also Plut. Phoc. vi. 



XIII. TIMOTHEUS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Appointed to aid Corcyra. Xen. VI. ii. 11 . . . April, 373 

(b) Tried for misconduct in Corcyrean War, and acquitted. 

Demosth. Timoth. p. 1190 . . . . November, 373 

(c) Expedition to Asia Minor. Takes Samos. Polyaen. III. 

x. 9 (?), Isocr. Or. xv. de Permut. s. 118 . . . 366 

(d) Successes in Macedonia. Diod. Sic. xv. 81, Isocr. Or. xv. 

de Permut. ss. 115—119 364-0 

(e) In- Social War. Tried and Fined. Diod. Sic. xvi. 21, Isocr. 

de Permut. xv. 108, 110—137 365-4 

(f) Dies in Chalcfs 354 

Thirlwall, vol. v. (a) p. 60. (6) p. 63. (d) pp. 188, 189. 

(e) p. 239. (J) p. 239. 

Grote, (a) ch. lxxvii. p. 360. (b) p. 370. (c) cb. lxxix. pp. 54 — 58. 
(d) p. 61. (e) ch. lxxxvi. pp. 28—33. (/) p. 33. 

2 I. Timotheus, Cononis films, Atheniensis : hie a patre 
acceptam gloriam multis auxit virtutibus: fuit enim 
disertus, impiger, laboriosus, rei militaris peritus neque 

2 minus civitatis regendae. Multa huius sunt praeclare 
facta, sed haec maxime illastria. Olynthios et Byzantios 
bello subegit. Samum cepit ; in quo oppugnando supe- 
riori bello Athenienses mille et ducenta talenta consump- 
serant, id ille sine ulla publica impensa populo restituit. 
Adversus Cotum bella gessit ab eoque mille et ducenta ta- 

3 lenta praedae in publicum rettulit. Cyzicum obsidione libe- 
ravit. Ariobarzani simul cum Agesilao auxilio profectus 

i. 1. virtutibus] 'high qualities' cf. nando] * Samos,* the island, is femi- 

Them.viii. 2. Timotheus was a just nine ; but ' quo' and the following 

and generous man of real ability, 'id/ refer to the subject of the 

but of arrogant and contemptuous sentence, i. e. to 'oppidum/ the 

bearing towards the orators, which town in the siege of which they 

made him enemies. Grote, ch. spent so much. — superior* bello] 

lxxxvi. p. 31. the Samian War conducted by 

2. huius praeclare facta] * his Pericles, 440 B.C. 

famous achievements/ — inquooppug- 3. Ariobarzani] Satrap of Pon- 
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est: a quo cum Laco pecuniam numeratam accepisset, 
ille cives suos agro atque urbibus augeri maluit quam id 
sumere cuius partem domum suam ferre posset: itaque 
accepit Crithoten et Sestum. 

n. Idem classi praefectus circumvebens Peloponnesum, 1 
Laconicen v populatus, classem eorum fugavit, Corcyram 
sub imperium Atheniensium redegit, sociosque idem 
adiunxit Epirotas, Athamanas, Cbaonas omnesque eas 
gentes quae mare illud adiacent. Quo facto Lacedaemonii 2 
de diutina contentione destiterunt et sua spoute Atheni- 
ensibus imperii maritimi principatum concesserunt, pa- 
cemque iis legibus constitueruut ut Atbenienses mari 
duces essent : quae victoria tantae fuit Atticis laetitiae, 
ut turn primum arae Faci publico sint factae eique deae 
pulvinar sit institutum : cuius laudis ut memoria maneret, 3 
Timotheo publico statuam in foro posuerunt : qui honos 
huic uni ante id tempus contigit, ut, cum patri populus 
statuam posuisset, filio quoque daret : sic iuxta posita 
recens filii veterem patris renovavit memoriam. 

hi. Hie cum esset magno natu et magistrates gerere I 
desisset, bello Athenienses undique premi sunt coepti: 
defecerat Samus, descierat Hellespontus ; Philippus, 
iam turn valens, Macedo multa moliebatur: cui oppo- 
situs Chares cum esset, non satis in eo praesidii puta- 

tus who revolted from Artaxerxes 2. mari duces] Not at this time, 

in 362 b.c. — Laco] Agesilaus. — but later, B.C. 367. Thirlwall. v. 

id cuius posset] subj. like "id WO.— pulvinar] a form of sacrifice 

quod invideant," Thras. iv. 2, at which the images of the gods 

' a thing of a kind that he could were placed as at a feast, reclin- 

have carried to his own home/ ing on couches, with viands before 

ii. 1. circumvehens] reflexive, them. 

'sailing around.' This was im- 3. huic uni] followed by 'ante 

mediately after the battle of id tempus' is careless writing. 

Naxos (b.c. 376, supr. Chabr. He meant to say ' nulli alii.' 

i. 1 note), which enabled Athens in. I. bello] This was the Social 

as mistress of the seas to cruise War b.c. 357 — 355, sup. Chabr. iv. 

round Peloponnesus, and the 1. Philip was not concerned in it. — 

coasts of Laconia, and extend iam turn]' even then' Yirg.Aen.i. 18, 

Athenian influence among the ' Iam' is often used to emphasize a 

western states of Greece. — eorum] temporal adverb. So 'iam nunc* 

the Lacedaemonians, implied in (even now), and ' iam iam,' ' cum 

Laconicen ; cf. supra Alcib. iam/ ' iam ultra,' &c. 
xi.3. 
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2 batur ; fit Menestheus praetor, filius Iphicratis, gener 
Timothei, et, ut ad bellum proficiscatur decernitur : huic 
in consilium dantur duo usu sapientiaque praestantes, 
[quorum consilio uteretur] pater et socer, quod in his 
tanta erat auctoritas, ut magna spes esset per eos amissa 

3 posse recuperari. Ii cum Samum profecti essent et eodem 
Chares, illorum adventu cognito, cum suis copiis proficis- 
ceretur, ne quid absente se gestum videretur, accidit, 
cum ad insulam appropinquarent, ut magna tempestas 
oriretur : quam evitare duo veteres imperatores utile ar- 

4 bitrati suam classem suppresserunt : at ille temeraria 
usus ratione non cessit maiorum natu auctoritati, velut in 
sua manu esset fortuna: quo contenderat pervenit, eo- 
demque ut sequerentur, ad Timotheum et Iphicratem 
nuntium misit : hinc male re gesta, compluribus amissis 
navibus, eo unde erat profectus se recepit, litterasque 
Athenas publice misit, sibi proclive fuisse Samum capere, 

5 nisi a Timotheo et Iphicrate desertus esset. Populus 
acer, suspicax ob eamque rem mobilis, adversarius, in- 
vidus [etiam potentiae in crimen vocabantur] domum 
revocat.: accusantur proditionis: hoc iudicio damnatur 
Timotheus lisque eius aestimatur centum talentis: ille 
odio ingratae civitatis coactus Chalcidem se contulit. 

1 iv. Huius post mortem cum populum iudicii sui paeni- 

2. praetor] Milt, i v. 4. — usu] ' in- nent, in the way that 'Demus* used 
experience.' — auctoritas]' authority* to take action against men of 
based on reputation. eminence whom it feared or dis- 

3. classem suppresserunt] for 'cur- liked. — potentiae] means there 
Bum classis suppresserunt/ See were cases even where the simple 
Caes. Bell. Civ. i. 66. ' Navem sup- possession of power, not in offi- 
primere' in Livy is to sink the ship, cial but in private life, was made 
Livy xxviii. 30. matter of accusation. Nipperdey 

4. publice] * officially ' (Nipper- takes the plural to refer to Timo- 
dey). — proclive fuisse] literally a theus and Iphicrates ; rather it 
' down-hill ' matter, i. e. ' easy.' seems to impute a general habit 
Another form is " in proclivi est to the democracy of Athens : Ne- 
aliquid facere," Ter. Andr. IV. ii. pos would be at no loss for in- 
17. stances. — lisque eius aestimatur] 

5. mobilis] l impulsive' so ' animi See Milt. vii. 6, n. — odio coactus] 
mobilitatem/ Sail. Cat. 49 — adver- Unable to pay the fine, he fled to 
sarius] a forensic word ; an oppo- escape imprisonment. The fine 
nent in law. Here one that is was the largest ever imposed at 
given to oppose all that is emi- Athens. Isocrat. Or. xv. 
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teret multae novem partes detraxit et decern talenta Cono- 
nem, filium eius, ad muri quandam partem reficiendam iussit 
dare : in quo fortunae varietas est animadversa : nam 
quos avus Conon muros ex hostium praeda patriae resti- 
tuerat, eosdem nepos cum summa ignominia familiae ex 
sua re familiari reficere coactus est. Timothei autem 2 
moderatae sapientisque vitae cum pleraque possimus pro- 
ferre testimonia, uno erimus contenti, quod ex eo facile 
coniici poterit quam carus suis fuerit : cum Athenis adu- 
lescentulus causam diceret, non solum amici privatique 
hospites ad eum defendendum convenerunt, sed etiam in 
eis Iason, tyrannus Thessaliae, qui illo tempore fuit 
omnium potentissimus : hie cum in patria sine satelli- 3 
tibus se tutum non .arbitraretur, Athenas sine ullo prae- 
sidio venit tantique hospitem fecit, ut mallet se capitis 
periculum adire quam Timotheo de fama dimicanti deesse. 
Hunc adversus tamen Timotheus postea populi iussu bellum 
gessit : patriae sanctiora iura quam hospitii esse duxit. 

iv. 1. multae] dative case fol- he aspired to play the part which 

lowing ' detraxit/ — in quo] ' a case (after his untimely death by as- 

in which.' See Them. ii. 3. — hos~ sassination) Philip and Alexander 

Hum praeda] Nepos says nothing of of Macedon afterwards did play, 

this above (Con. iv. 5). The truth — viz. to unite all Greece under 

of the matter was, that Pharna- his command, and conquer Persia, 

bazus eager to revenge himself He possessed a powerful army, 

on Sparta gave Conon money to and was strongest at this time, 

rebuild the wall, b.c. 393. which justifies Nepos' statement, 

2. adulescentulus] The diminu- that he was ' omnium potentissi- 

tive form is used somewhat capri- mus.' Athens courted his alli- 

cioiuly by good Latin authors, ance, but was refused. He was 

Timotheus was at this time about in a position not to fear her as a 

forty years old. Sallust, (Catil. rival ; as an ally she would only 

xl.) applies the word to Julius embarrass him. 

Caesar when he was thirty-seven 3. cum in patria] 'though he in 

in contrast with an older man. his own country did not think.' 

A man in strictness was ' adoles- — de fama] It was " causam 

ceo s ' between fifteen and thirty; capitis " above, Iphicr. iii. 3. 

but the term is applied some- Timotheus was accused of being 

times to men above forty. — Iason] bribed to desert Chares ; an 

Jason of Pherae, a Thessalonian offence (irpo&oaia) punished by 

chief of rare ability, who (about fine, or outlawry (an-tfiia ; Latin 

b.c. 374) united the states of Thes- infamia), or by death, according 

saly under his rule as Tagus. to the character of the offence. 

When Southern Greece was being See Smith, Diet. Antiq. irpodotria. 
torn and enfeebled by intestinewar, 
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4 Haec extrema fuit aetas imperatorum Atheniensium 
Iphicratis, Chabriae, Timothei: neque post illorum 
obitum quisquam dux in ilia urbe fuit dignus memoria. 

5 Venio nunc ad fortissimum virum maximique consilii 
omnium barbarorum, exceptis duobus Carthaginiensibus, 

6 Hamilcare et Hannibale. De quo hoc plura referemus, 
qu5d et obscuriora sunt eius gesta pleraque, et ea, quae 
prospere ei cesserunt, non magnitudine copiarum, sed 
consilii, quo turn omnes superabat, acciderunt : quorum 
nisi ratio explicata fuerit, res apparere non poterunt. 

5. Venio nunc ad] So Cic. says character (or the procedure in them) 
" Venio nunc at agricolarum . . ." be not set forth/ i. e. the mode in 
— barbarorum] a word applied by which they were planned and 
Latin writers to all who were executed; daring in conception, 
not either Greek or Roman. careful judgment in planning, 

6. referemus] = ' narrabimus ; vigour and intrepidity in execu- 
' ferre ' in the active is usually tion, ready wit and ingenuity in 
constructed only with accus. and emergency, are all comprised in 
infin. — hoc plura quod] * all the more this ' ratio.' See vii. 1 ; vi. 8. — appa- 
fully because.' — pleraque] Introd. p. rere] *be manifest,' i. e. we could 

1, supr. — quorum ratio] ' if their not otherwise understand them. 



Authorities. — None are given ; but Theopompus seems to have 
been the chief authority for the transactions of this period (see 
Iphicr. iii. 1). Nepos is in direct conflict with Diod. Sic. respecting 
the circumstances which led to Timotheus' disgrace (iii. 3 — 5). Ac- 
cording to Diod. Sic. (xvi. 21), Samos was not in revolt; but the 
allies (Chios, Rhodes, &c.) were blockading the island. Moreover, 
Byzantium — not Samos — was the point of Athenian attack, when 
Chares suffered defeat. 



XIV. DATAMBS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Revolts from the king of Persia. Diod. Sic. xv. 91 . . 363 

(b) How he turns to account Mithrobarzane's treachery. Diod. 

Sic. xv. 91 

(c) Assassinated by Mithridates. Diod. Sic. xv. 91 . . . 359 

Thirlwall, vol. vi. (a) p. 128. (b) p. 129. (c) p. 130. 
Grote, (a, b, c,) ch. lxxx. p. 121. 

I. Datames, patre Camisare, natione Care, matre Scy- ] 
tliissa natus, primum militum in numero fuit apud 
Artaxerxen eorum qui regiam tuebantur: pater eius 
Camisares, quod et manu fortis et bello strenuus et regi 
multis locis fidelis erat repertus, habuit provinciam 
partem Ciliciae iuxta Cappadociam, quam incolunt Leu- 
cosyri. Datames militare munus fungens primum, qualis 2 
esset aperuit in bello, quod rex ad versus Cadusios gessit : 
namque hie, multis milibus regiorum interfectis, magni 
fuit eius opera : quo factum est, cum in eo bello cecidisset 
Camisares, ut paterna ei traderetur provincia. 

n. Pari se virtute postea praebuit, cum Autophrodates 1 
iussu regis bello persequeretur eos qui defecerant : nam- 
que huius opera hostes, cum castra iam intrassent, pro- 
fligati sunt exercitusque reliquus conservatus regis est : 
qua ex re maioribus rebus praeesse coepit. Erat eo tem- 
pore Thuys dynastes Paphlagoniae, antiquo genere, 2 

i. 1. Scythissa] is a proper 2. munus fungens] See Milt. — 

name according to Nipperdey. — Cadusios] a people situated be- 

primum] * first of all* 'primum' tween the Caspian Sea and the 

(erstens) introduces the first of Pontus Euxinus. For the fact 

several matters, 'primo'(anfangs) itself see Plut. Artax. xxiv. — 

the first stage in one, see Thra- magni fitit] ' his services were of 

syb. i. 3 ; ii. 2. — Artaxerxen] Ar- great value/ 

taxerxes Mnemon. — multis locis] n. 2. Thuys] from Greek douus, 

'on many occasions.' gen. 0ouvv<rc % ltaTlY&«£& % ^fe\n% 
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ortus a Pylaemene illo quern Homerus Troico bello a 

3 Patroclo interfectum ait. Is regi dicto audiens* non erat : 
quam ob causam bello eum persequi constituit, eique rei 
praefecit Datamen, propinquum Paphlagonis : namque 
ex fratre et eorore erant nati : quam ob causam Datames 
primum experiri voluit, ut sine armis propinquum ad 
officium reduceret. Ad quern cum venisset sine praesidio, 
quod ab amico nullas vereretur insidias, paene interiit : 
nam Thuys eum clam interficere voluit. Erat mater cum 

4 Datame, amita Paphlagonis : ea quid ageretur resciit, 

5 filiumque monuit : ille fuga periculum evitavit bellumque 
indixit Thuyni: in quo cum ab Ariobarzane, praefecto 
Lydiae et Ioniae totiusque Phrygiae, desertus esset, nihilo 
segnius perseveravit, vivumque Thuyn cepit cum uxore 
et liberis. 

1 in. Cuius facti ne prius fama ad regem quam ipse per- 
veniret dedit operam : itaque omnibus insciis eo ubi erat 
rex venit, posteroque die Thuyn, hominem maximi cor- 
poris terribilique facie, quod et niger et capillo longo 
barbaque erat promissa, optima veste texit, quam satrapae 
regii gerere consuerant, ornavit etiam torque atque ar- 

uses ' Thyn ' or the Latin forms expressing external or material 

' Thym/ ' Thuynem' infra — a Pa- qualities (' corporis/ &c.) ; but the 

troclo] By Menelaus according rule is often not applicable; 

to Homer, II. v. 576. Caesar (B. G. i. 39), has " ingenti 

3. experiri ut] like ' nitor ut, magnitudine " as well as " incre- 

tento ut . . .' Zumpt, § 614 ; Mad- dibili virtute," and Nepos has 

vig, § 372 ; Cic. ad Attic. IX. x. " maximi consilii," Tim. iv. 5 : 

2, " Esperiar ut hinc avolem." A and " animo magno et corpore," 

sentence introduced by 'si' or an Iphicr. iii. 1 ; "statur& humili et 

interrogative word is more com- corpore exiguo," Ages. viii. 1. 

mon. (Nipperdey.)— quod . . . vere- The ablative is almost always 

retur] subj. as expressing Da- used with 'animus/ 'ingenium/ 

tames' own thoughts that he had ' studium/ 'mens ;' but it may be 

nothing to fear. Dist. Dion vi. 3. used with ' corpus/ ' aspectus/ and 

5. Ariobarzane] Timotheus i. 3. the like, apparently when an 

in. 1. maximi corporis terribili- effect is produced by them : cf. 

que facie] The combination of Iph. iii. 1, "Fuit animo magno, et 

genitive and ablat. of description corpore et imperatoria forma ut 

is rare ; the general rule given is ... iniceret admirationera sui." 

that the ablat. is found generally 'Facies' (from 'fac-') expresses 

with nouns which express moral the natural make of the face, 

or mental qualities ('ingenio/'ani- 'vultus' (from 'vol') the moral 

mo/ &c.), the genitive with words expression. 
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millis aureis ceteroque regie cultu : ipse agresti duplici 2 
amiculo circumdatus hirtaque tunica, gerens in capite 
galeam yenatoriam, dextra manu clavam, sinistra co- 
pulam, qua vinctum ante se Thuynem agebat, ut si 
feram bestiam captam duceret : quern cum omnes conspi- 3 
cerent propter novitatem ornatus ignotamque formam, ob 
eamque rem magnus esset concursus, fuit nonnemo qui 
agnosceret Thuyn regique nuntiaret : primo non accredi- 4 
dit: itaque Pharnabazum misit exploratum: a quo ut 
rem gestam comperit, statim admitti iussit, magno opere 
delectatus cum facto turn ornatu, in primis quod nobilis 
rex in potestatem inopinanti venerat. Itaque magnifice 5 
Datamen donatum ad exercitum misit qui turn contrahe- 
batur, duce Pharnabazo et Tithrauste, ad bellum Aegyp- 
tium, parique eum atque illos imperio esse iussit. Postea 
vero quam Pharnabazum rex revocavit, illi summa im- 
perii tradita est. 

iv. Hie cum maximo studio compararet exercitum 1 
Aegyptumque proficisci pararet, subito a rege litterae 
sunt ei missae, ut Aspim aggrederetur, qui Cataoniam 
tenebat : quae gens iacet supra Ciliciam, confinis Cappa- 
dociae. Namque Aspis, saltuosam regionem castellisque 2 
munitam incolens, non solum imperio regis non parebat, 
sed etiam jSnitimas regiones vexabat et quae regi porta- 
rentur abripiebat. Datames, etsi longe aberat ab his 3 
regionibus et a maiore re abstrahebatur, tamen regis 
voluntati morem gerendum putavit : itaque cum paucis, 
sed viris fortibus navem conscendit, existimans, quod 
accidit, facilius se imprudentem parva manu oppressurum 
quam paratum quamvis magno exercitu : hac delatus in 4 

3. fuit nonnemo, qui] ' there were instance being in the writer's 

one or two who recognized' The mind. 

subj. has the same force here as 3. imprudentem] opposed to ' pa- 
in "reperte sunt qui agnoscerent." ratum* means if he took Aspis 

5. summa imperii tradita est] The off his guard : this implies the 

best MSS. have ' sunt/ having no forethought (' provi- 

iv. 2. quae portarentur] ' what- dentem ') of Datames' coming. — 

ever was being carried,' or ' might quamvis magno] 'with however great 

be carried,' to the king as revenue an army' 

or tribute. The subj. states the 4. hoc delatus] scil. 'navi, 

matter indefinitely, no particular 'landed by this ship* yel Cfl&sftfc. — 
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Ciliciam, egressus inde, dies noctesque iter faciens, Tau- 
rum transiit eoque quo studuerat venit. Quaerit quibus 
locis sit Aspic : cognoscit haud longe abesse profectumque 
eum venatum : quae dam speculator, adventus eius causa 
cognoscitur. Pisidas cum eis, quos secum habebat, ad 
5 resistendum Aspis comparat : id Datames ubi audivit, 
arma sumit, suos sequi iubet : ipse equo concitato ad 
hostem vehitur : quem procul Aspis conspiciens ad se 
ferentem pertimescit atque a conatu resistendi deterritus 
sese dedidit : hunc Datames vinctum adregem ducendum 
tradit Mithridati. 

1 v. Haec dum geruntur, Artaxerxes remiuiscens a 
quanto bello ad quam parvam rem principem ducum 
misisset, se ipse reprehendit et nuntium ad exercitum 
Acen misit, quod nondum Datamen profectum putabat, 
qui diceret ne ab exercitu discederet : hie priusquam 
perveniret quo erat profectus, in itinere convenit qui 

2 Aspim ducebant : qua celeritate cum magnam benivo- 
lentiam regis Datames consecutus esset, non minorem 
invidiam aulicorum excepit, quod ilium unum pluris 

3 quam se omnes fieri videbant : quo facto cuncti ad eum 
opprimendum consenserunt. Haec Pandantes, gazae 
custos regiae, amicus Datami, perscripta ei mittit, in 
quibus docet eum in magno fore periculo, si quid illo 

4 imperante adversi in Aegypto accidisset : namque earn 

quae dum speculator] ' while he qui diceret ne] * who should bid him 
explores these places.* — Pisidas] The not to quit' — convenit] supply ' eos/ 
Pisidians were a hardy race of 'fall in with those who.' So Caes. 
mountaineers who often main- B. G. i. 27, " quum Caesarem in 
tained their independence of itinere convenissent." On the 
Persia. Aspis found it serve bis subj. mood see Epam. viii. 4. 
purpose better to have them as 2. excepit] is not simply 'tn- 
mercenaries than as troublesome c«rrerf;' ' excipere ' is to get some- 
neighbours, thing out of, or after, something 

5. ferentem] reflexive, ' bearing else. Datames got envy from 

down upon him.' his services and rewards, as is 

v. I. principem] Thrasyb. i. 5. usual in courts where "death and 

— Acen] 'Akvi = Accho, O. T. danger doff the heels of worth." 
(Judges i. 31) = Ptolemais, St. 3. quo facto] *this being so.'— 

Jean d'Acre, a town of Galilee Datami] genitive (inf. viii. 3) see 

made by the Persians the head- Them. i. 1.— perscripta] 'afullac- 

quarters of their expeditions count of this in writing.' — in quibus] 

against Egypt Strabo, xvi.— scil. ' litteris ' expressed § 5. infr. 
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esse consuetudinem regiam, ut casus adversos hominibus 
tribuant, secundos fortunae suae : quo fieri ut facile 
impellantur ad eorum perniciem, quorum ductu res male 
gestae nuntientur : ilium hoc maiore fore in discrimine, 
quod, quibus rex maxime obediat, eos habeat inimicis- 
simos. Talibus ille litteris cognitis, cum iam ad exercitum 5 
Acen venisset, quod non ignorabat ea vere scripta, 
desciscere a rege constituit : neque tamen quicquam 
fecit quod fide sua esset indignum : nam Mandroclen 6 
Magnetem exercitui prae fecit. Ipse cum suis in Cappa- 
dociam discedit coniunctamque huic Paphlagoniam occu- 
pat, celans qua voluntate esset in regem : clam cum 
Ariobarzane facit amicitiam, manum comparat, urbes 
munitas suis tuendas tradit. 

vi. Sed haec propter hiemale tempus minus prospere 1 
procedebant. Audit Pisidas quasdam copias adversus se 
parare: filium eo Arsideum cum exercitu mittit: cadit 
in proelio adulescens : proficiscitur eo pater non ita cum 
magna manu, celans quantum vulnus accepisset, quod 
prius ad hostem pervenire cupiebat quam de male re 
gesta fama ad suos perveniret, ne cognita filii morte 
animi debilitarentur militum. Quo contenderat pervenit, % 
eisque locis castra ponit, ut neque circumiri multitudine 
adversariorum posset, neque impediri quo minus ipse ad 
dimicandum manum haberet expeditam. Erat cum eo 3 
Mithrobarzanes, socer eius, praefectus equitum : is 
desperatis generi rebus ad hostes transfugit : id Datames 



4. tribuant] The subject is army entrusted to him for service 
' reges/ which is implied in in Egypt. 

' regiam.' — hoc maiore] ' in the 6. suis tuendas tradit] ' he hands 

greater peril, because, fyc.' — quibus over to his own men to keep' 

..., obediat] 'who have the kings vi. 1. prospere procedebant] Cf. 

ear,' "minus prospere cessit" Sail. — 

5. cognitis] with ' litteris ' is non ita cum magna] = ' cum non 
unusual ; ' re ex litteris cognita ' ita magna ;' cf. relop. ii. 3. 

is the usual construction. ' Cog- 2. eisque locis . . . . ut] 'in such a 

iritis' is perhaps a translation from position that.' — expeditam] 'free,' 

some Greek author of the word or ' at liberty.' The ground was 

foayivuxTKiip. — indignum] i. e. so such that it left him at liberty to 

far as that he does not tamper fight when he pleased. 
with the fidelity of the king's 
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ut audivit, sensit, si in turbam exisset ab homine tarn 
necessario se relictum, futurum ut ceteri consilium 

4 sequerentur : in vulgus edit suo iussu Mithrobarzanem 
profectum pro perfuga, quo facilius receptus interficeret 
hostes : quare relinqui eum par non esse et omnes 
confestim sequi : quod si animo strenuo fecissent, 
futurum ut adversarii non possent resistere, cum et 

5 intra vallum et foris caederentur : hac re probata 
exercitum educit, Mithrobarzanem persequitur tantum: 
qui cum ad hostes pervenerat, Datames signa inferri 

6 iubet. Pisidae nova re commoti in opinionem addu- 
cuntur perfugas mala fide compositoque fecisse ut recepti 
maiori essent calamitati: primum eos adoriuntur: illi 
cum, quid ageretur aut quare fieret, ignorarent, coacti 
sunt cum eis pugnare ad quos transierant, ab hisque 
stare quos reliquerant: quibus cum neutri parcerent, 

7 celeriter sunt concisi : reliquos Pisidas resistentes Data- 
mes invadit : primo impetu pellit, fugientes persequitur, 

8 multos interficit, castra hostium capit : tali consilio uno 
tempore et proditores perculit et hostes profligavit, et, 
quod ad perniciem suam fuerat cogitatum, id ad salutem 

• convertit: quo neque acutius ullius imperatoris cogi- 
tatum neque celerius factum usquam legimus. 

1 vii. Ab hoc tamen viro Sysinas, maximo natu films, 
desciit ad regemque transiit et de defectione patris 
detulit : quo nuntio Artaxerxes commotus, quod intelle- 
gebat sibi cum viro forti ac strenuo negotium -esse, qui, 

3. in turbam exisset] ' if it should 6. compositoque] So Virg. Aen. 
get abroad among the common sol- ii. 129 ; out in prose ' ex composi- 
diers that he had been abandoned, to' is more usual : *by concert' — ab 
8fc,' Cf. Cic. pro Roscio, " nequa- hisque stare] ' to side with,' Bee Ages, 
quam . . . exire atque in vulgus it 5. — neutri] 'neither party ;' fdw. 
emanare poterit." (Lambinus.) as referring to bodies of men. 

4. sequi] scil. 'par esse/ — intra 8. cogitatum] 'device/ 
vallum et foris] * within their en- vii. 1. maximo natu] = ' mat*- 
trenchments and without.' mus natu,' ' eldest son;* the. form 

5. persequitur tantum] l follows seems to be a provincialism com* 
on merely, not so as to overtake mon to Nepos and Livy : see Paus. 
him ; ' tantum* = bo much and no v. 3 ; Timoth. iii. 1 ; Livy xxi.34. 
more. — signa inferri] * the standards Yet " maximus natu " occurs inf. 
to be advanced' means ' a charge Ages. i. 3. — sibi . . . negotium esse] 
to be made/ Cic. in Catil. " signa ' that he had to do with.' 
inferentem patriae interemit," 
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com cogitasset, facere auderet, et prius cogitare quam 
conari consuesset, Autophrodatem in Cappadociam mi t tit: 
hie ne intrare posset, saltum, in quo Ciliciae portae sunt 2 
sitae, Datames praeoceupare studuit ; sed tarn subito 3 
copias contrahere non potuit: a qua re depulsus cum ea 
manu quam contraxerat locum deligit talem, ut neque 
cireumiretur ab hostibus neque praeteriret adversarius, 
quin ancipitibus locis premeretur, et, si dimicare eo 
vellet, non multum obesse multitudo hostium suae 
paucitati posset. 

Viu. Haec etsi Autophrodates videbat, tamen statuit 1 
congredi quam cum tantis copiis refugere aut tarn diu 
uno loco sedere : habebat barbarorum equitum viginti, 2 
peditum centum milia, quos illi Cardacas appellant, 
eiusdemque generis tria milia funditorum, praeterea 
Cappadocum octo milia, Armeniorum decern milia, 
Paphlagonum quinque milia, Phrygum decern milia, 
Ljdorum quinque milia, Aspendiorum et Pisidarum 
circiter tria milia, Cilicum duo milia, Caspianorum 
totidem, ex Graecia conductorum tria milia, levis 
armaturae maximum numerum. Has adversus copias 3 
spes omnis consistebat Datami in se locique natura: 
namque hums partem non habebat vicesimam militum : 
quibus fretus cpnflixit, adversariorumque multa milia 
concidit, cum de ipsius exercitu non amplius hominum 
mille cecidisset : quam ob causam postero die tropaeum 

2. Ciliciae portae] a narrow pass have been a standing force of in- 
in Mount Taurus, between Cap- fantry, hereditary like the Turk- 
padocia and Cilicia. ish Janissaries " (Nipperdey). 

3. tarn subito] scil. { ut posset Strabo, XV. Hi. 18, derives the 
praeoceupare/ 'suddenly enough.' — name from xapda = rd AirdpG>8ts 
praeteriret]* pass him without being Kal troXtfxiKov. The 'Carduchi' 
hard pressed in places which hemmed of Xenophon are probably meant: 
him in on both flanks.' On 'anceps' The Kurds maintain to this day 
see Themist. iii. 3. — si . . . vellet] their character as a hardy race 
* if he (Datames) pleased to go there of marauders, found useful as 
aHd fight;' ' eo ' like ' quo/ Chab. mercenaries. Strabo XVI. i. 24. 
iii 3. 3. huhts] Nipperdey joins with 

vm. 1. congredi quam] 'potius 'militum;' 'the twentieth part of 

congredi quam ',' cf. SalL Gat. his soldiers.' — quibus] refers to ' se 

viii. locique natura' (sup.). — hominum 

2. Cardacas] "These seem to mille] Cf.Milt.N.\. 

H 2 
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4 posuit, quo loco pridie pugnatum erat : hinc cum castra 
movisset semperque inferior copiis superior omnibus 
proeliis discederet, quod numquam manum consereret, 
nisi cum adversarios locorum angustiis clausisset, quod 
perito regionum callideque cogitanti saepe accidebat, 

5 Autophrodates, cum bellum duci maiore regis calamitate 
quam adversariorum videret, pacem amicitiamque horta- 

6 tus est, ut cum rege in gratiam rediret : quam ille etsi 
fidam non fore putabat, tamen condicionem accepit, seque 
ad Artaxerxem legatos missurum dixit. Sic bellum, 
quod rex adversus Datamen susceperat, sedatum est. 
Autophrodates in Phrygiam se recepit. 

1 ix. At rex, quod implacabiie odium in Datamen 
susceperat, postquam beilo eum opprimi non posse 

2 animadvertit, insidiis interficere studuit : quas ille pleras- 
que evitavit: sicut, cum ei nuntiatum esset quosdam 
sibi insidiari, qui in amicorum erant numero : de quibus, 
quod inimici detulerant, neque credendum neque negle- 
gendum putavit : experiri voluit verum falsumne sibi 

3 esset reiatum. Itaque eo profectus est, in quo itinere 
futuras insidias dixerant : sed elegit corpore ac statura 
simillimum sui eique vestitum suum dedit, atque eo loco 
ire quo ipse consuerat iussit : ipse autem ornatu vestituque 

4 militari inter corporis custodes iter facere coepit. At 
insidiatores, postquam in eum locum agmen pervenit, 
decepti ordine atque vestitu impetum in eum faciunt qui 
suppositus erat : praedixerat autem his Datames, cum 

5. maiore .... calamitate] ' with for instance when.' — inimici} ' their 

greater disaster to the king, 8ec* unfriends reported it' 

Ablative, expressing 'with what 3. eo . . . in quo itinere] 'he set 

result ' more usually with ' cum.' off for the place on the road U 

QL Miltiad. vii. 4. — (ad) pacem which.' — simillimum sui] The geni- 

. • .hortatus est] 'hortari cum tive follows ' simillimum/ even 

ace. is rare, except with neuter though external resemblance is 

pronouns, ' id/ ' quod/— ut .... meant, when ' simill/ stands as a 

in gratiam rediret] a clause ex- substantive ; a facsimile or imita- 

planatory of 'amicitiam;' such tion of a thing is meant, 'a close 

clauses are in Nepos' manner, resemblance of himself' 

Timoth. iii. 2, "in consilium 4. ordine] means the place in 

quorum consilio ute- the cavalcade assigned to Data- 

retur." mes. — suppositus] who had been 

ix. 2. sicut] scil. * evitavit/ * as substituted for him, cf. Phoc. i. 4 
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qaibus iter iaciebat, ut parati essent facere quod ipsum 
vidissent : ipse, ut concurrentes insidiatores animum 5 
advertit, tela in eos coniecit: hoc idem cum universi 
fecissent, priusquam pervenirent ad eum quern aggredi 
volebant, confixi conciderunt. 

x. Hie tamen tarn callidus vir extremo tempore captus 1 
est Mithridatis, Ariobarzanis filii, dolo : namque is polli- 
citus est regi se eum interfecturum, si ei rex permitteret 
ut, quodcumque vellet, liceret impune facere, fidemque 
de ea re more Persarum dextra dedisset : hanc ut accepit 2 
a rege missam, copias parat et absens amicitiam cum 
Datame facit, regis provincias vexat, castella expugnat, 
magnas praedas capit, quarum partim suis dispertit, 
partim ad Datamen mittit ; pari modo complura castella 
ei tradit. Haec diu faciendo persuasit homini se infinitum 3 
adversus regem suscepisse bellum ; cum nihiio magis, ne 
quam suspicionem illi praeberet insidiarum, neque collo- 
quium eius petivit neque in conspectum venire studuit : 

— ipsum] Supply 'facere:' 'what See also Milt. iv. 5, where Nipper- 
they saw hinue{f do.' dey would have 'sua' instead of 
x. 1. et rex] ' ei' means ' Mithri- ' eorum.' But the virtual subject 
dati/ though 'eum' meant ' Data- of ' desperari ' being the generals. 
mem.' Madvig's rule is that ' is ' ' eorum ' seems to give Nepos' 
maybe put for ' se/ in a secondary meaning better than ' sua/ 
clause, when there is a change of 2. hand] scil. ' dextram/ cf. Xen. 
subject. But the practice of the Anab. II. iv. 1, 6t£i&? Qipovrtu 
best Latin writers is not always The king was said 'dextram 
reducible to such rule ; they seem mittere ' to an absent person, 
to have been guided mainly in when he empowered his repre- 
their choice of one or the other sentative to pledge the king's 
word by the desire to make their faith to that person in some for- 
meaning clear, and to avoid am- mal way recognized to be bind- 
biguity; but sometimes by a latent ing. — absens] i. e. ' not in a personal 
thought underlying the sentence interview.'— partim . . .partim] Cf. 
as in Caesar, B. G. i. 1 1, where the Attic, vii. 2, note. 
Aedui say "ita se omni tern- 3. infinitum . . . bellum] an inter- 
pore de populo Romano meritos necine war which no peace should 
esse ut . . . liberi eorum in servitu- terminate. Gr. ttoXijjlos aaicovio* 
tern abduci non debuerint." But xai cikiipvktov, Demosth. De Co- 
what they really intimate is that rona, 814. 16. — cum nihiio magis 
it would be shameful for the . . . petivit] a strictly temporal 
Romans to allow their (the clause standing as a continuation 
Aeduan) children to be carried of the narrative,' when '(meaning 
off; and this form of the sen- 'under which circumstances,' he 
tence required 'eorum' not ' suos.' having \>ex«\iA&&&. *\>«.\.vce!&'£^ \*& 
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sic absens amicitiam gerebat, ut non beneficiis mutuis 
sed communi odio, quod erga regem susceperant, contineri 
viderentur. 

1 xi. Id cum satis se confirmasse arbitratus esset, 
certiorem facit Datamen tempus esse maiores exercitus 
parari et bellum cum ipso rege suscipi : deque ea re, si ei 
videretur, quo loco vellet, in colloquium veniret. Probata 
re, colloquendi tempus sumitur locusque quo conveni- 

2 retur. Hue Mithridates cum uno, cui maxime habebat 
fidem, ante aliquot dies venit compluribusque locis sepa- 
ratim gladios obruit eaque loca diligenter notat. Ipso 
autem colloquii die utrique, locum qui explorarent atque 
ipsos scrutarentur, mittunt : deiude ipsi sunt congressi. 

3 Hie cum aliquamdiu in colloquio fuissent et diverse 
discessissent, iamque procul Datames abesset, Mithridates, 
priusquam ad suos perveniret, ne quam suspicionem 
pareret, in eundem locum revertitur atque ibi, ubi telum 
erat infossum, resedit, ut si lassitudine cuperet acquiescere, 
Datamenque revocavit, simulans se quiddam in colloquio 

4 esse oblitum : interim telum, quod latebat, protulit nuda- 
tumque vagina veste texit ac Datami venienti ait, digre- 
dientem se animadvertisse locum quendam, qui erat in 

awhitthemoredidhe.' — amicitiam changed for an accus., as if it 

gerebat] * carried on friendship;* so depended on the preposition. Cf. 

" inimicitiam gerere." Attic, xi. 5. ' Chalcidicem dies ante paucos 

— erg&] i against.' So Alcib. iv. 4 ; prodiderat ' Livy \" Key, L. G., 

Hamilcar iv. 3 ; an archaic usage 1309, h. We have the same form 

of ' erga ' not unfrequent in old in the common ' ante diem tertium 

Latin, cf. Ter. Hec. III. v. 36 ; Kalendas Apriles/ — utrique] We 

Plaut. Epid. III. iii. 9. should expect ' uterque/ ' each of 

xi. 1. tempus . . . parari] =' tern- the two,' Datames and Mithridates. 

pus par audi,' the usual syntax, as A like use of ' utrisque * for ' utri- 

below. — bellum cum ipso] = * ad ver- que' occurs in Caes. B. G. i. 53; 

sum regem/ Chabr. iii. 1, joining " utraeque " Cic. in Verr. Act II. 

' ipse ' with ' gerendum/ not ' cum lib. iii. 60, which Zumpt says is 

ipso suscipi ;' ' ipso/ 'with the king the only passage in Cic. where 

himself/ no longer with his sa- two persons are called 'utrique* 

traps. — veniret] ' he (bade him) in the plural ; he cites from Livy 

come/ Impf. subj. of oblique "utraque cornua/' xxx. 3; ancl 

narration with a jussive force. " oppida," xlii. 54. But'oppida' 

Arn. L. P. 460, c. (3.) . and ' cornua' both contain the no- 

2. ante aliquot dies] 'some days tion of plurality. — mittunt (eos) qui 

before ;' the usual form is ' aliquot explorarent] ' send men to examine.* 

ante diebus.' "The preposition 3. telum] properly a missile 

often causes the ablative to be weapon. \ \&xz =. ' gladius.' 
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conspectu, ad castra ponenda esse idonetun : quern cum 5 
digito demonstraret et ille respiceret, aversum ferro 
transfixit, priusque quam quisquam posset succurrere 
interfecit. Ita ille vir, qui multos consilio, neminem 
perfidia ceperat, simulata captus est amicitia. 



Authorities.— None are given, and we are left to conjecture. 
Nepos gives Dinon as his authority (see Conon, p. 68) for Persian 
matters generally ; and Dinon would be good authority for the Life 
of Da tame 8, with whom he was cotemporary, and he wrote, we know 
from Plutarch, copious details of the reign of Artaxerxes Mnemon, 
the king mentioned above, v. l,(see Plutarch Artax. ch. ix., x., xiii., 
six., xxii.). Nepos is almost our only authority for the Life of 
Datames, and Riack conceives from the fact that it contrasts so mucin 
in fulness with the meagre accounts given in other Lives, that this 
- Life of Datames is a genuine fragment of Nepos' work on " Illus- 
trious Generals," being the only part extant in Probus' day, which 
Probus appropriated and passed off as his own. But this seems to 
me tojgive up the whole question of authorship in favour of Corne- 
'> litis Nepos, for there is little or nothing in respect of style or diction, 
which distinguishes this from the other Lives ; it contains in fact two 
or three forms and phrases characteristic of the Lives generally 
(see on " maximo natu" vii. 1, and on the archaic use of " erga " x. 
3). As to the greater fulness of this Life, it is not longer nor fuller 
than that of Eumenes, the only Life that may be fairly compared 
with it for general character ; both these Lives are such as a bio- 
grapher would love to dwell upon, that of Datames in particular, as 
a narrative, of a barbarian chief, almost unique in character, rich in 
incident, in acts of personal daring and strategic skill, singular 
adroitness, presence of mind and command of resource in emergency. 

The only writers known to have touched on the history of Da- 
tames are Diodorus Siculus xv. 90, Frontinus who wrote a work on 
"Strategics" between 70 A.r>. and 106 a.d., and Polyaenus who 
wrote on " Stratagems" about 160 aj>. 



XV. EPAMINONDAS. 

HISTORICAL REFERENCES AND BATES. 
Eulogy on Epaminondas. — Diod. Sic. xv. 88. 



B.C. 



(a) A disciple of the Pythagorean school. Diod. Sic. xv. 39, 

xvi. 2. 

(b) Commander-in-Chief, with six Boeotarchs .... 371 

(c) Battle of Leuctra. Xen. Hell. VI. iv. 13, 14, Pans. IX. xiii. 4, 

Plut. Pel. xxiii., Diod. Sic. xv. 53— 56 .... 371 

(d) Rescues Pelopidas in Thessaly. Diod. Sic. xv. 75, Plat. 

Pel. xxvii. — xxix. 367 

(e) Aims at making Thebes a maritime power. Diod. Sic. xv. 

78—79 . 363 

(J) Conquers at Mantinea. Death. Diod. Sic. xv. 85 — 87, 

Xen. Hell. VII. v. 20— 25 362 

Thiblwall, vol. v. (a) p. 26. (b) p. 70. (c) pp. 74, 75. 

(d) p. 120. {f) pp. 150-1. 

Gbote, (a) ch. lxxvii. p. 339. (b) ch. lxxviii. p. 395. 

(c) pp. 396—400. (d) ch. lxxix. p. 44. 

(e) pp. 63—65. (/) ch. lxxx. pp. 103—106. 

1 I. Epaminondas, Polymni films, Thebanus: de hoc 
priusquam scribimus, haec praecipienda videntur lectori- 
bus, ne alienos mores ad suos referant, neve ea, quae 
ipsis leviora sunt, pari modo apud ceteros fuisse arbi- 

2 trentur. Scimus enim musicen nostris moribus abesse a 
principis persona, saltare vero etiam in vitiis poni : quae 
omnia apud Crraecos et grata et laude digna ducuntur. 

3 Cum autem exprimere imaginem consuetudinis atque 
vitae velimus Epaminondae, nihil videmur debere prae- 

i. 1. Polymni] for 'Polymnis/ touched on this in his preface. 

nom. ' Polymni8.' (Nipperdey.) — 2. abesse] = ' alienos esse ab* 

ad suos referant] 'not to estimate =' to be foreign to.' 

the customs of other nations by refer- 3. Cum autem] ' now when we wish 

ettce to their own; Nepos had to give a representation.' Themist 
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termittere quod pertineat ad earn declarandam : quare 4 
dicemus primum de genere eius, deinde quibus disciplinis 
et a quibus sit eruditus, turn de moribus ingeniique 
facultatibus et si qua alia memoria digna erunt, postremo 
de rebus gestis, quae a plurimis animi anteponuntur 
virtutibus. 

ii. Natus igitur patre quo diximus, genere honesto, 1 
pauper iam a maioribus relictus est, eruditus autem sic 
ut nemo Thebanus magis : nam et citharizare et cantare 
ad chordarum sonum doctus est a Dionysio, qui non 
minore fait in musicis gloria quam Damon aut Lamprus, 
quorum pervulgata sunt nomina ; cantare tibiis ab Olym- 
piodoro, saltare a Calliphrone : at philosophiae praecepto- 2 
rem habuit Lysim Tarentinum, Py thagoreum : cui quidem 
sic fuit deditus, ut adulescens tristem ac severum senem 
omnibus aequalibus suis in familiaritate anteposuerit, 
neque prius eum a se dimiserit, quam in doctrinis tanto 
antecessit condiscipulos, ut facile intellegi posset pari 
modo superaturum omnes in ceteris artibus. Atque haec 3 
ad nostram consuetudinem sunt levia et potius con- 
temnenda: at in Graecia, utique olim, magna© laudi 
erant. Postquam ephebus est factus et palaestrae dare 4 
operam coepit, non tarn magnitudini virium servivit quam 
velocitati : illam enim ad athletarum usum, hanc ad belli 
existimabat utilitatem pertinere : itaque. exercebatur 5 

ii. 1. — quod pertineat] ' which tends (which is properly ' in the rough 

toi 'qui* and the subj. is con- state and unformed '), means edu- 

ditional, and means ' so long as/ cated and refined according to 

'provided it does/ though in such the Theban notion of education 

cases an adjunct of 'nihil/ Its and refinement; at Rome it would 

usual place is after the principal mean something very different, 

predicate, cf. " nihil denegabat — cantare tibiis] = ' ad sonum tibi- 

quod donodignum esset," Sallust ; arum ' supra, 

"nihil, &c. . . quod naturae neces- 2. tristem] 'grave.* — doctrinis] 

sitas afferat." ^ ^ ' sciences'— artibus] ' attainments.' 

4. postremo] This last point is 3. ad nostram consuetudinem] 

omitted : what we are told of Cf. Virg. Aen. ix. 620 ; Cic pro 

Epam/s actions are given inci- Mur. 6, "nemo fere saltat so- 

dentally. brius, nisi forte insanit/'— utique 

II. 1. quo diximus] 'quo natum olim] 'at those times at any rate 

eum diximus/ cf. Hann. — iam] the they were.' 

family had been well to do, but 4. ephebus] from 18 to 20 aet. 

now (i. 6. at his birth) it was poor. Ter. Andr. I. i. 24. 
— eruditus] the opposite of' rudis ' 
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plurimum currendo et luctando ad eum finem, quoad 
stans complecti posset atque contendere : in armis vero 
plurimum studii consumebat. 

1 in. Ad hanc corporis nrmitatem plura etiam animi 
bona accesserant: erat enim modestus, prudens, gravis, 
temporibus sapienter utens, peritus belli, fortis manu, 
animo maximo, adeo veritatis diligens, ut ne ioco quidem 

2 mentiretur : idem continens, clemens patiensque admi- 
randum in modum ; non solum populi, sed etiam amicorum 
ferens iniurias; in primis commissa celans, quod interdum 
non minus prodest quam diserte dicere: studiosus au- 

3 diendi ; ex hoc enim facillime disci arbitrabatur : itaque 
cum in circulum venisset, in quo aut de re publica dispu- 
taretur aut de philosophia sermo haberetur, numquam 

5. ad eum Jinem, quoad] 'so long men who are truly called great. 
as ever he could keep on his legs and Cicero defines ' modestia' gene- 
grapple, fyc. ;' ' ad eum finem ' is dn rally as " scientia opportunitatis, 
emphatic adjunct. Cf. " in earn idoneorum ad agendum tempo- 
partem ut," Cic. Catil. i. 2. rum/' De Off. i. 40.— veritatis 

hi. 1. modestus] is properly one diligens] 'so regardful of truth.* 
who maintains ' modus, ' a just The genit. as in " alieni appe- 
mean,' in all things, " est modus tens, patiens inediae," and the 
in rebus ; sunt certi denique fines like, the genit. being found when 
.... quos ultra citraque nequit the partic. refers to a general 
consistere rectum/' Hor. : and habit, not to a particular act. 
where this ' modus ' is applied to 2. continens] ' temperate,* lyicpa- 
self- estimation 'modestus' means tv?, see Atticus xiii. 4. — patiens] 
a modest, unassuming man; but 'tolerant' (Nipperdey). — commissa] 
it can hardly mean this here, if 'secrets entrusted to him.*— -diserte 
Nepos really thought Epam. ca- dicere] ' able speaking ;' ' disertus 
pable of making the foolish boast orator/ as opposed to ' eloquens' 
attributed to him (inf. v. 6, x. 2). is one who can speak with force 
Standing here among the prac- and clearness, make a plain and 
tical qualities of statesmanship clear speech suited to ordinary 
or war it means one who keeps hearers : cf. Cic. De Orat. i. 21. 
his passions and impulses under Nepos does not make this difl- 
the control of right judgment tinction. The derivation of ' di- 
and sense of duty. This ' mo- sertus ' is doubtful, 
destia ' is a curb upon impulse 3. circulum . ... in quo . . ..dis- 
generally ; teaching a man when putaretur] ' any companies in which 
to wait and watch, when to begin, a discussion was being held, $c.;' 
and how far to go in any course the subj. used indefinitely of a 
of action. iSpamin.did possess it class : so 'virgo quae non posset,' 
in an eminent degree ; so also 'any maiden that could not, Ac.' 
did Agesilaus (see Ages. iv. 2, (inf. 5.) 'Circulum' = 'a ring,' or 
"tanta modestia fuit"), and all ' circle of men :' so Gr. kvkKos. 
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inde prius discessit, quam ad finem sermo esset adductus. 
Paupertatem adeo facile perpessus est, ut de re publica 4 
nihil praeter gloriam ceperit : amicorum in se tuendo 
carnit facultatibus ; idem ad alios sublevandos saepe sic 
nsus est, ut iudieari possit omnia ei com amicis fuisse 
communia : nam cum aut civium suorum aliquis ab 5 
hostibus esset captus, aut virgo amici nubilis, quae 
propter paupertatem collocari non posset, amicorum 
consilium habebat et, quantum quisque daret, pro 
facultatibus imperabat : eamque summam cum fecerat, 6 
priusquam acciperet pecuniam, adducebat earn, qui 
quaerebat, ad eos qui conferebant, eique ut ipsi numera- 
rent faciebat, ut ilie, ad quern ea res peryeniebat, sciret 
quantum cuique deberet. 

iv. Tentata autem eius est abstinentia a Diomedonte 1 
Cyziceno: namque is rogatu Artaxerxis regis Epami- 
nondam pecunia corrumpendum susceperat. Hie magno 
cum pondere auri Thebas venit et Micythum adules- 
centulum quinque talentis ad suam perduxit voluntatem, 
quern turn Epaminondas plurimum diligebat. Micythus 
Epaminondam convenit et causam adventus Diomedontis 
ostendit: at ille Diomedonti coram " nihil" inquit "opus 2 
pecunia est: nam si rex ea vult quae Thebanis sunt utilia, 
gratis facere sum paratus ; sin autem contraria, non habet 
auri atque argenti satis: namque orbis terrarum divitias 
accipere nolo prae patriae caritate. Tu quod me incognitum 3 
Untasti tuique similem existimasti, non miror, tibique 



4. caruit facultatibus] 'in defend- 31; Aen. viiL 643 (' manereg '). 
mg himself he did without.* — idem] 6. summam .... fecerat] ' had 
'fide' (the reading of the MSS.) made up that sum.' — adducebat] 'be- 
Nipperdey takes to be a corrup- fore receiving the money, he brought 
tion of 'eidem' (=' idem') which up the man who wanted it , fyc.:' 
was mistaken for 'fidem' and 'quaerere' has a specific use as 
altered to ' fide ' to suit the syntax applied to money, such as ' ea res' 
of ' nsus.' infra. — ipsi] nom. pi. 

5. daret] 'should give/ or ( was it. 1. abstinentia]' his integrity.' 
to give/ = ' oportet dare ' a use of 2. Diomedonti] depends on ' in- 
the imperfect subj. which occurs quit/ ' coram ' being used adver- 
sometimes, cf. ' diceret/ Gic. De bi&Uy.—prae patriae caritate] ' in 
Off. iii. 23, at the end ; ' de- preference to/ i. e. 'as the price 
disses/ Cic. De Nat. Deor. iii. of 



108 CORNELH NEPOTIS 

ignosco ; sed egredere propere, ne alios corrumpas, cum me 
non potueris. Et tu, Micythe, argentum huic redde, aut, nisi 

4 id confestim fads, ego te tradam magistratui" Hunc 
Diomedon cum rogaret, ut tuto exiret suaque, quae 
attulerat, liceret efferre, " istud quidem *' inquit "faciam, 
neque tua causa, sed mea, ne, si tibi sit pecunia adempta, 
aliquis dicat id ad me ereptum pervenisse, quod delatum 

5 accipere noluissem" A quo cum quaesisset, quo se deduci 
vellet, et ille Athenas dixisset, praesidium dedit, ut tuto 
perveniret : neque vero id satis habuit, sed etiam, ut 
inviolatus in navem escenderet, per Chabriam Atheni- 
ensem, de quo supra mentionem fecimus, effecit. Ab- 

6 stinentiae erit hoc satis testimonium : plurima quidem 
proferre possumus, sed modus adhibendus est, quoniam 
uno hoc volumine vitam excellentium virorum comply 
rium concludere constituimus, quorum separatim multis 
milibus versuum complures scriptores ante nos explicarunt. 

1 v. Fuit etiam disertus, ut nemo ei Thebanus par esset 
eloquentia ; neque minus concinnus in brevitate respon- 

2 dendi quam in perpetua oratione ornatus. Habuit ob- 
trectatorem Menecliden quendam, indidem Thebis, et 
adversarium in administranda re publica, satis exercitatum 
in dicendo, ut Thebanum scilicet : namque ill! genti plus 

3 inest virium quam ingenii : is, quod in re militari florere 
Epaminondam videbat, hortari solebat Thebanos, ut 
pacem bello anteferrent, ne illius imperatoris opera 
desideraretur : huic ille "fallis " inquit " verbo cives tuoe, 

3. cum . . . potueris] ' though you by the number of lines in them. 
could not me.' So Pliny, 4 Epist. ii. 

4. quae attulerat] indie, as Milt. v. 1. concinnus] from 'con-cin.,' 
iii. 4. — ne .... aliquis] ' ne ' is ' harmonious/ ' well-adjusted,' 
usually followed by 'quis;' but 'neat ;' 'not less happy in.' 

' aliquis 'is used when any empha- 2. indidem] '(a person) of the 

sis is intended, ' any body what- same place,' i. e. a Theban.— «f 

ever/ Arn. p. 190 b. Thebanum scilicet] 'for a Thebanthat 

5. deduci] 'deducere' means to is to say ;' ao ft jnmtae f ut in horaiat 
conduct to where one wants to Romano, litterae," Cic. De Senec. 
go ; see on ' devenerunt/ Pelop. iv. (12). So w« is used in Greek, 
ii. 5 ; Cic. De Senec. xviii. 63. 3. ne . . . desideraretur] repre* 

6. quorum] scil. ' vitas/ — milibus sents Meneclides* motive, that the 
vertuurn) The ancients estimated need ofEpam.'s services as general 

the size of their books or scrolls might not be felt too much. 
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quod hos a hello avocas: otii enim nomine servitutem 
concilias : nam paritur pax hello : itaque qui ea diutina 4 
volunt frui, hello exercitati esse dehent : quare si principes 
Graeciae vultis esse, castris est vohis utendum, non 
palaestra." Idem ille Meneclides cum huic obiiceret, quod 5 
liberos non haberet neque uxorem duxisset, maximeque 
insolentiam, quod sibi Agamemnonis belli gloriam vide- 
retur consecutus : at ille " Desine" inquit "Meneclida, de 
uxore mihi exprobrare : nam nullius in ista re minus uti 
consilio volo:" (habebat enim Meneclides suspicionem 
adulterii :) " quod autem me Agamemnonem aemulari putas, 6 
falleris : namque ille cum universa Graecia viz decern annis 
unam cepit urhem y ego contra ea una urhe nostra dieque 
una totam Chraeciam Lacedaemoniis fugatis liberavi" 

VI. Idem cum in conventum venisset Arcadum, petens 1 
nt societatem cum Thebanis et Argivis facerent, contraque 
Callistratus, Atheniensium legatus, qui eloquentia omnes 
eo praestabat tempore, postularet ut potius amicitiam 
sequerentur Atticorum, et in oratione sua multa invectus 
esset in Thebanos et Argivos, in eisque hoc posuisset, 
animum advertere debere Arcades, quales utraque civitas 2 
cives procreasset, ex quibus de ceteris possent iudicare : 
Argivos enim fuisse Orestem et Alcmaeonem matricidas, 
Thebis Oedipum natum, qui cum patrem suum inter- 
fecisset, ex matre liberos procreasse. Huic in respondendo 3 
Epaminondas, cum de ceteris perorasset, postquam ad 
ilia duo opprobria pervenit, admirari se dixit stulti- 
tiam rhetoris Attici, qui non animadverterit innocentes 
illos natos domi, scelere admisso cum patria essent ex- 
pulsi, receptos esse ab Atheniensibus. Sed maxime eius 4 
eloquentia eluxit Spartae legati ante pugnam Leuctri- 

5. nullius . . . consilio] * no man's nulla inveheretur," Tim. v. 3 

advice lets than yours* hoc posuisset] had laid it down (as 

6. quod autem] ' and as to your a truth) ; ' had asserted this.' 
supposing f 8^c.' Thras. i. 2. — una 8. rhetoris] here contemptuous- 
ur be nostra] instrumental ab\., 1 with ly, l speechifier.' — qui non animad- 
one city, this of ours.' — dieque uno] verterit] * in that he did not observe ;' 
at the battle of Leuctra, 371 B.C. 'qui' and subj. states wherein 

yi. 1. conventum] 'congress' held their folly consisted, like "infelix 
B.C. 366. — multa invectus esset] l de- ... qui non audierit/' Virg. ii. 
livered many invectives;' so "non- 
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cam: quo cum omnium sociprum convenissent legati, 
coram frequentissimo legationum conventu sic Lace- 
daemoniorum tyrannidem coarguit, ut non minus ilia 
oratione opes eorum concusserit quam Leuctrica pugna : 
turn enim perfecit, quod post apparuit, ut auxilio Lace- 
daemonii sociorum privarentur. 

1 vii. Fuisse patientem suorumque iniurias ferentem 
civium, quod se patriae irasci nefas esse duceret, haec 
sunt testimonia: cum eum propter invidiam cives sui 
praeficere exercitui noluissent, duxque esset delectus 
belli imperitus, cuius errore eo esset deducta ilia multi- 
tudo militum, ut omnes de salute pertimescerent, quod 
locorum angustiis clausi ab hostibus obsidebantur, desi- 
derari coepta est Epaminondae diligentia : erat enim ibi 

2 privatus numero militis. A quo cum peterent opem, 
nullam adhibuit memoriam contumeliae, et exercitum 

3 obsidione liberatum domum reduxit incolumem. Nee vero 
hoc semel fecit, sed saepius : maxime autem fuit illustre, 
oum [in] Peloponnesum exercitum duxisset adversus 
Lacedaemonios habere tque collegas duos, quorum alter 

4. coarguif] this was 371, b.c. ' in a private position/ opp. to " qui 
at a congress of Greek states in magistrate erant," Chabr. iv. 
held at the instance of Athens. I. — numero militis] 'as a private 
A treaty was made, from which soldier,' cf. " parentis numero," 
Thebes " was excluded for re- Cic. Div. c. 19. 
fusing to recognize the indepen- 3. maxime .... illustre] 'the 
dence of the Boeotian towns, most remarkable (instance of this) 
The altercation between Epam. was when, &c/ Nepos mis-states 
and Agesilaus, related by raus. the case : the Thebans did not 
IX. xiii. 2, is referred by Thirl- appoint other generals to super- 
wall, v. 69, to this occasion. See sede Epaminondae and Pelopidas, 
Diod. Sic. xv. 38. who merely retained office three 

vii. 1. iniurias] 'wrongs done or four months beyond the term 

him by his fellow citizens/ — quod of their appointment without ex- 

.... duceret] The subj. states this press sanction from home. They 

as a reason in his oum mind ; diet, were accused and tried, but the 

inf. 'quod obsidebantur/ — cum judges dismissed the charge 

.... noluissent] 360 B.C., in an ex- without going through the form 

pedition to Thessaly to release of voting, Paus. IX. xiv. 7; Thirl. 

Pelopidas from Alexander of v. 108. — Peloponnesum] cf. Cher- 

Pherae, — cuius . . . esset] * a gene~ sonesum ; Milt. i. 6. This invasion 

ral so inexperienced that by his was b.c. 369, with a force of 70,000 

blunder, fyc.;' cf. Milt. iii. 2. — eo men, 40,000 of whom were hop- 

esset . . . . ut] 'had been brought lites, Plut. Ages. xxxi. 
to such a pass that, $c.'—privatus\ 
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erat Pelopidas, vir fortis ac strenaus : hi cum criminibus 
adversariorum omnes in invidiam venissent ob eamque 
rem imperium eis esset abrogatum atque in eorum locum 
alii praetores successissent, Epaminondas populi scito non 4 
paruit, idemque ut facerent persuasit collegia, et bellum 
quod susceperat gessit : namque animadvertebat, nisi id 
fecisset, totum exercitum propter praetorum impruden- 
tiam inscitiamque belli periturum. Lex erat Thebis, quae 5 
morte multabat, si quis imperium diutius retinuisset, 
quam lege praefinitum foret : hanc Epaminondas cum rei 
publicae conservandae causa la tarn vide ret, ad perniciem 
civitatis conferre noluit, et quattuor mensibus diutius 
quam populus iusserat gessit imperium. 

vni. Postquam domum reditum est, collegae eius hoc 1 
crimine accusabantur : quibus ille permisit, ut omnem 
causam in se transferrent, suaque opera factum conten- 
derent ut legi non oboedirent. Qua defensione illis 
periculo liberatis nemo Epaminondam responsurum puta- 
bat, quod, quid diceret, non haberet : at ille in iudicium 2 
venit, nihil eorum negavit quae adversarii crimini dabant, 
omniaque, quae collegae dixerant, confessus est, neque 
recusavit quo minus legis poenam subiret ; sed unum ab 
eis petivit, ut in sepulcro suo inscriberent : — 

•'Epaminondas a Thebanis morte multatus est, quod eos coegit 3 
apud Leuctra superare Lacedaemonios, quos ante se imperatorem 
nemo Boeotorum ausus fuit aspicere in acie, quodaue uno proelio 
non solum Thebas ab interitn retraxit, sed etiam universam 4 
Graeciam in libertatem vindicavit ; eoque res utrorumque perduxit, 
nt Thebani Spartam oppugnarent, Lacedaemonii satis haberent si 
salvi esse possent ; neque prius bellare destitit, quam Messene re- 
stituta urbem eorum obsidione clausit." 

5; conferre] The subject is the Greek oi/dkv «x £l tlirriit, and 

'hanc ;' ' he would not allow the ovdky «x ei 8r* ilirri. 
law to contribute to, &c.' 2. crimini dabant] ' laid to his 

Vin. 1. hoc crimine\ like "cri- charge.' So 'vitio dare.' — ab eis] 

mine Pario " Milt. viii. 1. — cau- 'from his judges.' 
sam] * the process of law;' "pro- 3. ante se] should be ' ante earn/ 

cess." (Nipperdev.) It means to Nepos forgets that he is giving 

make him the defendant. — quid the inscription for Epaminondas' 

diceret, non haberet] " non habeo tomb, not Epaminondas' speech, 
quid dicam," is ' I don't know what 4. utrorumque] ' of both nations/ 

to say ;' "non habeo quod dicam/' — satis haberent] ' were content.' — 

' I have nothing to say.' Compare quam . * • ciou*it\ \b& \&&&. vt w 
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5 Haec cum dixisset, risus omnium cum hilaritate coortus 
est, neque quisquam iudex ausus est de eo ferre suflra- 
gium. Sic a iudicio capitis maxima discessit gloria. 

1 ix. Hie extremo tempore imperator apud Mantineam 
cum acie instructa audacius instaret hostes, cognitus a 
Lacedaemoniis, quod in unius pernicie eius patriae sitam 
putabant salutem, universi in unum impetum fecerunt, 
neque prius abscesserunt, quam magna caede multisque 
occisis fortissimo ipsum Epaminondam pugnantem, sparo 

2 eminus percussum, concidere viderunt. Huius casu ali- 
quantum retardati sunt Boeotii, neque tamen prius pugna 

3 excesserunt, quam repugnantes profligarunt. At Epami- 
nondas, cum animadverteret mortiferum se vulnus ac- 
cepisse, simulque, si ferrum, quod ex hastili in corpora 
remanserat, extraxisset, animam statim emissurum, usque 

4 eo retinuit quoad renuntiatum est vicisse Boeotios : id 
postquam audivit, "satis" inquit "vixi: invictus enim 
morior" Turn ferro extracto confestim exanimatus est. 

1 x. Hie uxorem numquam duxit: in quo cum repre- 
henderetur [quod liberos non relinqueret] a Pelopida, qui 
filium habebat infamem, maleque eum in eo patriae con- 
sulere diceret, " vide " inquit " ne tu pejus consulas, qui 

2 talem ex te natum relicturus sis : neque vero stirps potest 
mihi deesse: namque ex me natam relinquo pugnam 

emphatic expression of a fact. "Solventur tabulae risu,tu missus 

(See however Chab. ii. 2.) Disk abibis."-- -ferre suffragium] \bfj<t>ov 

"prius convenit . . . quam per- <ptpuv. Ordinarily the dicasts 

veniret " (Datam. v. 1), 'he met had two stones given them, a black 

before reaching/ i. e. 'he never did and a white one, whereby to de- 

reach; in such case the subj. is liver their verdict, the white for 

regularly used as 'de re infecta.' acquittal, the black for condemna- 

— Messene restituta] In his first tion. — iudicio capitis] 'trial for 

invasion ofPeloponnesus (b.c. 360) life.' 

Epaminondas delivered Messenia ix. 1. extremo tempore] ' in the 
from subjection to Sparta ; and by latter part of his career / in his 
founding Messene, as a new fourth and last invasion of Pelo- 
capital, on the site of the old ponnesus (362 b.c.)— instaret ho*' 
Ithome, he garrisoned the city, tes] The dative is more usual 
and peopled it with Messenians, — unius . . . eius] ' that in the de- 
the descendants of the heroic race struction of him alone the safety 
scattered over North Greece and of their country, &c/ 
in Italy, whom Epaminondas in- x. 1. in quo] 'wherein, with re- 
nted to return. Thirl, v. 102. ference to which ;' like ' in eo/ in£r. 
5. risus] CI Hot. 2 Sat. i. 86, 
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Leuctricam, quae non modo mihi superstes, sed etiam im- 
mortalis sit necesse est 9 ' Quo tempore duce Pelopida exules 3 
Thebas occuparunt et praesidium Lacedaemoniorum ex 
arce expulerunt, Epaminondas, quamdiu facta est caedes 
civium, domo se tenuit, quod neque malos defendere 
volebat neque impugnare, ne manus suorum sanguine 
cruentaret: namque omnem civilem victoriam funestam 
putabat. Idem, postquam apud Cadmeam cum Lace- 
daemoniis pugnari coeptum est, in primis stetit. 

Huius de virtutibus vitaque satis erit dictum, si boc 4 
unum adiunxero, quod nemo ibit inficias, Tbebas et ante 
Epaminondam natum et post eiusdem interitum perpetuo 
alieno paruisse imperio ; contra ea, quamdiu ille praefuerit 
rei publicae, caput fuisse totius Graeciae : ex quo intellegi 
potest unum bominem pluris quam civitatem fuisse. 

2. imnwrtalis sit necesse est] citizens.' 

'must needs be immortal.' 'Ne- 4. ibit inficias] ' ire ad infitias' 

cesse est/ with ' ut ' expressed, is (= ' infitiari ') is old Latin : like 

rare. Mad v. § 378, obs. 1. ' venum ire ' = ' venire ;' ' in lacri- 

3. Quotempore] l at thepeHodwhen' mas ire' = ' lacrymari.' — alieno . . . 
. . . L e. 379 B.C. Thirl, v. p. 35. — imperio] means only that before 
domo] ' se tenere/ is followed by and after they followed the lead of 
the simple ablative of place with- other states ; they were never the 
out ' in ;* but also by ' domi,' leading state of Greece ; their 
Dion iz. 1. — suorum] ' of his fellow supremacy ceased with his death. 



Authorities. — Theopompus and Ephorus, whom Nepos cites 
elsewhere, treated of the history of this period. Both, it seems, 
wrote about the battle of Leuctra (see Athenaeus, p. 605 ; Plutarch 
De Garrulit 22). 

Nepos (iv. 6) speaks of several ancient writers who composed 
Biographies before him. Jerome ("De Scriptor. Ecclesiasticis " 
Praef.) names the following: "Apud Graecos Hermippus Peripa- 
teticus, Antigonus Carystius, Satyrus doctus vir, et longe omnium 
doctisBimus Aristoxenus Musicus ; apud Latinos autem Farro, Santra, 
Nepos, et Tranquillus." (Rinck.) 



/ 



XVI. PELOPEDAS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Takes refuge in Athens after the seizure of the Cadmeia. 

Plut. Pel. v 882 

(b) Recovers the Cadmeia. Diod. Sic. xv. 81, Plut. Pel. ix. — xi. 379 

(c) Fights at Tegyra. Plut. Pel. xvii., Diod. Sic. xv. 37 . . 374 

(d) Fights at Leuctra. Plut. Pel. xxiii., Paus. IX. xiii. 6 . 371 

(e) Imprisoned by Alexander of Pherae. Plut. Pel. xxvii., 

Diod. Sic. xv. 71 367 

{/) Rescued by Epaminondas. Plut. Pel. xxix., Diod. Sic. xv. 75 366 
(g) Defeats Alexander at Cynocephale and is slain. Plut. 

Pel. xxxi., xxxii., Diod. Sic. xv. 80, 81 . . . 364 

Thiblwall, vol. v. (a) p. 28. (b) pp. 32—34. (c) p. 52. (d) p. 75. 

te)p.l44. 



wall, vol. v. (a) p. 28. (b) pp. 32—34. 

(<?) pp. 117, 118. {f) Dp. 119, 120. 
s, ch. lxxvi. (a) p. 275. (o) en. lxxvii. pp. 



Grote, ch. lxxvi. (a) p. 275. (b) ch. lxxvii. pp. 299 — 303. (e) p. 351. 
(d) ch. lxxviii. pp. 396—400. (e) ch. lxxix. p. 42. (f)9> 44. 
(g) pp. 67, 68. 

1 I. Pelopidas Thebanus, magis historicis quam vnlgo 
notus : cuius de virtutibus dubito quern ad modum ex- 
ponam, quod vereor, si res explicare incipiam, ne non 
vitam eius enarrare, sed historiam videar scribere: si 
tantummodo summas attigero, ne rudibus Graecarum 
Utterarum minus dilucide appareat, quantus fuerit ille 
vir: itaque uhnque rei occurram, quantum potuero, et 
medebor cum satietati turn ignorantiae lectorum. 

2 Phoebidas Lacedaemonius, cum exercitum Olynthum 
duceret iterque per Thebas faceret, arcem oppidi, quae 
Cadmea nominatur, occupavit impulsu paucorum Theba- 



i. 1. historicis] Bcil.'hominibus,' rum,"Virg. Aen. i.342. — occurram) 

1 historians/ or ' historic students/ 'I will meet both cases' i.e. 'will 

—enarrare] l write a full account/ provide against them.' ' Occurrere' 

On ' enarrare* cf. note on Them, in this sense is not uncommon; 

vii. 5. — summas] scil. ' rerum/ the cf. " quibus rebus. . . . putabat 

main points or leading incidents ; occurrendum," Caes. B. G. i. 33. 

ef."Bed8umma8equaT fastigiare- 2 cum . . . duceret] b.c. 382.— 
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norum, qui adversariae faction! quo facilius resisterent, 
Laconum rebus studebant, idque suo privato, non publico 
fecit consilio. Quo facto eum Lacedaemonii ab exercitu 3 
removerunt pecuniaque multarunt : neque eo magis arcem 
Thebanis reddiderunt, quod susceptis inimicitiis satius 
ducebant eos obsideri quam liberari. Nam post Peloponne- 
sium bellum Athenasque devictas cum Thebanis sibi rem 
esse existimabant et eos esse solos, qui adversus resistere 
auderent. Hac mente amicis suis summas potestates dede- 4 
rant alteriusque factionis principes partim interfecerant, 
alios in exilium eiecerant: in quibus Pelopidas hie, de 
quo Bcribere exorsi sumus, pulsus patria carebat. 

II. Hi omnes fere Athenas se contulerant, non quo 1 
sequerentur otium, sed ut, quern ex proximo locum fors 
obtulisset, eo patriam recuperare niterentua Itaque cum 2 
tempus esset visum rei gerendae, communiter cum eis, qui 
Thebis idem sentiebant, diem delegerunt ad inimicos 
opprimendos civitatemque liberandam eum, quo maximi 
magistratus simul consuerant epulari. Magnae saepe res 3 
non ita magnis copiis sunt gestae, sed profecto numquam 
tarn ab tenui initio tantae opes sunt profligatae : nam 
duodecim adulescentuli coierunt ex iis, qui exilio erant 
multati, cum omnino non essent amplius centum, qui tanto 
se offerrent periculo : qua paucitate perculsa est Lace- 
daemoniorum potentia. Hi enim non magis adversariorum 4 
factioni quam Spartanis eo tempore bellum intulerunt, qui 

qui . . .studebant] 'toko were par- all prior to that -which Nepos 

tisans of Sparta,' the oligarchical makes the starting-point of the 

party, headed by Leontiades. narrative, Pelopidas' deliverance 

3. neque eo magis] * but not the of Thebes from Sparta. See note 
more on that account did they give on ' creverat,' Alcib. vii. 5. 

up, &c.' It was Agesilaus who n. 1. sed ut, quern (que)] 'as 

urged them to hold the Cadmea, chance should offer each opportunity 

boldly laying it down that the in- from the nearest* 
terest of Sparta in this affair was 3. non ita magnis] ' not so very 

to rule the question of right or large.' So inf. 4, ' neque ita multo 

wrong. Xen. Hellen. V.ii.32. — sus- post/ ' and not so very long after- 

ceptis inimicitiis] ' having incurred wards.' — tarn ab tenui] for ' ab tarn 

their enmity, they thought it better.' tenui/ Datam. vi. 1. — qui . . . . se 

—cum Thebanis sibi rem esse] like offerrent] the subj. (as sup.) de- 

"sibi negotium esse/' Dat. vii. 1. fining a class, ' not more than 100 

4. dederant . . . eiecerant] The to offer themselves / i. e. ( even of 
plupfta. mark events in past time, such as were vnllvng, ^c* 

I 2 
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principes erant totius Graeciae : quorum imperii maiestas, 
neque ita multo post, Leuctrica pugna ab hoc initio per- 
5 culsa concidit. Illi igitur duodecim, quorum dux erat 
Pelopidas, cum Athenis interdiu exissent, ut vesperas- 
cente caeio Thebas possent pervenire, cum canibus 
venaticis exierunt, retia ferentes, vestitu agresti, quo 
minore suspicione facerent iter: qui cum tempore ipso 
quo studuerant, pervenissent, domum Charonis devene- 
runt, a quo et tempus et dies erat datus. 

1 in. Hoc loco libet interponere, etsi seiunctum ab re 
proposita est, nimia fiducia quantae calamitati soleat esse : 
nam magistratuum Thebanorum statim ad aures pervenit 
exules in urbem venisse: id illi vino epulisque dediti 
usque eo despexerunt, ut ne quaerere quidem de tanta re 

2 laborarint. Accessit etiam quod magis aperiret eorum 
dementiam : allata est enim epistola Athenis ab Archino 
uni ex his, Archiae, qui turn maximum magistratum 
Thebis obtinebat, in qua omnia de profectione eorum 
perscripta erant: quae cum iam accubanti in convivio 
esset data, sicut erat signata, sub pulvinum subiciens 

3 " in crastinum " inquit " differo res serias" At illi omnes, 

4. ab initio] 'having received a shock, et dies] 'the time of day and the 

now to begin with, fell to pieces' day itself had been given them,' Le. 

5. exierunt] Nepos forgot that fixed by him. The day fixed was 

he had written ' exissent ' above, a public festival (the Aphrodisia, 

—quo studuerant] 'arrived at Xen. Hellen.V. iv. 4); Thirl wall, 

the very time at which they had Greece v. 32. 

been anxious to arrive,' i. e. in the in. 1. ut . . . laborarint] ' did not 

dark, that they might not be re- trouble themselves even to inquire.' 

cognized. Nipperdey connects The infinitive with ' laborare ' is 

'quo* with 'pervenerunt* in the not common; cf. Hor. De Arte 

sense of ' whither.' What the P. 434 " et torquere mero quern 

force of ' studuerant ' would be in perspexisse laborant." Phyllidas, 

this case, does not appear. He the Secretary of the Theban 

also objects to 'devenerunt' magistrates, was in the plot. 

(Spicel. p. 53). But the use of 2. quod . . . aperiret] ' to this a fact 

*de-' in composition is wide was added, serving to show tlieir. . . ;' 

enough I believe to cover the cf. " quod multi invideant," Thras. 

notion of reaching a place of re- iv. 2. — Archino] Plutarch (Pelop. 

fuge, which in this case is also x.) says the letter came from Ar- 

the place of destination, cf. Virg. chias to Archias, his namesake and 

Aen. iv. 165 ; ' de-' in fact, is like friend. — perscripta erant] * afullac- 

Kara in Plutarch's account of the count was written of.' — sicut erat sig- 

transaction, KaTairupivyoTUiv nata] 'just as it was sealed/ i. e. un- 

did tov xttfiwva runt vXiicTTutv tls opened. — res serias]' serious business.' 

rdr oUiav, Pelop. ix.— et temput 
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com iam nox processisset, vinolenti ab exulibus duce 
Felopida sunt interfecti : quibus rebus confectis, vulgo ad 
arma libertatemque vocato, non solum qui in urbe erant, 
sed etiam undique ex agris concurrerunt, praesidium 
Iacedaemoniorum ex arce pepulerunt, patriam obsidione 
liberarunt, auctores Cadmeae occupandae partim occi- 
derunt, partim in exilium eiecerunt. 

iv. Hoc tarn turbido tempore, sicut supra docuimus, 1 
Epaminondas, quoad cum civibus dimicatum est, domi 
quietus fuit : itaque haec liberandarum Thebarum propria 
laus est Pelopidae, ceterae fere communes cum Epami- 
nonda. Namque in Leuctrica pugna imperatore Epami- 2 
nonda hie fuit dux delectae manus, quae prima phalangem 
prostravit Laconum : omnibus praeterea periculis adfuit 3 
(sicut, Spartam cum oppugnavit, aiterum tenuit cornu), 
quoque Messena celerius restitueretur, legatus in Per- 
sas est profectus: denique haec fuit altera persona 

XT. 1. liberandarum] MSS., 445), interpreted this to mean that 

4 liberatarum.' (Nipperdey.) The Messenia, being of old dependent, 

undertaking rather than the act could not claim to be included in 

itself is expressed by the ge- " all other Greek cities/' though 

rundive. she did insist on the Boeotian 

2. delectae manus] the ' Sacred States being included and made 
Band' A body of 300 picked independent of Thebes. Hence an 
men, forming a military brother- appeal to the king of Persia, who 
hood personally attached to each had dictated to Greece the terms 
other, and bound by vows of of the treaty, became necessary, 
fidelity to the State and one The king supported the Spartan 
another. They -were maintained interpretation, but the Greek 
in the Cadmea at the public ex- States generally treated it with 
pense. Cf. Plut. Pelop. xviii. ; contempt. As Sparta had gone 
Thirl wall, Greece v. 48. to war with Thebes to compel her 

3. oppugnavit] Epaminondas. — to acknowledge the independence 
quoque Messena] * and that Mes- of the Boeotian towns, the great 
sena might be restored to inde- policy of Epaminondas after the 
pendence.' The peace of Antal- battle of Leuctra, was to make 
cidas (387 b.c.) had declared that Messenia, Arcadia, and Man- 
the Greek cities in Asia should tinea, independent of Sparta. — 
belong to the king of Persia, but haec . . . persona] ' he was the second 
that all other Greek cities, small great personage at Thebes, but only 
and great, should be independent, so far second that he came close to 
except Lemnos, lmbros, and Epaminondas.' 'Altera/ ' second of 
Scyros, which should, as of old, two/ tells us that there were only 
belong to the Athenians. Sparta, two great men. 'Haec' agrees 
who was appointed interpreter of with the predicate noun ' persona** 
the treaty (Thirlwall, Greece iv. TMs aUtacWon. o!fc *>&fc \scn&Rras&. 
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Thebis, sed tamen secunda ita, ut proxima esset Epami- 
nondae. 

1 v. Conflictatus autem est cum adversa fortuna: nam 
et initio, sicut ostendimus, exul patria caruit et, cum 
Thessaliam in potestatem Thebanorum cuperet redigere 
legationisque iure satis tectum se arbitraretur, quod apud 
omnes gentes sanctum esse consuesset, a tyranno Alex- 
andro Pheraeo simul cum Ismenia comprehensus in vincla 

2 coniectus est. Hunc Epaminondas recuperavit, bello 
persequens Alexandrum : post id factum numquam animo 
placari potuit in eum, a quo erat violatus ; itaque per- 
suasit Thebanis ut subsidio Thessaliae proficiscerentur 

3 tyrannosque eius expellerent. Cuius belli cum ei summa 
esset data eoque cum exercitu profectus esset, non dubi- 

4 tavit, simul ac conspexit hostem, confligere. In quo 
proelio Alexandrum ut animadvertit, incensus ira equum 
in eum concitavit proculque digressus a suis coniectu 
telorum confossus concidit: atque hoc secunda victoria 

5 accidit; nam iam inclinatae.erant tyrannorum copiae: quo 
facto omnes Thessaliae civitates interfectum Pelopidam 
ceroids aureis et statuis aeneis liberosque eius multo agro 
donarunt. 

into the gender and number of The Latins have various forms — 

the predicate noun is the rule so ' summa imperii/ Eum. iii. 4, 

when the subject is a thing, " sed Dat. iii. 5; 'summa belli' (ad- 

revocare gradum . . . hoc opus hie ministrandi) ; ' summum imperi- 

labor est/' Virg. Aen. vi. 128 ; um ;' ' summa rerum/ Eum. ii. 1. 

"idem velle atque idem nolle, 4. hoc secunda] 'this happened 

ea demum .... amicitia est/' Sal- when victory had declared in his 

lust, Cat. xx. When the subject favour t for already the forces of the 

is a person, the attraction is rare, tyrant had given way.' 

v. 1. Ismenia] his personal 5. tyrannorum] Alexander and 

friend and colleague in the em- his creatures -whom he had set 

bassy. over the towns of Thessaly, after 

2. id factum] the outrage done putting down popular govern- 
to him as ambassador. ment. — quo facto] ' whereupon] 

3. summa] ' command in chief Dat. v. 2. 



Authorities. — Ephorus was Plutarch's authority for Pelopidas. 



XVTI. AGESILAUS. 



HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

Character. — Pint. Ages. ii. — v. ; Xen. Ages. vii. 3 ; Grote, ch. lxxiii. 

p. 65. 

B.C. 

(a) Succeeds to the crown of Sparta. Xen. Hellen. III. iii. 

1 — 8, Plut. Ages, iii 397 

(b) Expedition to Asia. Xen. Hellen. III. iv. 2 — IV. i. 2, 

Diod. Sic. xiv. 79, 80 397 

(c) Recalled. Plut. Ages, xiv., Xen. Hellen IV. ii. 4, Diod. 

Sic. xiv. 83 394 

(d) Conquers Thebans at Coronea. Xen. Hellen. IV. iii. 

14— 19, Plut. Ages, xviii., Diod. Sic. xiv. 84 . . .394 

(e) Expeditions against Thebes. Xen. Hellen. V. iv. 36 — 41 

and 47—58, Diod. Sic. xv. 25 S7f 

(f) Expedition to Egypt and death. Diod. Sic. xv. 92, 93, 

rlut. Ages, xxxvi. — xl. .... Winter of 361-0 

Thiblwall, vol. iv. (a) p. 372. (ft) pp. 382—389. (c) p. 404. 

(d) p. 413. vol. v. (e) pp. 45—47. 

Grote, (a) ch. lxxiii. pp. 66—68. (b) pp. 79—103. 

(c) ch. lxxiv. pp. 127, 133. (d) pp. 138, 139. 

(e) ch. lxxvii. pp. 343—345. (J) ch. lxxx. pp. 122—124. 

1. Agesilaus Lacedaemonius cum a ceteris scriptoribus, 1 
turn eximie a/ Xenophonte Socratico collaudatus est: eo 
enim usus est familiarissime. Hie primum de regno cum 2 
Leotychide, fratris filio, habuit contentionem : mos erat 
enim a maioribus Lacedaemoniis traditus, ut duos habe- 
rent semper reges, nomine magis quam imperio, ex 
duabus familiis Procli et Eurysthenis, qui principes ex 

i. 1. usus est familiarissime] sons of Aristodemus (who was 

' was on terms of great familiarity great-grandson of Hercules), con- 

with;' 'uti aliquo' is 'to be inti- quered Peloponnesus. The two 

mate with a man/ generally with royal families were named the 

an adverb, sometimes without. Cf. one Agids, from Agis, the son of 

" utere Pompeio Grospho," Hor. Eurysthenes ; the other Proclids, 

Epist. I. xii. 22 ; Attic, v. 3. from Procles (sometimes Eury- 

2. Procli et Eurysthenis] Procles pontides, from Procles' grandson, 
and Eurysthenes, the twin grand- Eurypon). TAvfe Kj£\&& NR«t^ "C&& 
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3 progenie Herculis Spartae reges fuerunt : horum ex 
altera in alterius familiae locum fieri non licebat : ita 
utraque suum retinebat ordinem: primum ratio habebatur, 
qui maximus natu esset ex liberis eius, qui regnans 
decessisset : sin is virilem sexum non reliquisset, turn 

4 deligebatur, qui proximus esset propinquitate. Mortuus 
erat Agis rex, frater Agesilai : filium reliquerat Leoty- 
chidem : quern ille natum non agnorat, eundem moriens 
suum esse dixerat : is de honore regni cum Agesilao, 
patruo suo, contendit, neque id, quod petivit, consecutus 

5 est. Nam Lysandro suflragante, homine, ut ostendimus 
supra, factioso et iis temporibus potente, Agesilaus ante- 
latus est. 

1 ii« Hie simulatque imperii potitus est, persuasit Lace- 
daemoniis ut exercitus emitterent in Asiam bellumque 
regi facerent, docens satius esse in Asia quam in Europa 
dimicari : namque fama exierat Artaxerxen comparare 
classes pedestresque exercitus, quos in Graeciam mitteret. 

2 Data potestate tanta celeritate usus est, ut prius in Asiam 
cum copiis pervenerit, quam regii satrapae eum scirent 
profectum : quo factum est ut omnes imparatos impru- 

3 dentesque offenderet. Id ut cognovit Tissaphernes qui 
summum imperium turn inter praefectos habebat regios, 

superior house, Hdt. vi. 52. See 4. natum] ' whan at his birth he 

Rawlinson's Hdt. (vol. iii. p. 269.) had not acknowledged (as his 

— principes] "princeps est qui son).' 

primus capit," who were the first 5. factioso] ' a party man,' from 

kings in order. — reges] * kings more ' factio/ a ' making of a party in 

in name than, Sfc. ;' l nomine magis/ state politics/ 

an adjectival phrase. n. 1. persuasit] The Lacedae- 

3. in alterius . . . locum] ' no moniaqs were already at war 

man of the one family could be with Persia. See Conon, ad. fin. 

substituted in the other to be (Nipperdey), cf. Xen. Ages. i. 7.— 

made kings ;' supply ' suffec- dimicari] impersonal, ' that the 

turn.' — primum ratio habebatur] contest should be carried on. . . / — 

1 first of all account was taken who, exercitus] pi. 'forces' Cf. Them. 

ice, ...;'' qui maximus esset/ is ii. 5. Caes. Bell. Gall. ii. 11, uses 

the subject of 'ratio habebatur/ 'exercitus' without an adjective, 

"We should say 'the first thing for ' infantry/ 

considered was, which was the 2. imprudentes] Dat. iv. 3. — offen- 

eldest son/ — regnans] 'who had <fere£]=icaTa\d/3oi='occuparet/ 

died king.' If the eldest son died So Oic. " imparatum te offendam." 

before his father his children were (Lambinus.) 

passed over in the succession. 3. Id] Agesilaus' arrival in Asia* 
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inducias a Lacone petivit, simulans se dare operam ut 
Lacedaemoniis cum rege conveniret, re autem vera ad 
copias comparandas, easque impetravit trimenstres : 
iuravit autem uterque se sine dolo inducias conserva- 4 
turum : in qua pactione summa fide mansit Agesilaus : 
contra ea Tissaphernes nihil aliud quam bellum com- 
paravit. Id etei sentiebat Laco, tamen iusiurandum ser- 5 
vabat multumque in ep se consequi dicebat, quod 
Tissaphernes periurio suo et homines suis rebus abalie- 
naret et deos sibi iratos redderet, se autem conservata 
religione confirmare exercitum,cum animadverteret deum 
numen facere secum, hominesque sibi conciliari amiciores, 
quod iis studere consuessent, quos conservare fidem 
viderent. 

in. Postquam induciarum praeteriit dies, barbarus non 1 
dubitans, quod ipsius erant plurima domicilia in Caria et 
ea regio iis temporibus multo putabatur locupletissima, eo 
potissimum hostis impetum facturos, omnes suas copias 
eo contraxerat : at Agesilaus in Phrygian* se convertit 2 
eamque prius depopulates est, quam Tissaphernes usquam 
se moveret : magna praeda militibus locupletatis Ephesum 

— conveniret] impersonal, 'that their side;' 'facere cum aliquo' 

the Lacedaemonians should come (or 'ab aliquo') like 'stare ab 

to terms with the king.* The aliquo/ is 'to cooperate with' 

Latins say, " Pax convenit," and cruynrpaTTtiv tivi, 'veritas me- 

even " Pax conventa," Sail, cum facit,* ' truth is on my side' 

Jugurtha, 112. — re autem vera] — amiciores] 'that men were won 

ecu. ' petivit.' It was "re quidem over and made more friendly.' Note 

vera " sup. Conon ii. 2. this use of the adjective ; it sup- 

4. mansit] a word of common plements 'conciliari' by stating 
use in this connexion. Cf. Gr. the result of conciliation. This 
ivifxuvi Tali artroviaU, Xen. use of the adjective is called 
Ages. i. 11. — nihil aliud quam] a proleptic. Compare ' liquido cum 
common abbreviation for "nihil plasmate guttur Mobile collueris,' 
aliud fecit quam. . . ." rers. i. 17, ' when you have rinsed 

5. in eo] refers not to 'in your throat to make it, Sfc.;' and 
iure iurandoservando' as Nipper- " premit placida aequora," Virg. 
dey 8 ay a, but to all that follows Aen. x. 103. — iis studere] 'warmly 
' quod .... redderet ;' ' in that in favour of those who.' 
Tissaphernes by his perjury was in. 1. dies] ' the term.'—auod . • 
alienating, Sfc' Cf. Caes. B. G. i. erant . . . putabatur] the indicat. 
14, ad init. ; Phocion ii. 2. — deum states the author's reason for 
numen] ' when it (the army) ob~ saying ' non dubitans, quod esset 
served that tlie power of the gods . , . putaretur/ 

wrought with them,' i.e. 'was on 
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hiematum exercitum reduxit atque ibi officinis armorum 
institutis magna industria bellum apparavit : et quo ' 
studiosius armarentur insigniusque ornarentur, praemia 
proposuit, quibus donarentur, quorum egregia in ea re 

3 fiiisset industria. Fecit idem in exercitationum generibus, 
ut, qui ceteris praestitissent, eos magnis afficeret mune- 
ribus : his igitur rebus effecit ut et ornatissimum et 

4 exercitatissimum haberet exercitum. Huic cum tempus 
esset visum copias extrahere ex hibernaculis, vidit, si, 
quo esset iter facturus, palam pronuntiasset, hostes non 
credituros aliasque regiones praesidiis occupaturos ne/pie 

5 dubitaturos aliud eum facturum ac pronuntiasset. Itaque 
cum ille Sardes iturum se dixisset, Tissaphernes eandem 
Cariam defendendam putavit : in quo cum eum opinio 
fefellisset victumque se vidisset consilio, sero suis 
praesidio profectus est : nam cum illo venisset, iam 
Agesilaus multis locis expugnatis magna erat praeda 

6 potitus. Laco autem cum videret hostes equitatu 
superare, numquam in campo sui fecit potestatem et iis 
locis manum conseruit, quibus plus pedestres copiae 
valerent: pepulit ergo, quotienscumque congressus est, 
multo maiores adversariorum copias, et sic in Asia ver- 
satus est ut omnium opinione victor duceretur. 

1 iv. Hie cum iam animo meditaretur proficisci in Persas 
et ipsum regem adoriri, nuntius ei domo venit ephororum 
missu, bellum Athenienses et Boeotos indixisse Lace- 

2. quo studiosius] ' that they ' Potestatem sui facere/ is 'to 

might arm themselves.' allow oneself to be got at/ either in 

4. neque dubitaturos . . .facturum war, as here, and Caes. B. G. i. 

(esse)] ' and would have no doubt 40 " quum castris se . . . tenuis- 

that he would do something else than set, nee sui potestatem fecisset," 

he had given out; 1 for * dubitari' or 'in way of business/ "neque 

with innn. instead of ' quin fac- praetores diebus aliquot adiri 

turus esset* see Praef.: ' aliud .. . possent, vel potestatem sui fa- 

ac/ ' aeque . . . ac/ * similiter . . . cerent/' Cic. ad Q. Fr. 1 Ep. ii. 5. 

ac ' (' ac ' = as, than) is the regular There being an ellipsis of ' aggre- 

construction, except after nega- diendi ' in the one case and ' con- 

tives when ' quam ' is used, l nihil veniendi ' in the other. — versatus 

aliud-quam . . .' See " idem .... est] ' versari/ the frequentative of 

et/' Caes. Bell. Gall. i. 137. 'vert-ere,' means 'to move to and 

6. in campo sui fecit potestatem] fro,' ' to be busy in a matter,' here 

means ' never gave a chance of ' he conducted operations.' 

getting at him on open ground.' w. \. ephororum missu] ThemisL 
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daemoniis : quare venire ne dubiteret. In hoc non minus 2 
eins pietas suspicienda est quam virtus bellica : qui cum 
vie tori praeesset exercitui maximamque haberet fiduciam 
regni Persarum potiundi, tanta modestia dicto audiens 
fuit iussis absent ium magistratuum, ut si privatus in 
comitio esset Spartae : cuius exemplum utinam impera- 
tores nostri sequi voluissent ! sed illuc redeamus. 3 
Agesilaus opulentissimo regno praeposuit bonam exis- 
timationem multoque gloriosius duxit, si institutis patriae 
paruisset, quam si bello superasset Asiam. Hac igitur 4 
mente Hellespontum copias traiecit tantaque usus est 
celeritate, ut, quod iter Xerxes anno vertente confecerat, 
hie transient triginta diebus. Cum iam haud ita longe 5 
abesset a Peloponneso, obsistere ei conati sunt Athenienses 
et Boeotii ceterique eorum socii apud Coroneam : quos 
omnes gravi proelio vicit : huius victoriae vel maxima 6 
fuit laus, quod, cum plerique ex fuga se in tern plum 
Minervae coniecissent quaerereturque ab eo, quid his 
vellet fieri, etsi aliquot vulnera acceperat eo proelio et 
iratus videbatur omnibus, qui adversus anna tulerant, 

vii. 2. — ne dubitaret] 'he must not marks, that this book was written 

hesitate/ before the old Republican feeling 

2. pietas] 'sense of duty/ ' devo- had died out at Rome. 

turn to country/ " Pietas quae ad 3. illuc] ' to our subject! Cf. 

patriam aut parentes . . . officium Dion iv. 5. — bonam existtmationem] 

conservare monet," Cic. 2 De 'a good name' *udo£iav. Cf. Att. 

Invent. 22 suspicienda] lit ' to be xv. 2. 

looked up to ;' l worthy of admira- 4. anno vertente] ' toto *anno 

tion/ — regni . . . potiundi] as the peracto et finite' (Lambinus.) 

Latins could say, ' potiri regnum,' Cic. De Nat. Deor. II. xx. 53, 

so they could say ' regni potiundi/ "Mercurii stella anno fere vertente 

modestia] See Epaminondas, iii. signiferum lustrat orbem." Supra 

1. — dicto audiens fuit] 'dicto* (Them. v. 2) Nepos said "sex 

is the dative and so is 'jussis/ mensibus." ' Xerxes did the jour- 

4-V.j-i Indian iMvAimAj Vv«T +V»a st.im _^.. l~. £— *l _ » /TTJi __••? l»i \ 




. fiapftapos 

(<ob — audiens'), Lysander i. 2. — in-owo-ai-o jt.t.X. 

comitio] is Nepos* rendering of 5. ceterique . . . socii] Xen. Ages. 

'E<poott<io, the Council house of ii. 6. 

the Ephors. Xen. Agesil. i. 36. — 6. quid his vellet fieri] ' what he 
imperatores nostri] He means Julius wished to be done with these ;' ' fa- 
Caesar, Antony, and Augustus, cere de aliquo,' or ' alieni,' or ' in 
who had set at naught the edicts aliquem,' is ' to do with.' Am. 

of the senate. (Nipperdey.) The L.P. §291; Madv.%241^*.^ 

passage shows, as Lambinus re- adver*u*\ ifaeft^^W 
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7 tamen antetulit irae religionem et eos vetuit violari: neque 
vero hoc solum in Graecia fecit, ut templa deorum sancta 
haberet, sed etiam apud barbaros summa religione omnia 

8 simulacra arasque conservavit : itaque praedicabat mirari 
se, non sacrilegorum numero haberi, qui supplicibus 
eorum nocuissent, aut non gravioribus poenis affici, qui 
religionem minuerent, quam qui fana spoliarent. 

1 v. Post hoc proelium collatum omne bellum est circa 

2 Corinthum ideoque Corinthium est appellatum. Hie cum 
una pugna decern milia hostium Agesilao duce cecidissent 
eoque facto opes adversariorum debilitatae viderentur, 
tantum afuit ab insolentia gloriae, ut commiseratus sit 
fortunam Graeciae, quod tarn multi a se victi vitio ad- 
versariorum concidissent : namque ilia multitudine, si 
sana mens esset, Graeciae supplicium Persas dare po- 

3 tuisse. Idem, cum adversarios intra moenia compulisset 
et ut Corinthum oppugnaret multi hortarentur, negavit 
id suae virtuti convenire : se enim eum esse dixit, qui ad 
officium peccantes redire cogeret, non qui urbes nobilis- 

4 simas expugnaret Graeciae : " Nam si " inquit " eos exstin- 
guere voluerimus, qui nobiscum adversus barbaros steterunt, 
nosmet ipsi nos expugnaverimus Mis quiescentibus : quo 
facto sine negotio, cum voluerint, nos oppriment" 

1 yi. Interim accidit ilia calamitas apud Leuctra Lace- 

7. hoc . . .fecit ut] ' ut haberet/ Agesilaus had no share in the 
'namely that he held sacred;' an battle of Corinth. It wan fought 
objective sentence in apposition at Midsummer, b.c. 394, two 
with the preceding ' hoc/ Cf. months before the battle of Co 
Ghabr. iii. 3, " hoc commune vi- ronea, when Agesilaus was on his 
tium . . . ut," &c. — religione] ' with way from Asia to Greece. Xen. 
most religious regard— ■' greatest Ages. vii. 5 ; Plut. Ages. xvi. The 
veneration' enemy lost 2800, Diod. Sic. xiv. 83. 

8. praedicabat] ' palam dicebat ' 2. ilia multitudine] 'for by means 
(Lambinus) is Nepos' rendering of of this number.' — dare potuisse] = 
Xen.'s itfxputv ovtror tknyiv. — ha- " Graecos poenas de Persia su- 
beri (eosque) qui] ' that those who mere/' Cf. Hor. 1 Od. ii. 22. 
harmed suppliants at them.' ' Eo- 3 — 4. This is also from Xen. 
rum' = ' simulacrorum/ Some Ages. vii. 
MSS. have ' deorum.* Cf. Xen. 3. eum esse dixit, qui] 'he said he 



Ages. xi. 1,2. — religionem minue- was one who would.' 

rent] 'make less' = ' impair the au- 4. Mis quiescenti d . 

thority of religion' baris.' 

v. 1, bellum .... Corinthium] vi. 1. Interim] ' during this in- 
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daemoniis: quo ne proficisceretur, cum a plerisque ad 
exeundum premeretur, ut si de exitu divinaret, exire 
noluit: idem, cum Epaminondas Spartam oppugnaret 
essetque sine muris oppidum, talem se imperatorem prae- 
buit, ut eo tempore omuibus apparuerit, nisi ille fuisset, 
Spartam futuram non fuisse. In quo quidem discrimine 2 
celeritas eius consilii saluti fuit universis: nam cum 
quidam adulescentuli, hostium adventu perterriti, ad 
Tbebanos transfugere vellent et locum extra urbem 
editum cepissent, Agesilaus, qui perniciosissimum fore 
videret, si animadversum esset, quemquam ad hostes 
transfugere conari, cum suis eo venit atque, ut si bono 
animo fecissent, laudavit consilium* eorum, quod eum 
locum occupassent, et se quoque id fieri debere animad- 
vertisse : sic adulescentes simulata laudatione recuperavit 3 
et adiunctis de suis comitibus locum tutum reliquit : 
namque illi, adiecto numero eorum qui expertes erant 
consilii, commovere se non sunt ausi eoque libentius, 
quod latere arbitrabantur quae cogitaverant. 

vii. Sine dubio post Leuctricam pugnam Lacedaemonii 1 
se numquam refecerunt neque pristinum imperium recu- 
perarunt, cum interim non Agesilaus destitit quibus- 

testine strife,' Leuctra was 371 emphasis after 'si/ to signify 

B.C. — quo ne proficisceretur] Nepos * any one whatever/ where it is 

begins as if some such phrase as intended to express the condition 

' divinatione quadam deterritus' in the most general and com pre - 

was to follow.— -premeretur] 'was hensive manner possible. Mad v. 

urged to go out,' ' Premere' takes § 494 b. 

here the construction of 'impel- 3. adiunctis]' having joined to them 

lere/ — nisi ille fuisset] ' tf it had some of his own attendants/ — eoque 

not been for him, Sparta would have libentius] ' they kept quiet the more 

been no more,' On ' esse ' see readily,' The subject of ' latere ' 

Conon ii. 3. is ' ea quae cogitaverant/ which 

2. eius consilii] 'his rapidity in means 'their thoughts/ Plut. 

firming plans.' ' Eius' depends tells us that he put the conspira- 

not on ' consilii ' (as Nipperdey tors to death that night, 
says), but on the substantival vn. 1. cum interim non destitit] 

phrase/ consilii celeritas. — qui ... The indicative states simply the 

videret] =z ( ut qui. . .videret/ 'be- fact: 'all which time he did not 

cause he saw/ or simply ' seeing cease;' ' cum destiterit' (though he 

that it would be most injurious, fyc' ceased not) would mean that, in 

C£ " qui vellet/* Dion iii. 1. — quern- spite of his efforts, Spartan power 

quam] regularly follows a nega- waned. This was true, but is not 

tive ; but it is also used with whatNepos means. Hiaeiovvrtsvt^- 
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2 cumque rebus posset patriam iuvare. Nam cum prae- 
cipue Lacedaemonii indigerent pecunia, ille omnibus, qui 
a rege defecerant, praesidio fuit : a quibus magna donatus 

3 pecunia patriam sublevavit. Atque in hoc illud in primis 
fuit admirabile, cum maxima munera ei ab regibus ac 
dynastis civitatibusque conferrentur, quod nihil umquam 
domum suam contulit, nihil de victu, nihil de vestitu 

4 Laconum mutavit. Domo eadem fuit contentus, qua 
Eurysthenes, progenitor maiorum suorum, fuerat usus: 
quam qui intrarat, nullum signum libidinis, nullum 
luxuriae videre poterat, contra ea plurima patientiae 
atque abstinentiae : sic enim erat instructa, ut in nulla 
re differret cuiusvis inopis atque privati. 

1 yiii. Atque hie tantus vir ut naturam fautricem habu- 
erat in tribuendis animi virtutibus, sic maleficam nactus 
est in corpore fingendo: nam et statura fuit humili et 
corpore exiguo et claudus altero pede: quae res etiam 
nonnullam afferebat deformitatem, atque ignoti, faciem 
eius cum intuerentur, contemnebant, qui autem virtutes 

2 noverant, non poterant admirari satis : quod ei usu venit, 
cum annorum octoginta subsidio Tacho in Aegyptum 
iisset et in acta cum suis accubuisset sine ullo tecto 
stratumque haberet tale, ut terra tecta esset stramentis 
neque hue amplius quam pellis esset iniecta, eodemque 

E resent Agesilaus as continuing tiae] 'hardness/ meaning 'patien- 

is efforts in spite of her evident tiam famis atque frigorisZ—di^r- 

decay. On the other hand, ' quum ret cuiusvis] i. e. ' domo cuiusvis.' 

indigerent ' is causal, standing as vnr. 1. ignoti] (opp. to ' qui 

the reason for ' fuit.' §§ 2 — 4, cf. virtutes noverant/ inf.) = ' qui 

Xen. Ages. ii. 25, 27. non eum noverant/ active. So 

3. in hoe illud] 'in this* (the pre- Cic. Fam. 5 Ep. xii. (Lambinus) ; 
ceding matter) ' the following fact so we say ' strangers to him.' Cf. 
was surprising, namely that "Virtutis expers .... ignotos 
though/ &c. 'Illud' (like Gr. fallit, notis est derisui," Phaedr. 1. 
sjccii/o), represents the clause xi. 1; 'notitiam/ on the contrary, 
'quod mutavit;' with the posi- is used passively, cf. Dion ix. 4. 
tion of 'quod' after 'cum.... 2. quod ei usu venit] 'which 
conferrent ' compare that of ' ut ' actually happened to him.' ' Quod' 
at Milt. vi. 3, n. — nihil de victu] l he means ' the being despised.'— 

. made no change in his style of '•living' annorum octoginta] 'at the age of 

So ovdev tu>v irtpl tov ftiov teal Ttjv eighty;' gen. of age, as of size or 

iiaiTav . . . 7j\\a£«i>, Plut. of length, Eum. viii. 5.— in acta] 

4. qua Eurysthenes] Agesilaus ' on the beach.' Gr. airrrj, Virg. Aen. 
was of the line of Procles. — patien- v. 613. — hue ... iniecta] 'on this 
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comites omnes accubuissent vestitu Iiumili atque obsolete, 
tit eorum ornatus non modo in his regem neminem signi- 
ficant, sed homines non beatissimos esse suspicionem 
praeberet. Huius de adventu fama cum ad regios esset 3 
perlata, celeriter munera eo cuiusque generis sunt allata: 
his quaerentibus Agesilaum vix fides facta est, unum 
esse ex iis, qui turn accubabant : qui cum regis verbis 4 
quae attulerant dedissent, iile praeter vitulinam et eius- 
modi genera obsonii, quae praesens tempus desiderabat, 
nihil accepit: uriguenta, coronas secundamque mensam 
servis dispertiit, cetera referri iussit : quo facto eum 5 
barbari magis etiam contempserunt, quod eum ignorantia 
bonarum rerum ilia potissimum sumpsisse arbitrabantur. 

Hie cum ex Aegypto reverteretur, donatus a rege 6 
Nectanabide ducentis viginti talentis, quae ille muneri 
populo suo daret, venissetque in portum, qui Menelai 
vocatur, iacens inter Cyrenas et Aegyptum, in morbum 
implicitus decessit. Ibi eum amici, quo Spartam facilius 7 
perferre possent, quod mel non habebant, cera circum- 
fuderunt atque ita domum rettulerunt. 

nothing more was thrown.'— eodem ' res fidem habet ' is Latin for 'the 

accubuissent] ' had come and re- thing is credible ;' but ' mihi fidem 

dined by him on the same spot/ habet* is ' he has confidence in me.' 
—ornatus] (want of) ornament, i. e. 4. eiusmodi genera obsonii] pleo- 

* their plain attire.' So'valetudo' nasm for 'eiusmodi obsonia/ — 

may mean ' bad health ;' ' ut * is secundamque mensam] ' the second 

'so that/ — non beatissimos] 'gave course,* our dessert; nuts, figs, 

an idea that they were not over and grapes. Hor. 2 Sat. ii. 121, 

well off;' ' beatus ' = ' dives/ " uva secundas Et nux ornabat 

3. his quaerentibus] dat. depen- mensas cum duplice ficu." 
dent on ' fides facta est/ which = 6. quae ille . . . daret] ' to give as 

'persuasum est;' 'these, on inquir- a present to his countrymen' to aid 

ing for Ages., could hardly be per- them in their civil wars. — in mor- 

suaded.' ' Fides mihi facta est ita bum implicitus] ' attacked with ill- 

ee rem habere' is, 'I am per- ness.' Caes., B. C. iii. 18, has"gra- 

suaded that the thing is so/ So viore morbo implicitus." 



Authorities. — In the case of Agesilaus, as elsewhere, Nepos 
seems to have followed Theopompus ; for this author is three times 
quoted by Plutarch in his life of Agesilaus. Other passages are 
due to Athenaeus. He also makes use of Xenophon, whom he men- 
tions at the beginning of his article. There are four passages in 
which he clearly does so. Compare Nepos, iv. 3, with Xen. ii. 16 ; 
Nepos, iv. 4, with Xen. ii. 1 ; Nepos, iv. 7, seq., with Xen. xi. 1. 
Lastly, chapter v. is freely rendered from Xen. vii. 5, seq. 



XVIII. EUMENES. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

(a) Secretary to Alexander. Plut. Eum. i. 336-23 

(b) In command of Cappadocia and Paphlagonia. Pint. Eum. 

iii., Diod. Sic. xviii. 3 323 

(c) Expedition against Antipater. Plut. Eum. v. — viii., Diod. 

Sic. xviii. 29 -32 321 

(d) Besieged in Nora by Antigonus. Diod. Sic. xviii. 41, Plut. 

Eum. x.— xii 319-18 

(e) Upholds the interests of Olympias against Antigonus. Plut. 

Eum. xiii.— xvii., Diod. Sic. xviii. 57—59. . . 318-16 

(J) Battle with Antigonus. Betrayed and executed. Diod. 

Sic. xix. 44, Plut. Eum. xvii. — xix. . . . . .816 

Thirlwall, vol. vii. (a) p. 123. (b) p. 128. (c) pp. 212—217. 

(d) pp. 231—241. (e) pp. 266—279. (/) pp. 277—279. 

Grote, (a) ch. xcii. p. 399. (b) ch. xcv. p. 141. 

(c) ch. xcvi. pp. 157, 158. (d) p. 160. (e/f) pp. 162—164. 

1 i. Eumenes Cardianus : huius si virtuti par data esset 
fortuna, non ille quidem maior, sed multo illustrior atque 
etiam honoratior, quod magnos homines virtute metimur, 

2 non fortuna. Nam cum aetas eius incidisset in ea tempora 
quibus Macedones florerent, multum ei detraxit inter eos 
viventi, quod alienae erat civitatis, neque aliud huic 

3 defuit quam generosa stirps : etsi ille domestico summo 
genere erat, tamen Macedones eum sibi aliquando ante- 

i. 1. Cardianus] 'of Cardia/ a such times as those in which the 

city of Thracian Chersonese. — Macedonians flourished' i. e. Philip 

quod . . . virtute metimur] refers to and Alexander. — ei detraxit] ' it 

'non ille quidem major;' 'he detracted greatly from him/ or, ' it 

would not have been a greater man, was much to his prejudice that he 

but only more celebrated because, lived, §c.;' 'ei' the dative, the 

$fc.' person damaged; cf. "de rebus 

2. aetas eius] 'his age,' the time gestis detrahere," Timol. v. 8.— 

in which he lived = ' aevum :' so neque aliud] 'nor yet was any thing 

Iphic. i. 1, "cum primis aetatis else wanting.' ' Nee ' = ' nee ta* 

suae/' ' with the leading men of men,' as inf. iv. 2. 
his time.' — quibus . . .florerent] 'in 3. domestico • . . genere] € of the 
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poni indigne ferebant, neque tamen non patiebantur: 
vincebat enim omnes cura, vigilantia, patientia, calliditate 
et celeritate ingenii. 

Hie peradulescentulus ad amicitiam accessit Philippi, 4 
Amyntae filii, brevique tempore in intimam pervenit 
familiaritatem : fulgebat enim iam in adulescentulo in- 
doles virtutis : itaque eum habuit ad manum scribae loco, 5 
quod multo apud Graios honorificentius est quam apud 
Romanos : namque apud nos re vera, sicut sunt, mercen- 
narii scribae existimantur : at apud illos e contrario nemo 
ad id officium admittitur nisi honesto loco, et fide et 
industria cognita, quod necesse est omnium consiliorum 
eum esse participem. Hunc locum tenuit amicitiae apud 6 
Philippum annos septem: illo interfecto eodem gradu 
fuit apud Alexandrum annos tredecim: novissimo tem- 
pore praefuit etiam alterae equitum alae, quae Hetaerice 
appellabatur : utrique autem in consilio semper adfuit et 
omnium rerum habitus est particeps. 

n. Alexandro Babylone mortuo, cum regna singulis I 
familiaribus dispertirentur et summa rerum tradita esset 
tuenda eidem, cui Alexander moriens anulum suum 
dederat, Perdiccae (ex quo omnes coniecerant, eum 
regnum ei commisisse, quoad liberi eius in suam tutelam 
pervenissent : aberat enim Crateros et Antipater, qui 2 
antecedere hunc videbantur, mortuus erat Hephaestio, 




quae opus erant reperiebat," * by selected from personal friends 

the astuteness and activity of his and guards, who were called 

mind/ "Itaque Plutarchus eum iralpoi, or friends. See Grote's 

vawwpyo* dicitfuisse." (Lambi- " Hist, of Greece," xcil 388. 
nus.) II. 1* summa rerum . • . tuenda] 

4. adulescentulo] See at Tim. iv. 2. ' supreme power had been entrusted to 

5. ad manum habuit] = ' paratum the keeping of.' — ex quo] 'from which 
habuit ' (Lambinus).— quod] * an OC' incident/ the giving of the ring. — 
cupation which.' — apud nos] Scribes in suam tutelam] 'till his children 
at Borne were either slaves or should come of age/ Alexander 
freedmen ; cf. Hor. Sat, I. v. 35. — left two sons, one, Hercules, by a 
honesto loco] ' unless of honourable Persian mother, and Alexander. 
position.' 
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quern unum Alexander, quod facile intellegi posset 
plurimi fecerat), hoc tempore data est Eumeni Cappa- 
docia sive potius dicta : nam turn in hostium erat potes 

3 tate. Hunc sibi Perdiccas adiunxerat magno studio,, quoc 
in homine fidem et industriam magnain videbat, noi 
dubitans, si eum pellexisset, magno usui fore sibi in iu 
rebus, quas apparabat : cogitabat enim, quod fere omnef 
in magnis imperiis concupiscunt, omnium partes corriperc 

4 atque complecti. Neque vero hoc ille solus fecit, sec 
ceteri quoque omnes, qui Alexandri fuerant amici: primus 
Leonnatus Macedoniam praeoccupare destinayit : is multif 
magnisque pollicitationibus persuadere Eumeni studuit 

5 ut Perdiccam desereret ac secum faceret societatem : cum 
perducere eum non posset, interficere conatus est, el 
fecisset, nisi ille clam noctu ex praesidiis eius effugisaet. 

1 in. Interim conflata sunt ilia bella, quae ad inter 
nicionem post Alexandri mortem gesta sunt, omnesque 
concurrerunt ad Perdiccam opprimendum: quern etsi 
infirmum videbat, quod unus omnibus resistere coigebatur. 
tamen amicum non deseruit neque salutis quam fidei fur 

2 cupidior. Praefecerat hunc Perdiccas ei parti Asiae, qua 
inter Taurum montem iacet atque Hellespontum, et illui 
unum opposuerat Europaeis adversariis : ipse Aegyptcr 

3 oppugnatum ad versus Ptolemaeum erat profectus. E 
menes cum neque magnas copias neque firmas haber 
quod et inexercitatae et non multo ante erant contract 
adventare autem dicerentur Hellespontumque transi 
Antipater et Crateros magno cum exercitu Macedom 

4 viri cum claritate turn usu belli praestantes (Macedc 
vero milites ea turn erant fama, qua nunc Eomani fe: 



' «i 



2. quern unum . . . plurimi] On praesidiis ejus occupata,' 
the use of ' unus ' to strengthen reach of his garrison*.' (A 
the super!., see Milt. i. 1.— -dicta] iii. 4.) 

= 'addicts,' * assigned,' It was in. 2. Europaeis advei 

held by king Ariarathes. See Craterus, Antipater, Pjtfa 

Plut. Eum. iii. Aridaeus, a half-brother o 

3. non dubitans, (eum) . . . .fore] ander. 

= ' quin isfuturus sit.' 3. firmas] 'to be relied on 

5. perducere] scil.* ad se f '*to bring 4. qua . . . .feruntur] ' \ 

Mm over.' See Dion v. 2.— erprae- repute as the Romans are 

sidiis] Beem§ to mean ' ex region* counted to possess ;' cf. " 
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tar: etenim semper habiti sunt fortissimi, qui summa 
imperii potirentur): Eumenes intellegebat, si copiae suae 
cognossent, adversus quos ducerentur, non modo non 
ituras, sed simul cum nuntio dilapsuras. Itaque hoc ei 5 
Tisum est prudentissimum, ut deviis itineribus milites 
duceret, in quibus vera audire non possent, et iis persna- 
deret se contra quosdam barbaros proficisci . Atque tenuit 6 
hoc propositum et prius in aciem exercitum eduxit proe- 
liumque commisit, quam milites sui scirent, cum quibus 
arma conferrent : efiecit etiam illud locorum pracoooupa- 
tione, ut equitatu potius dimicaret, quo plus valebat, 
quam.peditatu, quo erat deterior. 

jy. Quorum acerrimo concursu cum magnam partem 1 
diei esset oppugnatum, cadit Grateros dux et Neoptolemus, 
qui secundum locum imperii tenebat : cum hoc concurrit 
ipse Eumenes : qui cum inter se complexi in terrain ex 2 
equis decidissent, ut facile intellegi possent inimica mente 
eontendisse animoque magis etiam pugnasse quam cor- 
pora, non prius distracti sunt, quam alterum anima relin- 
queret : ab hoc aliquot plagis Eumenes vulneratur, neque 
eo magis ex proelio excessit, sed acrius hostibus institit. 
Hie equitibus profligatis, interfecto duce Cratero, multis 3 
praeterea et maxime nobilibus captis pedester exercitus, 
quod in ea loca erat deductus, ut invito Eumene elabi 
non posset, pacem ab eo petiit : quam cum impetrasset, 

pugnae ferebaris," Hor. 2 Od.xix. of the day' * Oppugn are' is com* 

27; 'famafertur' = 'is reported monly used of attacking towns. 

of— -fortissimi, qui . . . potirentur] Cf. " ad se oppugnandum/' Caes. 

The subj. clause limit* the com- B. G. i. 44. 

parison to such as founded an 2. inter se complexi] ' grappling 
empire.?— curt nuntio dilapsuras] together.' So "obtrectarunt .in- 
along with the news,' that is, ( as ter se/' Arist. i. 1. — intellegi pos- 
soon a$ the news arrived, would fall sent] ' Intellegere' with a personal 
away/ had they known they were construct, is rare. — inimica mente] 
fighting against Graterus. Diod. iva/iiptta, 'personal fans* 
6. quo ■ erat deterior] Another tility ;' the intent (' mente ') of a 
reading is, 'quo erat deteriore'ss personal opponent. 'Mens' is 
* quern deteriorem habebat/ that * thought' or 'intent;' 'animus' 
fa, 'which was his weaker arm.' (dvuos), 'heart* or 'passion.' — fa- 
ir. 1. Quorum] 'Of these an- stitit] 'pressed the enemy more 
t agonists/ Eumenes, Craterus, and vigorously;' cf. Epam. ix. 1. ' Hie' 
Neoptolemus.—- esset oppugnatum] ==' hereupon! 
'when they had fought a great part 3. in ea loca . » . utY^ — *.^- 

k2 
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in fide non mansit et se, simul ac potuit, ad Antipatrum 
4 recepit. Eumenes Craterum ex acie semivivum elatum 
recreare studuit : cum id non posset, pro hominis digni- 
tate proque pristina amicitia (namque illo usus erat 
Alexandra vivo familiariter) amplo funere extulit ossa- 
que, in Macedoniam uxori eius ac liberis remisit. 

1 y. Haec dum apud Heilespontum geruntur, Perdiccas 
apud Nilum flumen interficitur a Seleuco et Antigene, 
rernmque summa ad Antipatrum defertur : hie qui dese- 
ruerant, exercitu sufiragium ferente, capitis absentes 
damnantur, in his Eumenes : hac ille perculsus plaga non 
succubuit neque eo secius bellum administravit : sed 
exiles res animi magnitudinem, etsi non frangebant, 

2 tamen minuebant. Hunc persequens Antigonus, com 
omni genere copiarum abundaret, saepe in itineribus 
vexabatur, neque umquam ad manum accedere licebat 

3 nisi iis locis, quibus pauci multis possent resistere. Sed 
extremo tempore, cum consilio capi non posset, multi- 
tudine circumitus est : hinc tamen multis suis amissis se 
expedivit et in castellum Phrygiae, quod Nora appel- 

4 latur, confugit. In quo cum circumsederetur et vereretur, 
ne uno loco manens equos militares perderet, quod spa- 
tium non esset agitandi, callidum fuit eius inventum, 
quemadmodum stans iumentum concalfieri exercerique 
posset, quo libentius et cibo uteretur et a corporis motu 

5 non removeretur. Substringebat caput loro altius, quam 
ut prioribus pedibus plene terrain posset attingere, deinde 

bus ' or ' wide.' — in fide non mansit] confines of Lycaonia and Cappa- 

= • fidem non servavit.' docia. 

4. illo usus erat] sup. Ages. i. 1. 4. perderet] 'lose' Le. ' spoil 

—extulit] ' carried out for burial/ them for active service when . . .' 

V. 1. qui deseruerant] those who — quemadmodum . . . posset] The 

had attached themselves to Per- subjunctive clause is the object 

diecas. — exercitu . . .ferente] ' by the of the verbal notion contained in 

▼ote of the army/ — exiles res] ' ad- ' inventum/ ' a device.' ' How his 

verse circumstances.' beasts when standing might, fyc.'— 

2. ad manum accedere] 1 to come to quo libentius et] -Et' is out of 
blows * = Gr. h x c '/x*f ▼«»• c\0t?v. place here ; its presence after 
— quibus . . . possent] subj. as sup. ' libentius ' makes ' libentius ' be* 
i. 2. long to both sentences. 

3. extremo tempore] 'at last, 5. plene] 'he haltered up their 
JSpamin. ix. I.— Nora] on the heads higher than that they 
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post verberibus cogebat exultare et calces remittere : qui 
motus noil minus sudorem excutiebat, quam si in spatio 
decurreret. Quo factum est, quod omnibus mirabile est 6 
visum, ut aeque iumenta nitida ex castello educeret, cum 
complures menses in obsidione fuisset, ac si in campestri- 
bus ea locis habuisset. In hac conclusione, quotienscum- 7 
que voluit, apparatum et munitiones Antigoni alias iu- 
cendit, alias disiecit : tenuit autem se uno loco, quam diu 
hiems fuit, quod castra sub divo habere non poterat. Ver 
appropinquabat : simulata deditione, dum de condicioni- 
bus tractat, praefectis Antigoni imposuit seque ac suos 
omnes extraxit incolumes. 

VI, Ad hunc Olympias, mater quae fuerat Alexandri, 1 
cum litteras et nuntios misisset in Asiam consultum, 
utrum regnum repetitum in Macedoniam veniret (nam 
turn in Epiro habitabat) et eas res occuparet, huic ille 
primum suasit, ne se moveret et exspectaret, quoad 2 
Alexandri filius regnum adipisceretur : sin aliqua cupi- 
ditate raperetur in Macedoniam, oblivisceretur omnium 
iniuriarum et in neminem acerbiore uteretur imperio. 
Horum ilia nihil fecit : nam et in Macedoniam profecta 3 
est et ibi crudelissime se gessit : petiit autem ab Eumene 
absente, ne pateretur Philippi domus ac familiae inimi- 



could, i. e. too high for them to be jective sentences is ambiguous ; 

quite able to touch the ground/ — so in Greek i-rvpiTo el «px<hto 

post] Nipperdey connects with may be either, ' he asked whether 

'exsultare/ ' to plunge and kick he should come,' or 'whether he was 

out behind.' — spatio] 'decurrere coming;' the context alone shows 

spatium ' is to run the full course which. — eas res] Scil. ' Macedoni- 

in a race. Cf. " decurso spatio/' eas/ * that government/ the govern- 

Cic. de Senect. c. ult. ment of Macedonia. 

7. In hac conclusione] 'siege' 1. suasit] ' the first advice he gave 

Caes., B. C. ii. 22, uses the word in was not to, %c.' Not ' per-suasit/ 

this sense. — imposuit] ' imposed on,' see inf. § 3. — et exspectaret] Supply 

or ' duped.' Cf. Cic. Ep. ad Quint. ' ut ' from 'ne ' (= ut ne).—Alexan- 

Fr. ii. 6," Catoni egregie imposuit dri filius] Alexander had two sons. 




his advice whether she should geance. — oblivisceretur] ' suasit . . . 

(i. e. ought to) come, &c.' The ut oblivisceretur/ 

use of the imp. subj. in these ob- 3. c^cmttM^eoi^s^^K^^KoX^^ 
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cissimos stirpem quoque interimere, ferretqiie opem 

4 liberie Alexandri : quam veniam si daret, quam primiim 
exercitus pararet, quos sibi subsidio adduceret : id quo 
facilius faceret, se omnibus praefectis, -qui in officio 
manebant, misisse litteras, ut ei parerent eiusque con- 

5 siliis uterentur. His rebus Eumenes permotus satius 
duxit, si ita tulisset fortuna, perire bene mentis referen- 
tem gratiam quam ingratum vivere. " 

1 vn. Itaque copias contraxit, bellum adversus Anti- 
gonum comparavit: quod una erant Macedones com- 
plures nobiies, in iis Peucestes, qui corporis custos fuerat 
Alexandri, turn autem obtinebat Persidem, et Antigenes, 
cuius sub imperio phalanx erat Macedonum, invidiam 
verens, quam tamen effugere non potuit, si potius ipse 
alienigena summi imperii potiretur, quam alii Mace- 

2 donum, quorum ibi erat multitude^ in principiis Alexandri 
nomine tabernaculum statuit in eoque sellam auream cum 
sceptro ac diademate iussit poni eoque omnes cotidie con- 
venire, ut ibi de summi s rebus consilia caperentur, credens 
minore se invidia fore, si specie imperii nominisque 
8imulatione Alexandri bellum videretur administrari : 

3 quod effecit. Nam cum non ad Eumenis principia, sed ud 
regia conveniretur atque ibi de rebus deHberaretur, quo^ 



' inimicissimos.' — stirpem] i. e. ntmmi imperii] Lys. i. 5, sap. — alii 

Philippi. Macedonum] ' others who were Mace* 

4. veniam . . . daret] ' if he should donians.' 

grant this favour,' Them. x. 1 ; 2. in principiis]* at headquarters* 

Fans, iv. 6. — exercitus] plural, as (h arpaTijytta, or iv irpuritoK); 

Ages. ii. 1. — uterentur] * adopt his the general's tent where councils 

plans/ of war were held. Plut. states 

5. tulisset] f if fortune should so that Eumenes told the Macedo- 
betide/ ' Ferre ' is thus used re- mans, that this was in pursuance 
flexively-in the phrase, .'opinio of a vision, in which he had seen 
fert '-^-bene meritis] Scil. ' de se/ ' to Alexander sitting in royal state 
those who had deserved well of him' in his tent, transacting business. 

yii. 1. quod una] states the — minore se invidia fore] Dion U. 4 

reason for ' invidiam verens' which — specie imperii] ' under show of 

itself stands as a reason for the Alexander's authority/ — adminis- 

principal verb, ' statuit.'— phalanx trari] is Nipperdey's reading for 

. 4 4 Macedonum] called " Argrras- that of the MSS. (' administrare '), 

pides," cf. inf. viii. 2. — ipse alieni- and seems required by the sense. 

g**a] 'if he, an alien' (fctvo*). — S.coTwenvretttr\ impersonal/ t^Aw 
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dam modo latebat, cum tamen per earn unum gererentur 
omnia. 

Yin. Hie in Paraetacis cum Antigono conflixit, non 1 
acie instructa, sed in itinere, eumque male acceptum in 
Mediam hiematum coegit redire : ipse in furitima regione 
Fersidis hiematum copias divisit, non ut vpluit, sed ut 
militum cogebat voluntas. Namque ilia phalanx Alexandri 2 
Magni, quae Asiam peragrarat deviceratque Fersas, 
inyeterata cum gloria turn etiam licentia, non parere &e 
ducibus, sed imperare postulabat, ut nunc veterani faciunt 
nostri: itaque periculum est ne faciant, quod ill! fece- 
runt, sua intemperantia nimiaque licentia ut omnia per- 
dant neque minus eos, cum quibua steterint, quam ad- 
versus quos fecerint. Quodsi quis illorum veteranorum 3 
legat facta, paria horum cognoscat neque rem ullam nisi 
tempus interesse iudicet : sed ad illos revertar : hiberna 
sumpserant non ad usum belli, sed ad ipsorum luxuriam, 
lomgeque inter se discesserant. Hoc Antigonus cum 4 
comperisset intellegeretque se parem non esse paratis 
adversariis, statuit aliquid sibi consilii novi esse capien- 
dum: duae erant viae, qua ex Medis, ubi ille hiemabat, 
ad adversariorum hibernacula posset perveniri. Quarum 5 
brevior per loca deserta, quae nemo incolebat propter 
aquae inopiam, ceterum dierum erat fere decern: ilia 
autem, qua omnes commeabant, altero .tanto longiorem 
habebat anfractum, sed erat copiosa omniumque rerum 
abundans. Hac si proficisceretur, intellegebat prius ad- 6 
versarios rescituros de suo adventu, quam ipse tertiam 
partem confecisset itineris : sin per loca sola contendere*;, 



they assembled.' — latebat]* in a man- 5. altero tanto longiorem] lit. 

net he escaped notice,* ' he kept him- ' longer by another as much/ i. e. 

self in the background.' ' as long again.' Cf. Cic. de Orat. 

nn. 1. Paraetacis] B.C. 316. — 56. — anfractum] (AfA<f>i — fract, 

acie instructa] l in pitched battle.' — ' broken two ways/ i. e. ' broken 

male acceptum] 'roughly handled/ cf. and bent '), 'had a bend/ ' made i a 

"male habiti/'inf. xh.l.—finitima circuit/ which was as long again 

. . . Persidis] ' a district bordering as the other. 
en Persis.' "Gabiene," Thirl, vii. 6. rescituros] snp. Pans. iii.4.T— 

274. sola] * solitary.' So "sola sub rope/ 1 

2. fecerint] as sup. Ages. ii. 5 n. Virg. Eel. x. V^» — cwtanvfoprt!^ 
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7 sperabat se imprudentem hostem oppressurum. Ad hanc 
rem conficiendam imperavit quam plurimos utres atque 
etiam culleos comparari, post haec pabulum, praeterea 
cibaria cocta dierum decern, ut quam minime fieret ignis 
in castris : iter quo habeat omnes celat : sic paratus, qua 
constituerat, pronciscitur. 

1 ix. Dimidium fere spatium confecerat, cum ex fumo 
castrorum eius suspicio ailata est ad Eumenem hostem 
appropinquare : conveniunt duces : quaeritur, quid opus 
sit facto : intellegebant omnes tarn celeriter copias ipso- 
rum contrahi non posse, quam Antigonus adfuturus vide- 

2 batur. Hie omnibus titubantibus et de rebus summis 
desperantibus, Eumenes ait, si celeritatem velint adhibere 
et imperata facere, quod ante non fecerint, se rem ex- 
pediturum: nam quod diebus quinque hostis transisse 
posset, se effecturum, ut non minus totidem dierum spatio 
retardaretur : quare circumirent, suas quisque contra- 

3 heret copias. Ad Antigoni autem refrenandum impetum 



* should push on/ — imprudentem res summa loco Pantheu" (Virg. 

hostem] Pat. iv. 3. Aen. ii. 322), ' in what quarter 

7. imperavit . . . comparari] The is the crisis of the fight ? ' where 

infill, passive (instead of ' ut ' with ' res summa ' (= the ' summa re- 

subj.) is not uncommon : Cic. in rum ' of Caesar, B. C. iii. 51, and 

Verr. v. 34, " praecidi ;" Catil. i. Livy x. 14 and 27) is ' the main 

11, " in vincla duci . . . imperavi." chance/ that on which every thing 

ix. 1. ex fumo] The soldiers depends : here it means ' their 
from extreme cold lit fires con- all.' Diet. ' de summis rebus ' inf. 
trary to orders. — quid opus sit x. 3. He had the phrase ' summa 
facto] 'what was to be done;' cf. rerum/ above ii. 1. — celeritatem 
" Si quid opus facto esset," Caes. adhibere] ' to use despatch/ the 
B. G. i. 42, where Mr. Long re- relat. ' auod' (=' id quod) has 
marks, "'opus' may be taken 'facere imperata' for its antece- 
literally, and as a noun which it dent. — se rem expediturum] " rem 
always really is, — if there should impeditam expediturum;" see Cic. 
be any work in action, i.e. if de Off. ii. 9, "iis fidem habemus 
there be any need of their active quos . . . cum res agatur, in dis- 
services/' — adfuturus videbatur] crimenque ventum sit expedire 
'as soon as it seemed likely thatAnti- rem ...,"' disentangle the case,' 
ttonus would arrive;' the Latin i.e. l get them out.' — quod diebus] 
idiom admits commonly of the per- ' in that quarter which the enemy 
sonal construction with ' videri.' could have traversed (but for the 

2. titubantibus] lit. ' staggering,' discovery) in five days, he would 

'thrown into consternation 'or 'taken manage that they should be de- 

aback/ — de rebus summis] Cf. " quo tained not less than, &c.' 
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tale capit consilium: certos mittit homines ad infimos 
montes, qui obvii erant itineri adversariorum, iisque 
praecipit ut prima nocte, quam latissime possint, ignes 
faciant quam maximos atque hos secunda vigilia minuant, 
tertia perexiguos reddant, et assimulata castrorum con- 4 
suetudine suspicionem iniciant hostibus, iis locis esse 
castra ac de eorum adventu esse praenuntiatum ; idem- 
que postera nocte faciant. Quibus imperatum erat, dili- 5 
genter praeceptum curant. Antigonus tenebris obortis 
ignes conspicatur : credit de suo adventu esse auditum et 
adversaries illuc suas contraxisse copias. Mutat con- 6 
silium et, quoniam imprudentes adoriri non posset, flectit 
iter suum et ilium anfractum longiorem copiosae viae 
capit ibique diem unum opperitur ad lassitudinem sedan- 
dam militum ac reficieuda iumenta, quo integriore exer- 
citu decerneret. 

x. Sic Eumenes callidum imperatorem vicit consilio 1 
celeritatemque impedivit eius, neque tamen multum 
profecit. Nam invidia ducum, cum quibus erat, per- 2 
fidiaque Macedonum veteranorum, cum superior proelio 
discessisset, Antigono est deditus, cum exercitus ei ter 
ante separatis temporibus iurasset se eum defensurum 
neque umquam deserturum : sed tanta fuit nonnullorum 
virtu tis obtrectatio, ut fidem amittere mallent quam eum 



3. ad infimos montes] ' to the foot ' jealousy ;' cf. Cic. 3 Tusc. Qu. ix. 
of the mountain.'— obvii erant] ' were " in in videntiam ; non dixi in tn- 
in the way. '—prima nocte] ' prima vidiam, quae turn est cum invide- 
vigilia' = * tenebris obortis/ inf. tur."(Lambinus.) — cum quibus eraf] 
$5 'at night-fall.' Milt. i. 2. — veteranorum] called 

4. suspicionem iniciant] so 'me- Argyraspides, the veterans of 
turn inicere, studium,' and the Philip and Alexander, the young- 
like, est of whom were aet. sixty : 

5. (it) quibus imperatum] ' they, " Who notwithstanding their age 
to whom the order had been given, believed themselves, and were 
attend carefully to their instruct commonly believed to be invin- 
tions: cible " Thirl, vii. p. 276.— cum 

6. integriore exerdtu] 'with his superior] 'though he had come off 
army more fresh,' ' in better con- superior . . . ' — nonnullorum] ' some 
dition/ men's envious antagonism to 

x. 1. profecit] 'nor yet did he merit;' cf. " obtrectarunt inter 

gain much by it.' se," Arist/i. 1 ; Att. v. 4. 
2. invidia] here = ' invidentia ' 
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3 non perdere : atque hunc Antigonus, cum ei fuisset 
infesfcissimus, conservasset, si per suos esset licitum, quod 
ab nullo se plus adiuvari posse intellegebat in iis rebus, 
quas impendere iam apparebat omnibus : imminebant enim 

. Seleucus, Lysimachus, Ptolemaeus, opibus iam valentes, 

4 cum quibus ei de summis rebus erat dimicandum. Sed 
non passi sunt ii, qui circa erant, quod videbant Eumene 

. recepto omnes prae illo parvi futuros : ipse autem Anti- 
gonus adeo erat incensus, ut nisi magna spe. maximarum 
rerum leniri non posset. 

1 xi. Itaque cum eum in custodiam dedisset et praefectus 
custodum quaesisset, quern ad modum servari vellet, "ut 
acerrimum" inquit "leonem aut ferocissimum elephantum:" 

2 nondum enim 3tatuerat, conservaret eum necne. Veni- 
ebat autem ad Eumenem utrumque genus bominum, et 
qui propter odium fructum oculis ex eius casu capere 
vellent, et qui propter veterem amicitiam colloqui conso- 
larique cuperent, multi etiam, qui eius formam cognoscere 
studebant, qualis esset, quern tarn diu tamque valde 
timuisset, cuius in pernicie positam spem habuissent 

3 victoriae. At Eumenes, cum diutius in vinclis esset, ait 
Onomaroho, penes quern summa imperii erat custodiae, 
se mirari, quare iam tertium diem sic teneretur : non enim 

3. si per suos esset licitum] means dicative because this class is in a 
' if his followers would have al- measure defined by ' multu'—for- 
lowed it;' "per me licet ire," Caes. mam cognoscere . . . qualis esset] 
B. G. i. 42, ' it is allowed to go so The object of ' cognoscere ' is not 
far as I am concerned/ ' you may ' formam' but 'qualis forma esset;' 
go for me,' — de summis rebus] 'with but the subject of the objective 
whom he had to contend for the clause sometimes in Latin standi 
supremacy.' grammatically as the object of 

4. qui circa erant] his staff, ol the principal verb: this idiom, 
-jrtpi airrov. — Eumene recepto] con- common in Greek, is called the 
ditional: ' that if Eumenes were 'accusativus de quo;' cf. 'Scis 
received into favour, all in com- Marcellum quara tardus sit ;' 
parison with him would be of " rem frumentariam,ut supportari 
small account.' — autem] * then too' posset, timere," Caes. B. Gf. L 39*— 
— maximarum rerum] ' by great hope positam habuissent]* they had plactd,' 
of the greatest advantages? see Attic xvii. 3 note. 

xi. 2, qui . . . vellent] * such as 3. summa imperii custodiae] 'the 

wished to feast their eyes;' 'oculis ' is chief charge of his custody ;' the 

dative, 'to get enjoyment for their genit. 'custodiae' defines 'sum- 

eyes. — qui . . . studebant] The in- ma imperii/ as ' imperii' defines 
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hoc coHYenire Antigoni prudentiae, ut sic deuteretur 
victo, quin aut interfici aut missum fieri iuberet. Hie cum 4 
ferocius Onomarcho loqui videretur, "quid? tu" inquit, 
"animo si isto eras, cur non in proelio cecidisti pothl8> quam 
in potestatem inimici venires ? " Huic Eumenes (< utinam 5 
quidem istud evenisset ! sed eo non accidit quod numquam 
cumfortiore sum congressus: non enim cum quoquam arma 
contuli, quin is miki succubuerit: non [intm] virtute hostium, 
sed amicorum perfidia decidi:" neque id erat fakum: nam 
et dignitate fait honesta et viribus ad laborem ferendum 
firmig neque tarn magno corpore quam figura venusta. 

XII. Dehoc Antigonus cum solus constituere non auderet, 1 
ad consilium rettulit: hie cum omnes primo perturbati 
admirarentur, non iam de eo sumptum esse supplicium, 
a quo tot annos adeo essent male habiti, ut saepe ad 
desperationem forent adducti, quique maximos duces 2 
interfecisset, denique in quo uno tantum esset, ut, quoad 
ille viveret, ipsi securi esse non possent, interfecto nihil 
habituri negotii essent, postremo, si illi redderet salutem, 
quaerebant, quibus amicis esset usurus : sese enim cum 
Eumene apud eum non futures. Hie cognita consilii 3 
voluntate tamen usque ad septimum diem deliberandi sibi 



'summa.' — sic deuteretur] 'deuti' Macedonians were surprised to 
occurs nowhere else. ' Sic' is de- see, not the frame of a sturdy 
fined by ' quin/ Ac. ; ' to treat a warrior worn with toil and hard- 
conquered man so instead of bid- ships, but a figure of the most 
ding him, Ac/ delicate symmetry, seemingly in 
4. ferocius] 'with too high a all the freshness of youth, with a 
spirit :' cf. Them. ii. 1 ; Hamil. i. gentle and engaging aspect/' 
5. — quid tu . . .] ' how now/ said Thirl, vii. 232. 
he, ' if you were of such a spirit, xii. 1. ad consilium rettulttj ' he 
Ac/ This elliptical use of ' quid' referred the matter to. his council ;' 
is a very common Latin form.— on. the difference between 'cori- 
venires]- the subj. is the usual sUium' and 'concilium' see Timol. 
mood after *potius quam/ . . iy. 2.— primo] refers to ' postremo ' 
- 5. decidi] »" de eo gradu in. quo inf. 2. — male habiti] 'so ill dealt 
virtus- mea t comite fortnna, col- with;' cf. "male acceptum," sup. 
loeafrat decidi." (Lambinus.)— fai- yiuu i. 

sum; nam] 'nam' refers to an 2. maximos duces] Craterus and 

obvious, thought not. expressed; Neoptolemus, the latter in per- 

1 nor was it false, however , sur- sonal encounter, b.c. 321. — inter' 

prising, for there was a grace fectoi l if he were killed, they 

and dignity about him, &c.' " The would tote no Xxwjfcftfc «X. *S£ 
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8patium reliquit : turn autem, cum iam vereretur ne qua 
seditio exercitus oreretur, vetuit quemquam ad eum ad- 
mitti et cotidianum victum removeri iussit: nam negabat 
4 se ei vim allaturum, cui aliquando fuisset amicus. Hie 
tamen non amplius quam triduum fame fatigatus, cum 
castra moverentur, insciente Antigono iugulatus est a 
custodibus. 

1 xiii. Sic Eumenes annorum quinque et quadraginta, 
cum ab anno vicesimo, uti supra ostendimus, septem annos 
Philippo apparuisset, tredecim apud Alexandrum eundem 
locum obtinuisset, in his unum equitum alae praefuisset 
post autem Alexandri Magrii mortem imperator exer- 
citus duxisset summosque duces partim repulisset, partim 
interfecisset, captus non Antigoni virtute, sed Macedonum 

2 periurio talem habuit exitum vitae. In quo quanta om- 
nium fuerit opinio eorum, qui post Alexandrum Magnum 
reges sunt appellati, ex hoc facillime potest iudicari, 
quod nemo Eumene vivo rex appellatus est, sed prae- 

3 fectus. Eidem post huius occasum statim regium orna- 
tum nomenque sumpserunt neque, quod initio praedi- 
carant, se Alexandri liberis regnum servare, praestare 
yoluerunt et uno propugnatore sublato quid sentirent 
aperuerunt: huius sceleris principes fuerunt Anti- 
gonus, Ptolemaeus, Seleucus, Lysimachus, Cassandrus. 

4 Antigonus autem Eumenem mortuum propinquis eius 
sepeliendum tradidit: hi militari honestoque funere, 




Aen. ix. 64. 3. statim] not immediately, but 

xiii. 1. annorum] see Ages. viii. B.C. 306, when Alexander's chil- 

2. — apparuisset] 'had been in at- dren were dead, — Alexander 

tendance on;' " semper praesto Aegus being murdered 311 B.C., 

fuisset, ad manum fuisset. a quo Hercules 309 B.C. — regium orna- 

verbo dicuntur apparitores, qui turn] 'royal array /'"diadema, pur- 

semper apparent magistratibus, puram, sceptrum." ("Lambinus.) 

nunquamque ab eorum pedibus — quod initio] 'were they willing 

autoculisdiscedunt." (Lambinus.) to make good what they gave out 

2. in quo . . . opinio] ' the opinion at the beginning.' — uno propugna- 

about whom.' Caesar's form is tore] ' when their only champion wot 

the genit. with 'apud ' (or ' inter '), removed.' 
"Equites quorum inter Gallos 
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comitante toto exercitu, humaverunt ossaque eius in 
Cappadociam ad matrem atque uxorem liberosque eius 
deportanda curarcmt. 

4. humaverunt] not ' buried ' but * burnt ' his body, ' performed the 
funeral rites.' 



Authorities. — In the life of Eumenes Nepos had not the 
authority of Theopompus to go by. Diodorus Siculus, Nepos' 
contemporary, has a life of Eumenes which agrees closely with that 
of Nepos. We may, therefore, suppose that they drew from some 
common source not known to us. 



> . 



XIX. PHOCION. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 
Character and Policy.— Grote, ch. xi. 77—83 ; ch. xii. 179, 180, 

(a) Fights at Naxos. Plut. Phocion, vi. . , . \ . . l W6 

(b) Opposes Philip's designs on Euboea. Plat. Phocion.. 

xn., xin 346 

(c) At Byzantium and Perinthns. Plut. Phocion, xiv. . . 340 

(d) Ambassador to Antipater. Plut. Phocion, xxvi., Diod. 

Sic. xviii. 17 322 

(e) Intrigues with Nicanor and with Alexander. Plut. Pho- 

cion, xxxii., xxxiii. 318 

(J) Death. Plut. Phocion, xxxiv. — xxxvii., Diod. Sic. xviii. 

67 317 

Thirlwall, vol. v. (a) p. 49. (c) vol. vi. pp. 49, 50. (d) 

Grote, (a) ch. lxxvii. p. 347. (b) ch. lxxxviii. pp. 144 — 147* 

(c) ch. xc. p. 264. (d) ch. xcv. p. 144. 

(e) ch. xcvi. pp. 168—170. (J) pp. 175—177. 

1 I. Phocion Atheniensis etsi saepe exercitibus praefuit 
summosque magistratus cepit, tamen multo eius notior 
integritas vitae quam rei militaris labor: itaque huius 
memoria est nulla, illius autem magna fama, ex quo cogrio- 

2 mine Bonus est appellatus. Fuit enim perpetuo pauper, 
cum divitissimus esse posset propter frequentis delatos 
honores potestatesque summas, quae ei a populo dabantur : 

3 hie cum a rege Philippo munera magnae pecuniae repudi- 
aret, legatique hortarentur accipere simulque admonerent, 
si ipse iis facile careret, liberis tamen suis prospiceret, 
quibus difficile esset in summa paupertate tantam pater- 

4 nam tueri gloriam, his ille " si mei similes erunt, idem 
hie " inquit " agellus illos alet, qui me ad hanc dignitatem 

1.1. huius memoria] Scil. 'laboris;' not Philip, but Alexander. — hor- 

his name was not a household tarentur accipere] = 'ut accipere t;' 

word in Nepos' time ; he served a cf. Dion iii. 3, ' persuaserit/ 

country doomed to extinction. 4. mei similes] 'like me;' gen. of 

— ex quo] 'from which fact.' moral resemblance, % 

3, a rege Phil,] Scil. 'missa;' 
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perduxit: sin dissimiles sunt Juturi, nolo meis impensis 
illorum ali augerique luxuriant" 

ii. Idem cum prope ad annum octogesimum prospera 1 
pervenisset fortuna, extremis temporibus magnum in 
odium pervenit suorum civium, primo, quod cum De- 2 
made de urbe tradenda Antipatro consenserat eiusque 
consilio Demosthenes cum ceteris, qui bene de re publica 
meriti existimabantur, populi scito in exilium erant ex- 
pulsi: neque in eo solum offenderat, quod patriae male 
consuluerut sed etiam, quod amicitiae fidem non prae- 
stiterat. Namque auctus adiutusque a Demosthene eum, 3 
quern tenebat, ascenderat gradum, cum adversus Chare* 
tern eum subomaret: ab eodem in iudiciis, cum capitis 
causam diceret, defensus aliquotiens, liberatus disces- 
serat. . Hunc non solum in periculis non defendit, sed 
etiam prodidit. Concidit autem maxime uno crimine, 4 
quod, cum apud eum summum esset imperium populi, 

ii. 2. eiusque consilio] It was Chares.' — subomaret] "occulte or- 

one of the conditions of peace, naret, vel in alterius (nempe 

imposed on the Athenians by Charetis) locum ornaret" (h&m- 

Antipater, after the battle of Cra- binus.) Facciolati gives from Jus- 

non (322 B.C.), that they should tin, xxxviii. c. 8 and ix. c. 7, 

S've up the obnoxious orators " Subornare aliquem in regnum," 
emosthenes and Hyperides. All and " subornare in bellum," as 
that can be said against Phocion ' instigare/ According to Pin- 
was that there was no evidence tarch. Chares had been sent to the 
that he tried to divert Antipater relief of Byzantium against Philip, 
from his purpose. There is still but the Byzantines would not 
less evidence in support of Nepos* receive him. Phocion, pointing 
statement that Phocion had ever out to the Athenians that the mis- 
been protected by the eloquence conduct of Chares was the cause 
of Demosthenes (Thirl, vii. p. 194), of this distrust, was himself sent 
or that a personal friendship to supersede him (b.c. 339). 
existed between them, — amicitiae] Thirlwall. vL p. 49. — aliquotiens] 
'friendship's troth.' This charge of « on several occasions.' " Nihil hac 
treachery has no foundation in his- de re legere memini." (Lambinus.) 
torv as we know it. The Roman 4. uno crimine] * on one charge ;' 
writer, in his zeal for republican cf. Thirl, vii. p. 249. — apud eum, 
form of government, writes as a Sfc] 'when supreme power was in 
partisan, and blackens the cha- his hands;' 'imperium populi' 
racter of Phocion by distorting seems, as in ' imperium belli and 
facts. the like, to mean supreme power 
3. eum gradum] He had attained as . Chief of the Republic. He 
his eminent position through the was <rrparfjydc teal apyyav (Plu- 
support of Demosthenes, ' when tarch), and as such had chief mill- 
he put him forward against tary and civil authority; and. 
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et Nicanorem, Cassandri praefectum, insidiari Piraeo 
Atheniensium a Dercylo moneretur idemque postularet 
ut provideret, ne commeatibus civitas privaretur. huic 
audlente populo Phocion negavit esse periculum seque 
eius rei obsidem fore pollicitus est : neque ita multo post 
5 Nicanor Piraeo est potitus : ad quern recuperandum cum 
populus armatus concurrisset, ille non modo neminem ad 
arma vocavit, sed ne armatis quidem praeesse voluit: 
[sine quo Athenae omnino esse non possunt], 

1 in, Erant eo tempore Athenis duae factiones, quarum 
una populi causam agebat, altera optimatium : in hac 
erat Phocion' et Demetrius Phalereus. Harum utraque 
Macedonum patrociniis utebatur: nam populares Poly- 
perchonti favebant, optimates cum Cassandro sentiebant. 

2 Interim a Polyperchonte Cassandrus Macedonia pulsus 
est. Quo facto populus superior factus statim duces 
adversariae factionis capitis damnatos patria propulit, 
in his Phocionem et Demetrium Phalereum, deque ea re 
legatos ad Polyperchontem misit, qui ab eo peterent ut 

Diod. Sic, xviii. 65, says of him, 'Piraeo;' see Themist. vi. 1. 
6 iir" Apt itrdrpov rtjv ru>v '6\wv in. 1. causam agebat] ' conducted 
apxw «ffxn*wc. — Dercylo] Anti- the cause of the people,' i. e. of 
pater's commander in the Piraeus, popular government. 
Antipater had just before died, 2. Quo facto] * whereupon.' Da- 
leaving the regency, not to his son tarn. v. 2. — superior] 'having got 
Cassander, but to Polysperchon, the upper hand/— capitis damnatos 
Cassander, resenting this, sent . . . propulit] They do not seem to 
Nicanor to seize Munychia. have been tried, but on being ac- 
5. ille non modo] Plut., on the cused of treason by Agnonides to 
contrary, says that Phocion have fled to the camp of Polysper- 
wanted to lead the troops, but chon and the young king Philip 
they were now mutinous, and Aridaeus, to have been impeached 
treated him with contempt. In before them, and to have been sent 
this matter it is plain that Ni- back to be judicially murdered 
canor rather deceived Phocion, by the vote of a packed popular 
than Phocion the people. Lam- assembly, (see Plut Phoc. xxxiv.) 
binus remarks that Cicero was Polysperchon's motive in sacri- 
not more happy in his estimate of firing a man like Phocion was pro- 
Octavius Caesar, whose integrity bably that, as " he had determined 
as a republican he offered to to retain possession of the Piraeus, 
guarantee to the Roman people, and thus to disappoint and irri- 
" Promitto, recipio, spondeo, tate the Athenians, he resolved to 
PP. CC, Caesarem talem semper soothe them with the blood of 
fore civem, qualis hodie sit," <fcc. victims which cost him nothing." 
Philipp. v. ad fin. — sine quo] Scil. Thirlwall, vii. p. 252. 
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sua decreta confirmaret. Hue eodem profectus est Phocion : 
quo ut venit, causam apud Philippum regom verbo, re ipsa 3 
quidem apud Poly perchon tern iussus est dieere : namque 
is turn regis rebus praeerat. Hie ab Agnone accusatus, 4 
quod Piraeum Nicanori prodidisset, ex consilii sententia 
in eustodiam coniectus Athenas deductus est, ut ibi de 
eo legibus floret iudicium. 

iv. Hue ut perventum est, cum propter aetatem 1 
pedibus iam non valeret vehiculoque portaretur, magni 
concursus sunt facti, cum alii, reminiscentes veteris famae, 
aetatis misererentur, plurimi vero ira exacuerentur propter 
proditionis suspicionem Piraei maximeque, quod ad versus 
populi commoda in senectute steterat. Qua de re ne 2 
perorandi quidem ei data est facultas et dicendi causam 
in iudicio ; legitimis quibusdam confectis, damnatus, 
traditus est undecimviris, quibus ad supplicium more 
Atheniensium publico damnati tradi solent : hie cum ad 3 
mortem duceretur, obvius ei fuit Euphiletus, quo fami- 
liariter fuerat usus. Is cum lacrimans dixisset " o quam 
indigna perpeteris, Phocion ! " huic ille "at non inopinata " 
inquit : " hunc enim exitum plerique clan viri habuerunt 
Athenienses." In hoc tantum fuit odium multitudinis, ut 4 
nemo ausus sit eum liber sepelire : itaque a servis sepul- 
tus est. 

3. Philippum] Philip Aridaeus, 'by the court/ — legitimis] 'after 

a half-brother of Alexander the certain legal forms nod been gone 

Great, whom the army had chosen through.' 

to succeed him, b.c. 323. He was 3. plerique clari] Phocion's case 

half-witted, a creature in the had several points of resem- 

hands of Antipater, and, after his blance to that of Socrates, 

death, of Polysperchon. 4. In hoc] ' in his case ; l i n * is a 

iy. 2. perorandi] 'to plead usage of Nepos instead of another 

through,' he could not bring his preposition ' erga ;* cf. Eum. xiii. 

speech to a conclusion. — iudicio] 2, " in quo." 



Authorities.— Doubtful. 



XX. TIMOLEON. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

-B.C. 

(a) Appointed to the command in Sicily. Plut. Tim. vii., viii., 

Diod. Sic. xvi.. 65 344 

(b) Expels Dionysiut-r the Younger. Plut. Tim. xiii., Dipd. 

Sic. xvi T 70. - ... . . ...... .r ... . 343 

(c) Enters Syracuse. Plut Tim.. xxi., Diod. Sic xvi. 68. . .. 343 

(d) Gives Liberty: to some Sycalian cities. Plut. Tim. xxiv., 

Diod. Sic. xvi. 73 V 339 

(c) Conquers, tie Carthaginians. Plut- Tim. xxiv.TrXXviii., . 

Diod. Sic! xvi. 79, 80 % ... . . . . . ... .339 

(/) Gives Liberty and Prosperity to Sicily. Plut. Tim. xxx. 

— xxxiv., Diod. Sic. xvi. 82, 83 . • 339 

(g) Resigns his command. Plut. Tim. xxxvii. . . . . . r339 

(X) Death and public funeral. Plut. Tim. xxxvii., Diod. Sic. 

xvi. 90. . . . 337 

Grote, ch. lxxxv. (a) p. 415. (b) pp. 430—432. (c) pp. 440/441. 
(d) p. 451. (e) pp. 454—460. (/) pp. 467—471. 

ig) p.465u (h) p. 475. 

1 I. Timoleon Corinthius : sine dubio magmis omnium 
iudicio hie vir exstitit : namque huic uni contigit, quod 
nescio an nulli, ut et patriam, in qua erat natus, oppressam 
a tyranno liberaret, et a Syracusanis, quibus auxilio erat 
missus, iam inveteratam servitutem depelleret totamque 
Siciliam,multos annos bello vexatam abarbarisque oppres- 

2 sam, suo adventu in prist inum restitueret. Sed iahferebus 
non simplici fortuna conflictatus *st, Qt, id quod difficilius 
putatur, multo sapientius tulit secundam quam adversam 

3 fortunam. Nam . cutn frater eius Timbphanes, . dux a 
Corinthiis delectus, tyrannidem per milites mercenaries 
occupasset particepsque regni posset esse, tantum afuit 
a societate sceleris, ut antetulerit civium suorum libertatem 

i. 1. nescio an nulli] The MSS. 2. simplici] literally 'once folded,' 

have ' ulli ;' Larabinus and Nipper- ' not unvaried fortune ;' = ' vari&,' 

dey 'nulli/ which the sense re- Paus. i. 1. 

quires, this being ' I rather think 3. posset] 'he (Timoleon) might 

(happened) to no other.' have been partner, fyc' — sceleris] 
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fratris saiuti et parere legibus quam imperare patriae 
eatiuB duxerit. Hac mente per haruspicem communem- 4 
que affinem, cui .soror ex eisdem parentibus nata nupta 
erat, fratrem tyrannum intern 1 ciundum curavit. Ipse non 
modo manus non attulit, sed ne aspicere quidem fraternum 
sanguinem voluit : nam dum res conficeretur, procul in 
praesidio fuit, ne quis satelles posset succnrrere. Hoc 5 
praeckrissimum eius factum non pari modo probatum est 
ab omnibus: nonnulli enim laesam ab eo pietatem 
putabant et invidia laudem yirtutis obterebant: mater 
vero post id factum neque domum ad se filium admisit 
neqne aspexit, quin eum fratricidam impiumque detestans 
compellaret : quibns rebus ille adeo est commotus, ut 6 
nonnumquam vitae finem facere voluerit atque ex ingra- 
torum hominum oonspectu morte decedere. 

n. Interim Dione Syracusis interfecto Dionysius 1 
nmrus Syracusarum potitus est : cuius adversarii opem a 
Corinthiis petierunt dncemque, quo in bello uterentar, 
postularunt. Hue Timoleon missus incredibili felicitate 
Dionysium tota Sicilia depulit. Cum interficere posset, 2 
noluit, tutoque ut Corinthum perveniret effecit, quod 
utrorumque Dionysiorum opibus Corintbii saepe adiuti 
ruerant, cuius benigriitatis memoriam volebat exstare, 
eamque praeclaram victoriam ducebat, in qua plus esset 
clementiae quam crudelitatis, postremo ut non solum auri- 
bus acciperetur, sed etiam oculis cerneretur, quern et ex 
quanto regno ad quam fortunam detulisset : post Dionysii 3 

a tyrannidem occupare in libera 5. pietatem] ' brotherly duty out- 
cintate cuius is, qui tyrannidem raged by him.' — invidia] 'out of 
occupant civis sit, scelus est. envy detracted from ;' ' invidid con-' 
Talis enim civis, in patriam snam citanda/ ' by stirring up odium.* 
est impius, ergo sceleratus." (Lambinus.) Horace's "laudes 
(Lambinus.) egregii Culpa deterere ingeni," 
4. communemque affinem] ' a rela- Ode I. vi. 12. — detestans] (' de- 
tive common (to himself and his testari') 'with curses, execrations ;' 
brother)/ i. e. brother-in-law of on ' compellare/ cf. Alcib. iv. 1. 
both. — dum res conficeretur] the n. 1. Dione] Dion ix., x. 
imp. *ubj. as sup., 'whilst it was 2. utrorumque] plural, as Da- 
going on, and till it should be accom- tarn. xi. 2. — exstare] 'to survive* 
plished? — in praesidio] 'on guard at " Sarmentl domma exstat," Hon 
some distance;' 'procul' as in 1 Sat. v. 55.— detulisset] 'had re' 
Paus. ▼. 5, and Datam. xi. 3. duced;' ' detrusisset/ Lambinus. 

L2 
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decessum cum Hiceta bellavit, qui adversatus erat Diony- 
sio: quern non odio tyrannidis dissensisse, sed cupidi- 
tate indicio fuit, quod ipse expulso Dionysio imperium 
4 dimittere noluit. Hoc superato Timoleon maximas copias 
Karthaginiensium apud Crinissum flumen fugavit, ac 
satis habere coegit si liceret Africam obtinere, qui iam 
complures annos possessionem Siciliae tenebant: cepit 
etiam Mamercum, Italicum ducem, hominem bellicosum 
et potentem, qui tyrannos adiutum in Siciliam venerat. 

1 in. Quibus rebus confectis cum propter diuturaitatem 
belli non solum regiones, sed etiam urbes desertas videret, 
conquisivit quos potuit, primum Siculos, dein Corintho 
arcessivit colonos, quod ab his initio Syracusae erant 

2 conditae : civibus yeteribus sua restituit, novis bello 
vacuefactas possessiones di visit, urbium moenia disiecta 
fanaque deserta refecit, civitatibus leges libertatemque 
reddidit: ex maximo bello tantum otium totae insulae 
conciliavit, ut hie conditor urbium earum, non ill! qui 

3 initio deduxerant, videretur: arcem Syracusis quam 
munierat Dionysius ad urbem obsidendam, a fundamentis 
disiecit, cetera tyrannidis propugnacula demolitus est, 
deditque operam ut quam minime multa vestigia servitutis 

4 manerent : cum tantis esset opibus, ut etiam invitis 
imperare posset, tantum autem amorem haberet omnium 

3. decessum] = ' decessionem/ Eum. i. 6. — conciliavit] 'he won,' or 
'departure.' Cf. ' amissum/ Ale. 'procured;' so inf. 'pacem con- 
vi. 2. — Hiceta] Tyrannus of Leon- ciliavit/ Hamilc. ' Conciliare * 
tium. — quern . . dissensisse] 'quern' (fr. ' concilium/ see iv. 2) is pri- 
is the subject of 'dissensisse/ marily ' to make up or concoct in 
'that he (quern) opposed him (Dio- council/ hence 'nuptias concili- 
n ysius) not from hatred, 8ft., was are/ ' to bring about a wedding ;' 
evidenced by the fact that he himself, ' regnum conciliare/ ' to procure a 
%c.' throne/ Virg. Aen. i. 79. — deduxe- 

4. Karthaginiensium] to whom rant] scil. 'coloniam/ 'who had 
Hicetas had allied himself. — satis founded the colony;' ' de-' as in 
habere] 'to be content.' — Africam 'devenire.' 

obtinere] ' if they should be allowed 3. quam minime multa] ' as few 

to hold Africa, they who fyc' — as possible;' yet the phrase is not 

Mamercum] Tyrannus of Catana. the same as ' quam paucissima ;' 

Plutarch, Timol. xxx. it means that, do what Timoleon 

in. 1. regiones] ='rura et agros / would, many were left ; he could 

see Plut. Timol. xxii. — his] Scil. only reduce their number. 

' Corinthii / cf. ' eorum/ Ale. xi. 3. 4. cum tantis esset] ' though he 

2. totae'] = 'toti/ like 'alterae/ had such power,' — autem] 'and 
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Siculorum, ut nullo recusante regnum obtinere, maluit se 
diligi quam metui : itaque, cum primum potuit, imperium 
deposuit ac privatus Syracusis, quod reliquum vitae fuit, 
vixit : neque vero id imperite fecit : nam quod ceteri 5 
reges imperio potuerunt, hie benivolentia tenuit. Nullus 
honos huic defuit, neque postea res ulla Syracusis gesta 
est publice, de qua prius sit decretum quam Timoleontis 
sententia cognita : nullius umquam consilium non modo 6 
antelatum, sed ne comparatum quidem est: neque id 
magis eius benivolentia factum est quam prudentia. 

iv. Hie cum aetate iam provectus esset, sine ullo morbo 1 
lumina oculorum amisit : quam calamitatem ita moderate 
tulit, ut neque eum querentem quisquam audierit, neque 
eo minus privatis publicisque rebus interfuerit. Veniebat 2 
autem in theatrum, cum ibi concilium popuii haberetur, 
propter valetudinem vectus iumentis iunctis, atque ita de 
vehicuio quae videbantur dicebat : neque hoc illi quisquam 
tribuebat superbiae : nihil enim umquam neque insolens 
neque gloriosum ex ore eius exiit. Qui quidem, cum 3 
suas laudes audiret praedicari, numquam aliud dixit quam 
se in ea re maxime diis agere gratias atque habere, quod, 

again possessed the love of the a smaller assembly, as of a senate 

Sicilians.' — obtinere] scil. ' posset/ or council of war (sup. Eum. xii. 

1 might have held.' — vitae] depends 1). Cicero uses the two words 

on ' quod/ ' what of life remained* together in his speech pro P. 

5. imperite] lit. 'from want oj Sestio xiv., "nullum collegium, 
experience,' i. e. ' unwisely.' aut concilium, aut omnino aliquod 

6. nullius . . . non modo] 'there commune consilium/' which shows 
was hq . one whose advice was, I do that they must have been pro- 
not say (non modo) preferred, but nounced differently. — iumentis 
even compared with his.' This use iunctis] riding, as we should say, 
of 'non modo' (said to = 'non in a carriage and pair. — quae 
modo non') is very rare when videbantur dicebat] ( he gave the 
each clause has a distinct predi- opinion that seemed best ; ' quae 
cate ; cf. Mad v. § 461. b. obs. 1. videretur dicebat' would be 'he 

iv. 2. concilium popuii] so the told them what his opinion was.' — 

best MSS. ; but some have ' con- illi . . . superbiae] ' ascribed this to 

silium.' ' Consilium ' is a 'sitting him as pride,' like ' hoc mihi vitio 

together' ('con-sed'), the palate dedit.' — gloriosum] 'boastful,' the 

letters d and I being often inter- old meaning of the word ; dist. 

changed, as in 'sell-a' ('sed-eo') Milt. vi. 2. 




whereas ' consilium ' is applied to 
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cum Siciliam recreare constituissent, turn se potissimum 
4 ducem esse voluissent : nihil enim rerum humanarum 
sine deorum numine geri putabat: itaque suae domi 
sacellum Automatias constituerat idque sanctissime 
colebat. 

1 y. Ad hanc hominis excellentem bonitatem mirabiles 
aceesserant casus. Nam proelia maxima natali suo die 
fecit omnia : quo factum est ut eius diem natalem festum 

2 haberet universa Sicilia. Huic quidam Laphystius, homo 
petulans et ingratus, vadimonium cum vellet imponere, 

- quod cum illo se lege agere diceret, et complures con- 
currissent, qui pfocacitatem hominis manibus coercere 
conarentur, Timoleon oravit omnes, ne id facerent: 

> namque id ut Laphystio et cuivis liceret, se maximos 
labores summaqufc adisse pericula : hanc enim speciem 
libertatis esse, si omnibus, quod quisque vellet, legibus 

3 experiri liceret. Idem,- cum quidam Laphystii similis, 
nomine Demaenetus, in contione populi de rebus ' gestis 

•' eius detrahere coepisset ac nonnulla inveheretur in 
Timoleon ta, dixit nunc demum se voti esse damnatum : 
namque hoc a diis immortalibus semper precatum, ut 

. 4. deonim numine] ' divine prom- to answer to a charge against 
dence;' ' numen ' is often used for oneself. — lege agere] 'he said he 
the attributes of deity, >' divine had an action at law against him.' 
will/ 'power/* sanction, &M.-^domi The subj. is used to intimate that 
suae] ' at his own house ;' ' domi/ the reason was a pretext ; cf. Mad- 
though a local adverb .(' domus ' vig'§357. 6.— procacitatem] ' pro- 
being the gen. case), admits ' suae* cacitas a procando,' i. e. '.'pos- 
as if it were a noun. Madvig cendo dicta inquit Nonius." (Lam- 
§ 296. b. obs. 1. The Latins could binus.)— qui . . . conarentur] ' with 
say either ' domi Caesaris' or .'in intent to lay hands on him,' Bum. 
domo Caesaris/ — Automatias] xi. 1. — speciem] here ' the true no- 
Greek genit. case, AitrofiaTia, Hon or ideal of a thing ;' cf. Cic. 
the self-moved goddess (= tux'I > Acad. i. 8, " hanc illi Uiav appel- 
Flut.) to whom, the ancients labant, nos recte 'speciem' possu- 
assigned events, where they ex- mus dicere." 
eluded all human agency. 3. nonnulla inveheretur] c£ 
v. 2. petulans] a derivative of Epam.vi.1. — se voti esse damnatum] 
' pet-ere/ ' to make at:' 'a forward ' tJiat he was condemned in respect if 
fellow/ 'vexatious/ — vadimonium.. his vow,' means ' that he had ob- 
imponere]'to impose security' mean s tained his prayer and was bound 
* to require him togive bail/ 'Vadi- to pay his vows accordingly/ cf. 
monium ' is an engagement under ' voti reus/ Virg. Aen. v. 237, and 
b bond ('vades ') to appear in court * noXy combos/ Hor. A. P. 76. — 
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talem libertatem restitueret Syracusanis, in qua cuivis 
liceret, de quo vellet, impune dicere. 

Hie cum diem supremum obisset, publico a Syracu- 4 
sanis in gymnasiq, quod Timoleonteum appellator, tota 
celebrante Sicilia sepultus est. 



falem . . . in qua] * such \ v . ffttf in 
H'-^-de quo vellet] 'vellet' would 
be ' velit ' in recta oratio, ' about 
whomsoever He pleased* 



:4* celebrante] 'thronging to 
honour it.' Virg. Aen. i. 735, " ce- 
lebrate faventes." 



Authorities. Jn the case of Thnoftkm liiebetkuhn thinks that 
Nepos took Timaeus, Theopompus, and Ephorus as his authorities. 
But afceording to Diod. Sic. xvi. 71 Theopompus only carried the 
history of Sicily down to the expulsion of Dionysfus by Dion ; it is 
not known for certain that Ephorus wrote about Sicilian history at 
all j but we have the joint authority of Polybius-, Cicero, and Flu- 
tarch for saying that Timaeus did perpetuate the achievements of 
Timoleon. It is likely, then, that Nepos made use of Timaeus. 



XXI. DE KEGIBUS. 

HISTORICAL DATES. 

B.C. 

Cyrus.— Came to the throne 559 

Expedition against the Massagetae. Slain . . . 529 
Darius. — Came to the throne • • 521 

Expedition against Greece ....... 501 

Death 485 

Xerxes. — Succeeded Darius 485-65 

Expedition against Greece • 480 

Artaxerxes Macrocheir. — Ascended the throne . • 465 

Death 449 

Artaxerxes Mnemon. — Ascended the throne . . . 405 — 359 

Conquers Cyrus at Cunaxa ♦ 401 

Philip. — Defeats Athenians at Chaeroneia .... 338 

Preparations for expedition against Persia. Assassinated 336 
Alexander. — Expedition against Persia 336 

Died at Babylon ......... 323 

Antigonus. — Acquires the sovereignty of Asia • • ,311 

Killed at the battle of Ipsus 301 

Demetrius, son of Antigonus. — Seized the sovereignty of 

Macedonia 294-87 

Deposed by Seleucus. Death 283 

Ltsimachus — King of Thrace, and great part of Asia Minor 286 

Palls in battle with Seleucus 281 

Seleucus.— Founds the Syrian Monarchy . • . 312—280 

Assassinated by Ptolemy Ceraunus 280 

Ptolemy Soteb.— King of Egypt 323 

Abdicated. Death 285-3 

1 I. Hi fere fuerunt Graecae gentis duces, qui memoria 
digni videantur, praeter reges: namque eos attingere 
noluimus, quod omnium res gestae separatim sunt re- 

2 latae : neque tamen hi admodum sunt multi. Lacedae- 
monius autem Agesilaus nomine, non potestate fuit rex, 
sicut ceteri Spartani : ex iis vero, qui dominatum imperio 

I. 1. Graecae gentis] Neither worthy of record,' sup. Eum. ill. 4. 

Datames nor Eumenes were of — separatim] In a book which 

Greek blood.— fuerunt qui vide- Nepos wrote, "De Regibus ex- 

antur] The subj. clause is limi- terarum gentium." 

tative, * such of them as seemed 2. autem] 'and further? — 'tag** 
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tenuerunt, excellentissimi fuerunt, ut nos iudicamus, 
Persarum Cyrus et Darius, Hystaspi films: quorum 
uterque privatus virtute regnum est adeptus : prior horum 
apud Massagetas in proelio cecidit, Darius senectute 
diem obiit supremum : tres sunt praeterea eiusdem gentis : 3 
Xerxes et duo Artaxerxae, Macrockir cognomine et 
Mnemon. Xerxi maxime est illustre, quod maximis 
post hominum memoriam exercitibus terra marique 
bellum intulit Graeciae. At Maerochir praecipuam habet 4 
laudem amplissimae pulcherrimaeque corporis formae, 
quam incredibili ornavit virtute belli : namque illo Perses 
nemo manu fuit fortior. Mnemon autem iustitiae fama 
floruit : nam cum matris suae scelere amisisset uxorem, 
tantum indulsit dolori, ut eum pietas vinceret : ex his duo 5 
eodem nomine morbo naturae debitum reddiderunt: 
tertius ab Artabano praefecto ferro interemptus est. 

ii. Ex Macedonum autem gente duo multo ceteros 1 
antecesserunt rerum gestarum gloria : Philippus, Amyntae 
Alius, et Alexander Magnus: horum alter Babylone 
morbo consumptus est, Philippus Aegiis a Pausania, cum 
spectatum ludos iret, iuxta theatrum occisus est. Unus 2 
Epirotes, Pyrrhus, qui cum populo Romano bellavit : is 
cum Argos oppidum oppugnaret in Peloponneso, lapide 
ictus interiit : unus item Siculus, Dionysius prior : nam 
et manu fortis et belli peritus fuit et, id quod in tyranno 
non facile reperitur, minime libidinosus, non luxuriosus, 
non avarus, nullius denique rei cupidus nisi singularis 
perpetuique imperii ob eamque rem crudelis : nam dum 
id studuit munire, nullius pepercit vitae, quern eius 

rid] He might have said "cum doing what is right ('ius'): hence 

imperio," Hann. vii.3. The ablat. reasonableness generally in any 

of manner, Madvig § 257, 'who respect ;" pro eius iustitia," Caes. 

held the sovereignty with supreme B. G. v. 41; "iustitia erga deos 

power/ civil and military. religio, erga parentes pietas nomi- 

3. eiusdem gentis] ' of the same natur." — tantum] ' so much and no 
(Persian) race.' — maximis post ho- more ;' * so far only did he indulge 
minum] ' the greatest on record ;' his indignation as that his filial 
cf. "post dominationem Sullae duty prevailed over it ' (' eum'). 
libido maxima/' Sail. Catil. v. n. 2. Unus Epirotes] Supply 

4. manu fuit fortior] ' had more ' caeteris antecessit/ — singularis] 
prowess.' — iustitiae] 'iustitia' is Dion is. 5. — dum % , , iftuAraftCV^taA 
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3 insidiatorem putaret. Hie cum virtute tyrannidem sibi 
peperisset, magna retinuit felicitate : maior enim annos 
sexoginta natus decessit florente regno * neque ia tarn 
multis annis cuiusquam ex sua stirpe funus vidit, cum ex 
tribus uxoribus liberos procreasset multique ei nati essent 
nepotes. 

1 m. Fuerunt praeterea magni reges ex amicia Alex- 
andri Magni, qui post obitum eius imperia cepenmt, in iis 
Antigonus et huius filius Demetrius, Lysimachus, Seleu- 

2 ens, Ftolemaeus : ex his Antigonus in proelioy cum ad- 
versus Seleucum et Lysimachum dimicaret, occisus . est : 
pari leto adfectus est Lysimachus ab : Seleuco : namque 

3 societate dissoluta bellum inter ee gesserunt. At Deme- 
' trius, cum filiam suam Seleuco in matrimonium dedisset 

neque eo magis fida inter eos amicitia manere potuisset, 
captus bello in custodia socer generi periit a morbo. 

4 Neque ita multo post Seleucus a Ptolemaeo Gerauno dolo 
interfectus est, quern iile a patre expulsum Alexandrea 
alienarum opum indigentem receperat: ipse autem Ptole- 
maeus, cum vivus filio regnum tradidisset, ab illo eodem 
vita privatus dicitur. 

5 De quibus quoniam satis dictum putamus, non incom- 

* 

present is far more usual when Cic. de Nat. D. xl. ; " Virtutis laus 

' dum,' &c. stands as the cause of in actione consistit," de Off. L vi. 

what is stated in the other clause, 6.—mqjor . . . annos . . . natus] This 

" nullius pepercit/' &c. Madvig appears to be Nepos' form for the 

§ 336, obs. 2. — quern . . . putaret] ' if more usual ' plus sexaginta natus.' 

he thought him. — eius insidiatorem] Lambinus objects to it as not 

'to be plotting against it.' The Latin, but the best M8S. confirm 

objective genitive with a sub- the reading here and at Hannib. 

stantive is rare, if the verb from ill. 2, " minor quinque et viginti 

which the substantive is derived aimis natus." 

governs the dative ('earn qui ei m. 2. Antigonus] Antigonus fell 

insidiaretur'), yet inf. we have at Ipsus B.C. 301. Demetrius died 

" praefectus morum," Hamilc. ill. b.c. 284, Lysimachus b.c. 281. 

2, and ' praefectus classis ' pas- 3. in custodia socer generi] Note 

sim. the order of the words. 'The 

3. virtute tyrannidem . . . pepe- father-in-law in. the son-in-law's 

risset] 'by his energy* cf. i. 2. custody. 

' Virtus ' (manliness) is the energy 4. alienarum opum] ' destitute of 

or resolution which makes a man help from other quarters,' int 

eminent in any thing. " Virtus Hann. i. 3.— privatus dicitur] This, 

autem actuosa ; et deus vester was not the case. 
nihil agens expers virtutis (est)/' 
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modum videtur non praeterire Hamilcarem et Hanni- 
balem, quos et animi magnitudine et calliditate omnes in 
Africa natos praestitisse constat. 

5. natos praestitisse] ' praestare/ animal ibus ;" Caes. B. 6. ii. " om- 
'to excel' usually governs the nibus praestarent ;" and Cicero 
dative, Sail. Cat. i. "^r&estqre passim. Nepos prefers the ace. 



. ( 



XXn. HAMILOAE. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

b.c 

Campaign in Sicily against the Romans. Diod. Sic. Excerpta 

xxv., Polybius i. 56— 62 247 

Fortifies Hercte. Polybius i. 56 247 

Quits Hercte, and seizes Eryx. Polvbius i. 58 . . . . 244 
Engaged in Mercenary War in Africa. Diod. Sic. Eclog. i. 

Bk. xxv., Polybius i. 75— 88 240-38 

Campaign in Spain. Diod. Eclog. xxv. 2, Polybius ii. 1 . . 237 
Killed in battle with the Vettones. Polybius ii. 1 ... 229 

1 i. Hamilcar, Hannibalis filius, cognomine Barca, Kar- 
thaginiensis, primo Poenico bello, sed temporibus ex- 
tremis, admodum adulescentulus in Sicilia praeesse coepit 

2 exercitui. Com ante eius adventum et mari et terra male 
res gererentur Karthaginiensium, ipse, ubi adroit, num- 
quam hosti cessit neque locum nocendi dedit, saepeque e 
contrario occasione data lacessivit semperque superior 
discessit : quo facto, cum paene omnia in Sicilia Poeni 
amisissent, ille Erycem sic defendit, ut bellum eo loco 

3 gestum non videretur. Interim Karthaginienses classe 
apud insulas Aegatis a C. Lutatio, consule Romanorum, 
superati, statuerunt belli facere finem eamque rem arbitrio 
permiserunt Hamilcaris : ille, etsi flagrabat bellandi cupi- 
ditate, tamen paci serviundum putavit — quod patriam 
exhaustam sumptibus diutius calamitates belli ferre non 

4 posse intellegebat — sed ita, ut statim mente agitaret, si 
paulum modo res essent refectae, bellum renovare Roma- 

i. 1. Barca] Latin form of Bar- 4. — gestum non videretur] ' the war 

cas, which means ' lightning ;' as did not seem to have been over in that 

Nicia of Nicias, Ale. iii. 1. place.' 

2. locum nocendi] ' opportunity of 4. mente agitaret] ' was turning 

inflicting hurt.' — quo facto] Iphic. l. over in his mind, was meditating. 
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nosque armis persequi, donicum aut virtute vicissent aut 
victi manus dedissent : hoc consilio pacem conciliavit, in 5 
quo tanta fait ferocia, cum Catulus negaret bellum com- 
positurum, nisi ille cum suis, qui Erycem tenuerant, armis 
relictis Sicilia decederent, ut succumbente patria ipse 
periturum se potius dixerit, quam com tanto flagitio 
domum rediret : non enim suae esse virtutis arma a patria 
accepta adversus hostes adversariis tradere : huius per- 
tinaciae cessit Catulus. 

ii. At ille, ut Karthaginem venit, multo aliter ac 1 
sperarat rem publicam se habentem cognovit: namque 
cQuturnitate externi mali tantum exarsit intestinum 
bellum, ut numquam in pari periculo fuerit Karthago, 
nisi cum deleta est. Primo mercenarii milites, quibus 2 
adversus Romanos usi erant, desciverunt : quorum nume- 
rus erat viginti milium : hi totam abalienarunt Africam, 
ipsam Karthaginem oppugnarunt : quibus malis adeo sunt 3 
Poeni perterriti, ut etiam auxilia ab Romania petierint 
eaque impetrarint: sed extremo, cum prope iam ad 
desperationem pervenissent, Hamilcarem imperatorem 
fecerunt : is non solum hostes a muris Karthaginis remo- 4 
vit, cum amplius centum milia facta essent armatorum, 
sed etiam eo compulit, ut locorum angustiis clausi plures 
fame quam ferro interirent : omnia oppida abalienata, in 
his Uticam atque Hipponem, valentissima totius Africae, 

— donicum] an old form of which, at whatever cost, must not 

'donee' be allowed to happen, cf. Livy. — 

5. in quo] (Them. ii. 3) ' in which suae esse virtutis] may be rendered 

matter,' oi 'negotiation.' — tanta fero- 'that it did not suit his notion of 

da] ablat. of description, ' of such manly duty to give up, 8ec. ;' this 

high spirit was he.' — ille cum suis gives the sense, but the pithy 

. .. decederent] construction accord- brevity of the Latin is inimit- 

ing to the sense ; ' ille cum suis * able. 

being =4116 et sui.— ut] The po- n. 2. abalienarunt] 'drew away 

sition of 'ut' after the protasis from,' i. e. 'caused them to revolt/ 

'cum Catulus... 'is in Nepos' man- 3. ab Romanis] Poly bins men- 

ner ; cf. Milt. vi. 3. — quam rediret] tions some courtesies which 

8upply'ut;'"hemighthavewritten passed between the Romans and 

' rediturum.' " (Lambinus.) The Carthaginians. 

Latin writers use 'ut'and subj. 4. removit] 'drove back.'— facta 

after ' potius* or ' secius,' when the essent] 'had been raised to 100,000 

'quam' clause states something men ; 'so iyivorro. 
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restituit patriae : neque eo fait coutentus, sed etiam fines 
: imperii propagavit, tota Africa tantum otium reddidit, ut 

nullum in ea bellum videretur multis annis fuisse. 

1 ; . ni. Rebus his ex sententia peractis fidenti animo atque 
infesto Romanis, quo facilius causam bellandi reperiret, 
effecit, ut imperotor cum exercitu in Hispaniam mitteretur, 
eoque seeum duxit filium Hannibalem annorum novem: 

2 er$t praeterea cum eo aduleseens illustria, formosus, Has- 
drubal, quern nonnulli diligi turpius, quam par erat, ab 

' Qamilcaje toquebantur : non enim maledici. tanto .viro 
deesse poterant : quo factum est ut a praefecto morum 
Hasdrubal cnm «o vetaretur esse: huic ille filiam snam 
in matrimonium dedit, quod »moribu6 eorum non poterat 

8 interdici socex* genero: de hoc ideo mentixmem fecinrus, 
quod Hamilcaije oeciso ille. exercitui praefuit resque 
magnas gessit, et princeps largitione vetustos pervertit 
mores I&rthaginiensium,eiusdernque post mortem (Hanni- 
bal, ab exercitu accepit imperium. 

1 ; iv» At Hamilcarj pQgteaquam imare transiit in Hispa- 
niamque v.enit, magnas. res secunda gessk fortuna: 

, maxima^ bellicosissimasqne gentes subegit, equds, armis, 

2 yiris, pecuniae totam locupletavit Africam. Hie cum in 
Italiami bellum iinfeirne meditaretur, nonoanno postquam 
in Hispaniam venerat, in proelio pugnans adversns Vetto- 

3 nee qccjsus est : huius perpetnum odium erga Romanos 
maxime concitasse videtur secundum bellum Foenicum : 
namque HanuibaL, filius eius, assiduis patris obtestationi- 
bus eo est perductns, ut interire quam Romanos non 
experiri -mallet. 

5. multis annis] ' to Have been no ' interdicitur alicni aqui et igne/ 

war within many years.\ ,3. princeps] ;= ' primus/ — post 

in. 1. causam*] 'pretext' • (irpo- mortem] He was assassinated by 

<t>atriv). . a Gaul, Polyb. ii, ' 
• 2. praefecto morum] one who iv. 2. in Italiam] ' to carry war 

looked after the morals of the into Italy ;' with notion of transfer, 

state — like the Censor at Rome. The common form, Utaliae bellum 

Cic. has 'praefectus moribus/ — in ferre' is simply 'to wage war on 

socer genero] SoYne good MSS. and Italy/ — Fettones] a tribe in hither 

e dd. have ' socero* (dat.) ' genero ' Spain. 

(abl.) ; either is good Latin. ' In- 3. experiri] i. e. ' periculmn 

terdicitur alicni aqua et ignis/and facere ; * cf. Caesar. B. 6. L 40. 



XXTTJ. HANNIBAL. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 
Character. — Livy xxi. 4. 

B.C. 

Appointed Commander in. Chief of the Carthaginians. -Diod. 

Sic. Eclogae "▼' 5,:PoLyf>. ii. 36, III. xiii. 4, Livy xxi. 3 .221 
Besieges and takes Saguntum. Diod. Sic. Eclogae xxv. 5, 

Polybius ill. 17, Livy xxi. 7—14 219 

Conquers' Romans at.Ticinus and Trebia. Polybius iii. 65— 

.73, Livy xxi. 46— 48 .... 218 

Conquers at Thrasymenus. Polybius iii. 84, Livy xxii. 4—7 217 
Conquers at Cannae. Pdly bins iii. 115—117, <Livyxxi.'46— 49 216 
Retailed from Italy. Polybius xiv. 9, Livy xxx. 19 . 203 

Battle of Zama. Defeated. Polybius xv. 6 — 14, Livy xxx. 

30-35 .202 

Flees- to Antioehus. Livy xxx. 49 » ; 193 

Flees to Pnuias. Takes poison, Polybius xxiv. 9, Livy 

xxxix. 51 183 

I. Hannibal, Hamilcaris filius, Karthaginiensis : si 1 
verum est, quod nemo dubitat, ut populus Romanus 
omnes gentes virtute superarit, non Qst infitiandum Han- 
nibalem tanto praestitisse ceteros imperatores pruden- 
tia, quanto populus Romanus antecedat fortitudine cunctas. 
nationes : nam quotienscumque cum eo congressus est in 2 
Italia, semper discessit superior : quod nisi domi civium 
suorum invidia debilitatus esset, Romanos videtur superare 
potuisse : sed multorum obtrectatio devicit unius virtutem. 
Hicautem velut hereditate relictum odium paternum erga 3 
Romanos sic conservavit, ut prius animam quam id depo- 
suerit, qui quidem, cum patria pulsus esset et alienarum 



• * 



1. 1. si verum est ... ut] ' verum' ' Quod/ in the phrases ' quod si, 1 
(like ' verisimile est, aequum est') ' quod nisi/ is really the ace. neut. 
sometimes, but rarely, is con- pron., 'as to which/ 'so far is 
strutted with 'ut' instead of in- this true, that if.' — domi] Hanni- 
fin. Zumpt. sect. Ixxviii. 11, n. 3. bal was a great reformer of 

2. discessit superior] 'came off abuses, and so incurred odium. 

the beet, Hamilc i. 2. — quod nisi] Cf. Livy xxxiii. 46. 

'and if he bad mot been weakened' 3. qui quidem . . . destiterit\ ' to 
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opum indigeret, numquam destiterit animo bellare cum 
Romania. 

1 II. Nam ut omittam Philippum, quern absens hostem 
reddidit Romanis, omnium iis temporibus potentissimus 
rex Antiocbus fuit : bunc tanta cupiditate incendit bel- 
landi, ut usque a rubro mari arma conatus sit inferre 

2 Italiae : ad quern cum legati venissent Romani, qui de 
eius voluntate explorarent darentque operam consiliis 
clandestinis, ut Hannibalem in suspicionem regi adduce- 
rent, tamquam ab ipsis corruptum alia atque antea sentire, 
neque id frustra fecissent, idque Hannibal comperisset 

3 seque ab interioribus consiliis segregari vidisset, tempore 
dato adiit ad regem, eique cum multa de fide sua et odio 
in Romanos commemorasset, boc adiunxit : " pater meus," 
inquit, " Hamilcar, puerulo me 9 utpote non amplius 
novem annos nato, in Hispaniam imperator proficiscens 
Karthagine, Iovi Optimo maximo hostias immolavit: 

4 quae divina res dum conficiebatur, quaesivit a me vellemr 
ne secum in castra prqficisci: id cum libenter accepissem 
atque ab eo petere eoepissem ne dubitaret ducere, turn tile, 
'faciam, 9 inquit, ' si mihi Jidem, quam postulo, dederis. 9 
Simul me ad aram adduxit, apud quam sacrificare institu- 
erat, eamque ceteris remotis tenentem iurare iussit, numr 

5 quam me in amicitia cum Romanis fore. Id ego iusiuran- 
dum patri datum usque ad hanc aetatem ita conservavi } 
ut nemini dubium esse deb eat, quin reliquo tempore eadem 

6 mente sim futurus. Quare si quid amice de Roma" 
nis cogitabisy non imprudenter feceris 9 si me celaris: 

much so that (when ' or *) though he see inf. vii. 5 ; ' suspicionem regi ad- 

was exiled ...he never ceased, fyc' ducerent ' = ' suspectum regi red- 

II. 1. quern absens] 'whom, though derent/ airoviatoirrtt cl* iarotyiav 

absent (i. e. without any personal ififiaktlv irpos Avrtoxov, Polyb. 

conference) he made an enemy to — alia . . . sentire] defines ' suspi- 

the Romans.' cionem/ ' that he, as tf bribed by 

2. de eius voluntate explorarent] them, held different sentiments from 

' to ascertain about his intentions ;' what he held before* 

so Polyb. iii., pov\6ntvoi fxi) \a»- 3. tempore dato] i.e. "occasione 

ddvuv o(pas Ttjp tov paaiXtan oblata."(Lambinu8.)Cfl Alc.viii.6. 

Ttpoaipiaiv. — consiliis] Ho do their 4. divina res] 'while this religious 

best by secret conferences with H. act was being performed.'— in castra 

to bring him into suspicion with the prqficisci] = vrpanvtvdai ="mi- 

***#> fa' O n *h e position of 'ut' litatum ire." (Lambinus.) 
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cum quidem helium parabie, te ipsum frustraberis, si non 
me in eo principem posueris" 

in. Hac igitur qua diximus aetate cum patre in His- I 
paniam profectus est: cuius post obitum, Hasdrubale 
imperatore suffecto, equitatui omni praefuit : hoc quoque 
interfecto exercitus summam imperii ad eum detulit : id 
Karthaginem delatum publico comprobatum est : sic 2 
Hannibal minor quinque et viginti annis natus imperator 
factus proximo triennio omnes gentes Hispaniae bello 
subegit : Saguntum, foederatam civitatem, vi expugnavit, 
tres exercitus maximos com para vit : ex his unum in 3 
Africam misit, alteram cum Hasdrubale fratre in His- 
pania reliquit, tertium in Italiam secum duxit. Saltum 
Pyrenaeum transiit. Quacumque iter fecit, cum omnibus 
incolis conflixit : neminem nisi victum dimisit. Ad Alpes 4 
posteaquam venit, quae Italiam ab Gallia seiungunt, 
quas nemo umquam cum exercitu ante eum praeter Her- 
culem Graium transierat (quo facto is hodie saltus Graius 
appellatur), Alpicos conantes prohibere transitu concidit, 
loca patefecit, itinera muniit, effccit ut ea elephantus or- 
natus ire posset, qua antea unus homo inermis vix poterat 
repere: hac copias traduxit in Italiamque pervenit. 

iv. ConflixeratapudllhodanumcumP.CornelioScipione 1 
consule eumque pepulerat : cum hoc eodem Clastidi apud 

6. cum quidem] = iiril ye £?/ ; overcoming difficulties ; " Her- 

1 quidem ' emphasises ' cum/ as in cules . . . nunquam [ad deos] abi- 

' si quidem/ 'quandoquidem/'urfcn isset nisi, quum inter homines 

the time shall come for you to, 8fc.' esset, earn sibi viam muniisset," 

— in ed\ 'parando/ — principem] Cic. 1 Tusc. Qu. xiv. — ornatus] 

4 give me a leading place. * furnished' with war equipments 

in. 1. qua diximus] Scil. *' eum (opposed to ' inermis ') ; they car- 

profectum esse.' — id . . . delatum] ried towers ; cf. Dion ii. 1. 

4 the appointment being reported to iv. 1. Conflixerat] The plupft. is 

Carthage' used of matter merely noticed by 

2. minor ... annis] The construe- the way before entering on the 
tion with the ablative and 'natus' main narrative of the war in 
is rare ; cf. De Beg. ii. 3.—foede* Italy. Scipio fought no battle 
ratam] ' confederate with Rome.' with Hannibal on the Rhone ; 

3. Saltum Pyrenaeum] the Py- Hannibal crossed it three days 
renean range. before Scipio's arrival, whereon 

4. muniit] * he made a paved road' Scipio embarked his army to go 
is a common expression for mak- to Italy. 

ing a road, with the notion of 
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Padum decernit sauciumque inde ac fugatum dimittit. 

2 Tertio idem Scipio cum collega Tiberio Longo apud Tre- 
biam adversus eum venit: cum lis manum conseruit: 
utrosque profligavit. Inde per Ligures Appenninum 

3 transiit, petens Etruriam. Hoc itinere adeo gravi morbo 
adficitur oculorum, ut postea numquam dextro aeque 
bene usus sit : qua valetudine cum etiamtum premeretur 
lecticaque ferretur, C. Flaminium consulem apud Trasu- 
menum cum exercitu insidiis circumventum occidit, neque 
multo post C. Centenium praetorem cum delecta manu 

4 saltus occupantem. Hinc in Apuliam pervenit : ibi obviam 
ei venerunt duo consoles, C. Terentius et L. Aemilius. 
Utriusque exercitus un.o proelio fugavit, Paulum consulem 
occidit et aliquot praeterea consulares, in iis Cn. Servi- 
lium Greminum, qui superiore anno fuerat consul 

1 y. Hac pugna pugnata Romam. profectus est nullo resis- 
tente : in propinquis urbi montibus moratus est. Cum 
aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam reverteretur, 
Q. Fabius Maximus, dictator Romanus, in agro Falerno 

2 ei se obiecit. Hie clausus locorum angustiis noctu sine 
ullo detrimento exercitus se expedivit Fabioque, calli- 
dissimo imperatori, dedit verba. Namque obducta nocte 
sarmenta in cornibus iuvencorum deligata incendit eiusque 
generis multitudinem magnam dispalatam immisit: quo 
repentino obiecto visu tantum terrorem iniecit exercitui 

3 Romanorum, ut egredi extra vallum nemo sit ausus. Hanc 

2. utrosque] cf. Datames xi. 2 ; quartered his troops at Capua, 
he has ' utriusque ' below, § 4. Nepos has not kept to the order 

3. valetudine] 'distemper,' '<fcm- of events. — Q. Fabius Maximus] 
plaint.' ' V aletudo ' is a word of was made dictator immediately 
neutral meaning, like 'facinus,' after the battle of Lake Thrasy- 
'tempestas/ and others. — prae- 'menus. 

torem] 'propraetorem/ Livy xxvii. 2. dedit verba] ' gave him the 

8, i. e. 'legatum pro praetore.' — slip," outwitted him ;' 'verba dare' 

saltus] "montes, ut saepe alibL" is to impose upon by words, *«fe- 

(Lambinu8.) ceive.' — obducta nocte] * in a cloudy 

4. uno proelio] at Cannae. night,' ' obducta frons/ ' a cloudea 
y. 1. pugna pugnata] verb and brow,' (Lambinus) ; others, 'when 

cognate noun in the passive ; night was drawn over the sky,' 'of 

Madv. 223, obe. 4. — Romam pro- soon as it was dark.' — extra vallum] 

fectus] Hannibal did not march ' outside the rampart of the camp.' 

upon Rome after Cannae; he 
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post rem gestam non ita multis diebus M. Minucium 
Rufum, magistrum equitum pari ac dictatorem imperio, 
dolo productum in proelium fugavit. Tiberium Sempro- 
nium Gracchum, iterum consulem, in Lucanis absens in 
insidias inductum sustulit : M. Claudium Marcellum, 
quinquies consulem, apud Yenusiam pari modo interfecit. 
Longum est omnia enumerare proelia. Quare hoc unum 4 
satis erit dictum, ex quo intelligi possit quantus ille 
fuerit: quamdiu in Italia fait, nemo ei in acie restitit, 
nemo adversus eum post Cannensem pugnam in campo 
castra posuit. 

VI. Hinc invictus patriam defensum revocatus bellum 1 
gessit adversus P. Scipionem, filium eius, quern ipse primo 
apud Rhodanum, iterum apud Fadum, tertio apud Tre- 
biam fugarat. Cum hoc exhaustis iam patriae faculta- 2 
tibus cupivit inpraesentiarum bellum componere, quo 
valentior postea congrederetur. In colloquium convenit : 
conditioner non convenerunt. Post id factum paucis 3 
diebus apud Zamam cum eodem conflixit : pulsus (incre- 
dibile dictu) biduo et duabus noctibus Hadrumetum per- 
venit, quod abest ab Zama circiter milia passuum trecenta. 
In hac fuga Numidae, qui simul cum eo ex acie excesse- 4 
rant, insidiati sunt ei : quos non solum effugit, sed etiam 
ipsos oppressit. Hadrumeti reliquos e fuga collegit : 
novis dUectibus paucis diebus multos contraxit. 

3. pari ac dictatorem] 'having MSS. omit these words. If they 
equal authority with the dictator' be spurious, Nepos has con- 
The Magister Equitum had beeu founded father witn son. Hanni- 
always subordinate to the Dicta- bal defeated the father at the 
tor. On this occasion, out of dis- Ticinus; the son was present as 
trust of Fabius' cautious policy, a subordinate and saved his 
they gave him a hot-headed man father's life. Being elected con- 
like Minucius as a coadjutor. — sul (b.c. 205) and sent to Sicily, 
iterum consulem] Gracchus had he invaded Africa, thereby ne- 
been twice consul, but he was not cessitating the recall of Hannibal, 
consul at this time ; it should be whom he defeated at Zama. 
therefore 'bis consulem.' (Nipper- 2. inpraesentiarum] 'fortJiepre- 
dey). sent/ a later form for 'in prae- 

4. hoc unum] refers to what fol- sentia;' Ale. iv. 2. 

lows, ' quamdiu . . . posuit.' ' II- 4. ipsos oppressit] * he crushed 
lud/ not ' hoc,' is the more usual, themselves,' a* they meant to crush 
as in£ xii. 3. him. 

VI. 1. filium eius] The best 

11 2 
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1 vn. Cum in apparando acerrime esset occupatus, Kar- 
thaginiensesbellumcum Romanis composuerunt: ille nihilo 
secius exercituipostea praefuit resque in Africa gessit [item* 
que Mago frater eius] usque ad P. Sulpicium C. Aurelium 

2 consules. His enim magistratibus legati Karthaginienses 
Romam venerunt, qui senatui populoque Romano gratias 
ageront, quod cum his pacem fecissent, ob eamque rem 
corona aurea eos donarent simulque peterent, ut obsides 

3 eorum Fregellis essent captivique rcdderentur. His ex 
senatus consulto responsum est : munus eorum gratum 
acceptumque esse ; obsides, quo loco rogarent, futuros, 
captivos non remissuros, quod Hannibalem, cuius opera 
susceptum bellum foret, inimicissimum nomini Romano, 
etiam nunc cum imperio apud exercitum haberent itemque 

4 fratrem eius Magonem. Hoc responso Karthaginienses 
cognito Hannibalem domum et Magonem revocarunt : 
hue ut rediit, praetor factus est postquam rex fuerat 
anno secundo et vicesimo : ut enim Romae consules, sic 

5 Karthagine quotannis annui bini reges creabantur. In 
eo magistratu pari diligentia se Hannibal praebuit, ac 
fuerat in bello : namque effecit ex novis vectigalibus non 
solum ut esset pecunia quae Romanis ex foedere pende- 
retur, sed etiam superesset quae in aerario reponeretur. 

6 Deinde anno post [praeturam], M. Claudio L. Furio con- 
sulibus, Roma legati Karthaginem venerunt: hos Hanni- 
bal ratus sui exposcendi gratia missos, priusquam iie 
senatus daretur, navem ascendit clam atque in Syriamad 

7 Antiochum profhgit. Hac re palam facta Poeni naves 

vii. 1. composuerunt] They did Carthaginians, 

this by Hannibal's advice. 3. cum imperio] * with full powert 

2. cum his] 'secum' would be as commander-in-chief.' 

more usual, the virtual subject of 4. postquam rex] 'in the twenty- 

the sentence being the Cartha- second year after he had been made 

ginians. Cf. " sibi esse/' Caesar rex.' ' Rex ' is the Latin render* 

B. G. i. 7, et passim. So 'his' ing of the Carthaginian ' suffes.' 

(ix. 4) refers to the subject of the 5. quae . . . penderetur] ' to be 

principal verb. — Fregellis] * that paid,' subj. expressing the destins* 

their hostages might-be at Fregellae' tion. 

Livy, xxxiii., says they asked that 6. senatus daretur] ' before tit 
their hostages might be trans- Senate should be given' means De- 
ferred from Norba, which, it fore an audience of the Sentfe 
seems, was inconvenient for the was granted. 
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duas, quae eum comprehenderent, si possent consequi, 
miserunt : bona eius publicarunt, domnm a fundamentis 
disiecerunt, ipsum exulem iudicarunt. 

viii. At Hannibal anno tertio, postquam domo profu- 1 
gerat, L. Cornelio Q. Minucio consulibus, cum quinque 
navibus Africam accessit in finibus Cyrenaeorum, si forte 
Karthaginienses ad bellum Antiochi spe fiduciaque possent 
induci, cui iam persuaserat, ut cum exercitibus in Italiam * 
proficisceretur : hue Magonem fratrem excivit. Id ubi 2 
Poeni resciverunt, Magonem eadeni, qua fratrem, absen- 
tem adfecerunt poena. Illi desperatis rebus cum solvissent 
naves ac vela ventis dedissent, Hannibal ad Antiochum 
pervenit. De Magonis interitu duplex memoria prodita 
est : namque alii naufragio, alii a servolis ipsius interfec- 
tum eum scriptum reliquerunt. Antiochus autem, si tarn 3 
in [agendo] bello consiliis eius parere voluisset, quam in 
suscipiendo instituerat, propius Tiberi quam Thermopylis 
de summa imperii dimicasset : quern etsi multa stulte 
conari videbat, tamen nulla deseruit in re. Praefuit paucis 4 
navibus, quas ex Syria iussus erat in Asiam ducere, iisque 
ad versus Rhodiorum classem in Pamphylio mari conflixit: 
quo cum multitudine adversariorum sui superarentur, 
ipse, quo cornu rem gessit, fuit superior. 

ix. Antiocho fugato verens ne dederetur, quod sine 1 
dubio accidisset, si sui fecisset potestatem, Cretam ad 
Gortynios venit, ut ibi, quo se conferret, consideraret. 
Yidit autem vir omnium callidissimus in magno se fore 2 
periculo, nisi quid providisset, propter avaritiam Crete n- 
sium : magnam enim secum pecuniam portabat, de qua 
sciebat exisse famam. Itaque capit tale consilium : am- 3 

viii. 1. postquam . . . prqfugerat] who conjectures ' gerendo ;' Nip- 
On ' postquam ' with plupft. see perdey, Spicil. p. 69, follows him. 



note Arist. i. 5 ; iii. 8 ; supra, — Tliermopvlis] Antiochus was de 




2. Hit] Hannibal et Mago. — Eum. x. 3. 
memoria] ss'res memoriae tradita/ 4. cum . . . superarentur] ' though 
1 two accounts.' his side was overpowered/ 

3. agendo bello] MSS. " Vide- ix. 1. sui fecisset potestatem\ 
tur insolen8 sermo" (Lambinus), Ages. iii. 6. 
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phoras complureB complet plumbo, summas operit auro 
'et argento : has praesentibus principibus deponit in tem- 
plo Dianae, simulans se suas fortunas illorum fidei credere: 
his in errorem inductis, statuas aeneas, qnas secum por- 
tabat, omni sua pecunia complet easque in propatulo domi 
4 abicit : Gortynii templum magna cura custodiunt, non 
tarn a ceteris quam ab Hannibale, ne ille inscientibus iis 
tolleret secumque duceret. 

1 x. Sic conservatis suis rebus Poenus, illusis Cretensibus 
omnibus, ad Prusiam in Pontum pervenit : apud quern 
eodem animo fuit erga Italiam, neque aliud quicquam 
egit quam regem armavit et exercuit ad versus Romanos: 

2 quern cum videret domesticis opibus minus esse robustum, 
conciliabat ceteros reges, adiungebat bellicosas nationes. 
Dissidebat ab eo Pergamenus rex Eumenes, Romanis 
amicissimus, bellumque inter eos gerebatur et marl et 

3 terra : quo magis cupiebat eum Hannibal opprimi : sed 
utrobique Eumenes plus valebat propter Romanorum 
societatem : quern si removisset, faciliora sibi cetera fore 
arbitrabatur : ad hunc interficiundum talem iniit rationem: 

4 classe paucis diebus erant decreturi : superabatur navium 
multitudine : dolo erat pugnandum, cum par non esset 
armis: imperavit quam plurimas venenatas serpentes 

5 vivas colligi easque in vasa fictilia conici : harum cum 
effecisset magnam multitudinem, die ipso, quo facturus 
erat navale proelium, classiarios convocat iisque praecipit, 
omnes ut in unam Eumenis regis concurrant navem, a 
ceteris tantum satis habeant se defendere : id illos facile 

6 serpentium multitudine consecuturos : rex autem in qua 
nave veheretur, ut scirent, se facturum: quern si aut 

3. summas] 'amphoras/ 'he fills 2. ab eo] Scil. ' Prusia/ 184 b.c. 
them at the top with, fyc' — illorum] 3. utrobique] ' mari et terra.' 
the Gortynii. — his] (as sup. vii. 2), 4. superabatur] ' he wot inferior 

instead of ' se inscientibus.' — ab- in numbers.' 
text] 'throws them aside.' 5. a ceteris] 'should be content 

x. 1. eodem fuit animo] i he was of merely to defend themselves from the 

the same mind ' (as he was at the rest.' 

court of Antiochus) with regard 6. rex autem] 'further (he said) 

to Italy.— erga] = ' adversus.' Al- that he would manage that they 

cib. iv. 4. should know in what ship ....'— 
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eepissent aut interfecissent, magno iis pollicetur praemio 
fore. 

xi. Tali cohortatione militum facta classis ab utrisque 1 
in proelium deducitur t quarum acie constituta, prius- 
quam signum pugnae daretur, Hannibal, ut palam faceret 
guis, quo loco Eumenes esset, tabellariom in scapha cam 
caduceo mittit. Qui ubi ad naves adversariorum pervenit 2 
epistolamque ostendens se regem professus est quaerere, 
statim ad Eumenem deductus est, quod nemo dubitabat, 
qnin aliquid de pace esset scriptum: tabellarius ducis 
nave declar&ta suis eodem, unde erat egressus, se recepit. 
At Eumenes soluta epistola nihil in ea repperit, nisi quae 3 
ad irridendum eum pertinerent : cuius etsi causam mira- 
batur neque reperiebatur, tamen proelium statim commit- 
ters non dubitavit : horum in concursu Bitbynii Hanni- 4 
balis praecepto universi navem Eumenis adoriuntur : 
quorum vim rex cum sustinere non posset, fuga salutem 
petit : quam consecutus non esset, nisi intra sua praesidia 
se recepisset, quae in proximo litore erant collocata. 
Beliquae Pergamenae naves cum adversaries premerent 5 
acrius, repente in eas vasa fictilia, de quibus supra men- 
tionem fecimus, conici coepta sunt : quae iacta initio 
risum pugnantibus concitarunt, neqao quare id fieret 
poterat intellegi : postquam autem naves suas oppletas 6 
conspexerunt serpentibus, nova re perterriti, cum, quid 
potissimum vitarent, non viderent, puppes verterunt 
seque ad sua castra nautica rettulerunt. Sic 'Hannibal 7 
consilio arma Pergamenorum superavit, neque turn solum, 
sed saepe alias pedestribus copiis pari prudentia pepulit 
adversarios. 

xii. Quae dum in Asia geruntur, accidit casu ut legati 1 

iis praemio] double dative, as 3. soluta] " vincula epistolae 

Praef. 4 and 5.— -fore] the subject laxavit," Paus. iv. I.— pertinerent] 

of this infin. is the clause i quern the conj. as Thrasyb. iv. % ' invi- 

si . . . interfecissent/ deant/ — reperiebatur] Scil. 'causa/ 

xi. 1. utrisque] Milt. vii. 3; sup. 4. praesidia] Ages. iii. 4. 

iv. 2. — tabellarium . . . cum caduceo] 5. conici coepta sunt] The pas- 

=K7jpuKa/caduceu8,'r=*o>nt/KtZov, sive form of 'coepi' is used re- 

'converso p in d* (Lambinus.) gularlywith passive infin. Timoth. 

2. ducis] = ' regis/ iii. 1 ; Epam, vii. \. 
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Prusiae Romae apud T. Quintium Flamininum consu- 
larem cenarent atque ibi de Hannibale mentione facta ex 

2 iis unus diceret eum in Prusiae regno esse : id postero 
die Flamininus senatui detulit : patres cod scrip ti, qui 
Hannibale vivo numquam se sine insidiis futuros existi- 
marent, legatos in Bithjniam miserunt, in iis Flamininum, 
qui ab rege pete rent, ne inimicissimum suum secum 

3 haberet sibique dederet : his Prusia negare ausus non 
est : illud recusavit, ne id a se fieri postularent, quod 
adversus ius hospitii esset : ipsi, si possent, comprehen- 
derent : locum, ubi esset, facile inventuros : Hannibal 
enim uno loco se tenebat in castello, quod ei a rege 
datum erat muneri : idque sic aedificarat, ut in omnibus 
partibus aedificii exitus haberet, scilicet verens ne usu 

4 veniret, quod accidit : hue cum legati Romanorum venis- 
sent ac multitudine domum eius circumdedissent, puer ab 
ianua prospiciens Hannibati dixit plures praeter consue- 
tudinem armatos apparere : qui imperavit ei, ut omnes 
fores aedificii circumiret ac propere sibi nuntiaret, num 

5 eodem modo undique obsideretur. Puer cum celeriter, 
quid esset, renuntiasset omnesque exitus occupatos osten- 
disset, sensit id non fortuito factum, sed se peti neque 
sibi diutius vitam esse retinendam : quam ne alieno ar- 
bitrio dimitteret, memor pristinarum virtutum venenum, 
quod semper secum habere consuerat, sumpsit. 

1 xiii. Sic vir fortissimus, multis variisque perfunctus 
laboribus, anno acquievit septuagesimo : quibus consuli- 
bus interierit, non convenit : namque Atticus M. Claudio 
Marcello Q. Fabio Labeone consulibus mortuum in annali 
suo scriptum reliquit, at Polybius L. Aemilio Paulo. Cn. 

xii. 2. suum secum] ' suum ' = done by him ;' * recusavit ne ' is not 

'Romanorum/ 'secum' = 'cum common when the subject of the 

Prusia/ a rare instance of two following sentence is some other 

reflexive pronouns in juxtaposi* than that of ' recusavit/ — usu ve- 

tion referring to two different niret] Cf. Alcib. vi. 3 ; Att. xvi. 4. 

substantives. So Cic. de Orat. ii. 5. peti] * that he was aimed 

67, " Rogavit ut meminerit opera at.' — virtutum] plural, metonymy 

sua (Livii) se (Fabium) Taren- for the manifestations of his 'wr- 

turn recepisse." Madvig. tus,' his former greatness. 

3. illud recusavit ne] 'to this Jie did xiii. 1. non convenit] 'it is not 

object that they should ask that to be agreed upon,' 
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Baebio Tampbilo, Sulpicius autem Blitho P. Cornelio 
Cethego M. Baebio Tamphilo. Atque hie tantus vir 2 
tantisque bellis districtus nonnihil temporis tribuit litteris* 
namque aliquot eius libri sunt, Graeco sermone confecti, 
in iis ad Rhodios de Gn. Manlii Volsonis in Asia rebus 
gestis. Huius belli gesta multi memoriae prodiderunt, 3 
sed ex his duo, qui cum eo in castris fuerunt simulque 
vixerunt, quamdiu fortuna passa est, Silenus et Sosilus 
Lacedaemonius : atque hoc Sosilo Hannibal litterarum 
Graecarum usus est doctore. 

Sed nos tempus est huius libri facere finem et Roma- 4 
norum explicare imperatores, quo faciiius collatis utrorum- 
que factis, qui viri praeferendi sint, possit iudicari. 

3. Huius] ' Hannibalis,' * his achievements in war.' 



Authorities. — In the lives, of these two Carthaginian heroes it 
has been supposed that Nepos took Polybius as his authority. But 
he cannot be said to have adhered more to Polybius than to Livy. 
He agrees with both in such a way that it is by no means clear that 
he made use of either. On the other hand, there are many things 
in Nepos which we do not find in Polybius or Livy, and still more 
in which he differs from them. 
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HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 
Character. — Livy xxxix. 40. 

B.C. 

Born 234 

Served in the Second Punic War • 217 

Quaestor. Plut. Cato iii 204 

Aedile 199 

Praetor. Livy xxxii. 7 198 

Consul. Livy xxxiv. 1, Plut. Cato x 195 

Commands in Spain. Livy xxxiv. 8 — 21, Plut. Cato x. . . 194 

Served in Greece. Plut. Cato xii. — xv. ..... 191 

Censor. Plut. Cato xvi. 184 

Instigator of the Third Punic War. Plut. Cato xxvi., xxvii. . 150 

Died. Plut. Cato xxvii 149 

1 i. M. Cato, ortus municipio Tusculo, adulescentulus, 
priusquam bonoribus operam daret, versatus est in Sabinis, 
quod ibi heredium a patre relictiim habebat. Inde hor- 
tatu L. Valerii Flacci, quern in consulatu censuraque 
babuit collegam, ut M. Perpenna censorius narrare solitus 

2 est, Romam demigravit in foroque esse coepit. Primttm 
stipendium meruit annorum decern septemque. Q. Fabio 
M. Claudio consulibus tribunus militum in Sicilia fuit. 
Inde ut rediit, castra secutus est C. Glaudii Neronis 
magnique opera eius existimata est in proelio apod 

i. 1. municipio] A town in Italy original distribution of land by 

which was not a Roman or a Rome, was called an 'heredium.' 

Latin *colonia;' governed by its YarroReRus.ix.2. Smith's Latin 

own laws, and having some, Diet. — in f or o esse \ ' to frequent the 

but not the full, privileges of forum,' where law and other public 

Roman citizenship. — operam da- business were going on. 
ret] 'before giving his mind to 2. stipendium meruit] ' earned 

public honours' — heredium] ' an he- {military) pay,' i. e. ' served at * 

reditary estate' A plot of two soldier.' — annorum] Cf. Ages. viili 

acres, assigned ' viritim ' in the — magni opera] Cf. Datames i. % 
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Senam, quo cecidit Hasdrubal, frater Hannibalis. Quaes- 3 
tor obtigit P. Africano consuli, cum quo non pro sortis 
necessitudine vixit : namque ab eo perpetua disBensit 
vita : aedilis plebi factus est cum C. Helvio. Praetor 4 
provinciam obtinuit Sardiniam, ex qua quaestor superiore 
tempore ex Africa decedens Q. Ennium poetam dedux- 
erat, quod non minoris aestimamus quam quemlibet 
amplissimum Sardiniensem triumph um. 

ii. Consulatum gessit cum L. Valerio Flacco, sorte 1 
provinciam nactus Hispaniam citeriorem, exque ea tri- 
nmphum deportavit. Ibi cum diutius moraretur, P. 2 
Scipio Africanus consul iterum, cuius in priori consulatu 
quaestor fuerat, voiuit eum de provincia depellere et 
ipse ei succedere, neque hoc per senatum efficere potuit, 
cum quidem Scipio principatum in civitate obtineret, 
quod turn non potentia, sed iure res publica administra- 
batur : qua ex re iratus senatu, consulatu peracto priva- 
tus in urbe mansit. ' At Cato, censor cum eodem Flacco 3 
factus, severe praefuit ei potestati : nam et in complures 
nobiles animadvertit et multas res novas in edictum 



3. Quaestor] A treasury officer public money. Plut. Cat. iii. — 

having charge of the commis- plebi] ' plebei ' is the old form of 

sariat and public money de- the gemt. Att. ii. 1. 

partment. — obtigit] ' As Quaestor 4. ex qua] 'from which, when at 

he fell to the lot of Publius a former period as Quaestor he was 

Africanus Scipio.' The Quaes- quitting Africa, he had brought 

tors were assigned by lot to the home with him Ennius. 

Praetor or Consul. Such allot- u. 1. sorte] The outgoing con- 

ment was considered to bind the suls had provinces assigned to 

two by the closest tie (' sortis them by lot. 

necessitudine '), the relation of 2. cum quidem] 'albeit,' See 

father and son. " Sic enim a ma- Hann. ii. 6, Thrasyb. ii. 7,—poten- 

ioribus nostris accepimus prae- tia] personal influence as opposed 

torem quaestor! suo parentis loco to constitutional power, 'potestas,' 

esse oportere," Cic. in Q. Caeci- inf. 3. 

lium Divinatio xix. — cum quo] 3. animadvertit in] literally, 'he 

Milt. i. 2. — pro sortis] ' in accordance turned his attention towards,' 'pro- 

with the closeness of the connexion so ceeded against,' 'punished.' — edic- 

allotted to him'--dissensit] Cato turn] The Censors, like the Prae- 

was an admirer of Fabius Maxi- tors, when entering on their 

mus, whom Scipio opposed. This, office, issued an edict, wherein 

according to Plutarch, led Cato to they stated the rules which should 

remonstrate with Scipio on the guide them in the administration 

score of his lavish use of the of their office. Cato taMnta&. Vok. 
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addidit, qua re luxuria reprimeretur, quae iam turn in- 
4 cipiebat pullulare. Circiter annos octoginta, usque ad 
extremam aetatem ab adulescentia, rei publicae causa 
suscipere inimicitias non destitit : a multis tentatus non 
modo nullum detrimentum existimationis fecit, sed, quoad 
vixit, virtutum laude crevit. 

1 in. In omnibus rebus singulari fuit industria : nam et 
agricola sollers et peritus iuris consul tus et magnus im- 
perator et probabilis orator et cupidissimus litterarum fuit. 

2 Quarum studium etsi senior arripuerat, tamen tan turn 
progressum fecit, ut non facile reperiri possit neque de 
Graecis neque de Italicis rebus, quod ei fuerit incogni- 

3 turn. Ab adulescentia confecit orationes : senex historias 
scribere instituit : earum sunt libri septem. Primus 
continet res gestas regum populi Romani, secundus et 
tertius unde quaeque civitas orta sit Italica, ob quam 
rem omnes Origines videtur appellasse : in quarto 
autem bellum Poenicum est primum, in quinto se- 

4 cundum : atque haec omnia capituiatim sunt dicta : 
reliqua quoque bella pari modo persecutus est usque 
ad praeturam Servii Galbae, qui diripuit Lusitanos : 
atque horum bellorum duces non nominavit, sed sine 
nominibus res notavit : in eisdem exposuit, quae in 
Italia Hispaniisque aut fierent aut viderentur admi- 
randa : in quibus multa industria et diligentia compare t, 
nulla doctrina. 

5 Huius de vita et moribus plura in eo libro persecuti 

his ' edictum' many ' new matters' able ;' as we should say/ a respect- 

which he thought needed reform, able orator.* Nepos speaks in 

See Plutarch. — qua re reprimeretur] comparison with the orators of 

' that thereby* ' whereby, Sfc'—pul- his day. 

lulare] 'sprout,' 'grow, virg. 2. Quarum ... senior] Cf.Cic.de 

Georg. ii. 17. " Pullulat a radice," Senectute, i. 

Aen. vii. 329. 4. capituiatim] ' summarily,' ki- 

4. tentatus] * though assailed,' lit. 4>a\atu»daiv. — diripuit] He was 

' taken in hand,' i. e. tried, as an accused on this account by Cato. 

enemy tries to find a weak point — non nominavit] He spoke of them 

in us. only by their official names, Con- 

in. 1. agricola toilers] from the sul, Praetor. — nulla doctrina] 'no 

old Oscan ' sollus ' = ' totus/ and learning,' He means no philoso- 

' ars.' He wrote a book, " De Re phic treatment of the subject. Cf. 

Jtustica." — probabilis] 'commend- Att. xvii. 3. 
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siimus, quem separatim de eo fecimus rogatu T. Pomponii 
Attici : quare studiosos Catonis ad illud volumen dele- 
gamus. 

5. delegamus] Lambinus proposes * rclegamus.' 



XXV. ATTICUS. 

HISTORICAL REFERENCES AND DATES. 

B.C. 

Born ' . 109 

Removed to Athens. C. Nepos ii (?) 88 

Returned to Rome. C. Nepos iv 65 

Died. C. Nepos xxii 32 

1 i. T. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis 
Romanae generatus, perpetuo a maioribus acceptam 

2 equestrem obtinuit dignitatem. Patre usus est diligente 
et, ut turn erant tempora, diti in primisque studioso lit- 
terarum : hie, prout ipse amabat litteras, omnibus doc- 
trinis, quibus puerilis aetas impertiri debet, filium eru- 

3 divit. Erat autem in puero praeter docilitatem ingenii 
summa suavitas oris atque vocis, ut non solum celeriter 
acciperet quae tradebantur, sed etiam excellenter pronun- 
tiaret : qua ex re in pueritia nobilis inter aequales fere- 
batur clariusque exsplendescebat, quam generosi condis- 

i. 1. Atticus] So called from his impart a thing to a man ' was ' im- 

speaking Attic Greek like a na- pertire aliquem aliquft re;' the 

tive. Cf. Cic. de Senect. i. — gene- later, ' impertire aliquam rem 

ratus] ' sprung from,* 'of remote alicui/ Nepos follows the older 

descent.' An unusual use of the form, in the passive construction, 

word. The Pomponii claimed 3. oris atque vocis] Cf. Alcib.i.2. 

their descent from Pompo, a son — tradebantur] ' what was taught 

of Numa, Plutarch Num. xxi himZ—ferebatur] Cf. Eumenes lii. 

perpetuo] from ' perpes/ 'going on 4, n.— generosi] properlv, ' of good 

throughout,' received in unbroken birth,' here carries with it the 

succession.' His ancestors were all notion of 'high spirit' which is 

of equestrian rank. generally characteristic of high 

2. Patre usus est] ' he had a care- birth. Cicero at any rate was not 

ful father' " Me Capitolinus con- a ' generosus/ in the sense of high 

victore usus amicoque," Hor. 1 birth. Atticus was only a ' knight,' 




acquainted 
took.' The oldest Latin for 'to had held 'curule' magistracies. 
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cipuli animo aequo ferre possent : itaque incitabat omnes 4 
studio suo, quo in numero fuerunt L. Torquatus, C. 
Marius filius, M. Cicero : quos consuetudine sua sic 
devinxit, ut nemo iis perpetuo fuerit carior. 

ii. Pater mature decessit : ipse adulescentulus propter 1 
adfinitatem P. Sulpicii, qui tribunus pi. interfectus est, 
non expers fuit illius periculL Namque Anicia, Pom- 
ponii consobrina, nupserat Servio, fratri Sulpicii : itaque 2 
interfecto Sulpicio posteaquam vidit Cinnano tumultu 
civitatem esse perturbatam neque sibi dari facultatem pro 
dignitate vivendi, quin alterutram partem offenderet, 
dissociatis animis civium, cum alii Sullanis, alii Cinnanis 
faverent partibus, idoneum tempus ratus studiis obse- 
quendi suis Athenasse contulit. Neque eo secius adules- 
centem Marium hostem iudicatum iuvit opibus suis, cuius 
fugam pecunia sublevavit : ac ne ilia peregrinatio detri- 3 
mentum aliquod adferret rei familiari, eodem magnam 
partem fortunarum traiecit suarum. Hie ita vixit, ut uni- 
versis Atheniensibus merito esset carissimus : nam praeter 4 
gratiam, quae iam in adulescentulo magna erat, saepe 
suis opibus inopiam eorum publicam levavit : cum enim 
versuram facere publico necesse esset neque eius con- 
dicionem aequam haberent, semper se interposuit, atque 
ita, ut neque usuram umquam ab iis acceperit neque 

— quam possent] 'than they would war in Italy between the Marian 

be able to bear.' ' Poterant ' would party headed by Cinna (b.c. 

state the fact that his schoolfel- 67), and that of Sulla, who was 

lows ' could not bear it.' This is engaged in the Mithridatic War. 

not Nepos* meaning ; he makes the On ' tumultu/ see note, Milt, i v. 3. 

general predication that boys of —dignitate] ' the style and position 

igh birth and spirit could not due to him. 

bear to be beaten with equani- 3. fortunarum] ' fortuna ' in the 




Cicero in the Catiline conspiracy, publicam] ' of the state.'— versuram 

Cic. Orat. pro Sulla, xii. facere] ' to make a turning over of a 

H. 1. P. Sulpicii] a great orator, debt* is to borrow money from A 

originally of the aristocratic party, to pay to B, and so to become a 

which he deserted and joined Ma- debtor to A instead of to B — 

rius. He was outlawed and slain cum . . . esset . . . haberent] ' in cases 

by Sulla, b.c. 88. when/ the same use of the sub* 

2. Cinnano tumultu] The civil junctive at in Cimon iv. 2<— qtwwv 
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6 longius, quam dictum esset, debere passus sit : quod 
utvumque erat iis salutare : nam neque indulgendo in- 
veterascere eorum aes alienum patiebatur neque multi- 

6 plicandis usuris crescere. Auxit hoc officium alia quoque 
liberalitate : nam universos frumento donavit, ita ut 
singulis septem modii tritici darentur : qui modus 
mensurae medimnus Athenis appellatur. 

1 in. Hie autem sic se gerebat, ut communis infimis, par 
principibus videretur : quo factum est ut huic omnes 
honores, quos possent, publico haberent civemque facere 
studerent : quo beneficio ille uti noluit [quod nonnulli 
ita interpretantur, amitti civitatem Romanam alia ascita]. 

2 Quamdiu adfuit, ne qua sibi statua poneretur, restitit, 
absens prohibere non potuit : itague aliquot ipsi et 
Phidiae locis sanctissimis posuerunt : hunc enim in omni 
procuratione rei publicae actorem auctoremque habebant 

3 Igitur primum illud munus fortunae, quod in ea potissi- 
mum urbe natus est, in qua domicilium orbis terrarum 

dictum esset] 'than had been stated* raon ; it occurs Gic. in Verr. IL 

when he lent the money.— -passus iv. 41, see supra Conon iiL 4: 

sit] 'he did not allow the debt to elsewhere it means ' to pay a fee, 

run on beyond the stipulated time,' Cic. ad Fam. xvi. 9, and in Verr. 

he insisted on their paying it. II. i. 15. — interpretantur] ' so ex- 

5. utrumque] ' which treatment pound (the law).' ' Some persons 
was in both respects wholesome for make out that Roman citizenship is 
them.' -inveterascere] ' to continue lost when another (citizenship) if 
long.' — multiplicands usuris] ' by taken up.' Cf. " liberatum se esse 
adding interest to principal/ 'by iureiurandointerpretabatur/'Cic. 
compound interest.' de Off. III. xxxii. 3. 

6. officium] 'kindness/ 'service.' 2. hunc] Scil. Phidiam, 'in At 
— universos] ' the whole body of entire management of public affairs 
citizens.' Cf. Them. iv. 2, 4 ; Ale. they had him as agent and adviser.' 
vi. 1 ; infra iv. 5. — septem modii ' Auctor ' (from ' augere ') is one 
. . . medimnus] Lambinus reads who promotes an object, gives it 
'sex.' Both 'modius' and 'me- shape, either by suggesting or 
dimnus ' are dry measures ; the advising it. 

Attic ' medimnus ' = six Latin 3. primum illud] ' primum/ ' ths 

' modii ' (Cicero in Verr. II. iii. first thing/ should be followed bj 

45, 46), the ' modius ' = two gal- ' deinde/ which is omitted, (see 

Ions nearlv. — aui modus] 'which 'prirao' without 'deinde' Phoc 

quantity,' viz. six ' modii/ ii. 2), 'first of all stands this gift 

iii. 1. communis] Cf. Milt. viii. 4 of fortune that, fyc.;' (next) tkb 

(* communita8 *).— huic honores... instance of his good sense, fyc.— 

haberent] ' con/erred all honours ;' in ea . . . in qua .... esset] The 

' honorem habere ' (= ' praebere '), subjunctive as at Conon iii. 4.— 

'to confer honour/ is not com- yotissimum] The obsolete old Eng- 



XXV. ATTICUS. 177 

esset imperii, ut eandem et patriam haberet et doraum : 
hoc specimen prudentiae, quod, cum in earn se civitatein 
contulisset, quae antiquitate, humanitate doctrinaque 
praestaret omnes, unus ei fuit carissimus. 

iv. Hue ex Asia Sulla decedens cum venisset, quamdiu 1 
ibi fuit, secum habuit Pomponium, captus adulescentis et 
humanitate et doctrina : sic enim Graece loquebatur, ut 
Athenis natus videretur : tanta autem suavitas erat ser- 
monis Latini, ut appareret in eo nativum quendam leporem 
esse, non ascitum : idem poemata pronuntiabat et Graece 
et Latine sic, ut supra nihil posset addi. Quibus rebus 2 
factum est ut Sulla nusquam eum ab se dimitteret 
cuperetque secum deducere : qui cum persuadere ten- 
taret, "fio/t, oro te" inquit Pomponius "adversum eos me 
velle ducere, cum quibus ne contra te anna ferrem, 
Italiam reliqui :" at Sulla adulescentis officio collaudato 
omnia munera ei, quae Athenis acceperat, proficiscens ius- 
sit deferri. 

Hie complures annos moratus, cum et rei familiari 3 
tantum operae daret, quantum non indiligens deberet 
pater familias, et omnia reliqua tempora aut litteris aut 
Atheniensium rei publicae tribuerct, iiihilo minus amicis 
urbana officia praestitit : nam et ad comitia eorum 4 
ventitavit et, si qua res maior acta est, non defuit : 
sicut Ciceroni in omnibus eius periculis singularem 
Mem praebuit : cui ex patria fugienti HS. ducenta et 

lish ' rathest,' 'in that city of all it the pleasantry was of home 

others.' — ut . . . haberet] 'to as to growth, not acquired.' 

have it both as his country and as 2. officio] ' right feeling ' or 

his home ;' ' patriam ' as being his ' sense of duty' 

birthplace, 'domum'by right of 3. deberet] fcubj. as sup. i. 3 

citizenship. — earn . . . quae . . . prae- (' possent '), ' as one who was no 

staret] may be rendered ' to a city careless p. ought,' a general predi- 

that excelled, fyc. ;' but the subj unc- cation. — urbana officio] 'duties in the 

tive presents to us not the bare city (of Rome).' Cf. Martial i. 56 

fact that Athens excelled all cities " vivat et urbanis albus in officiis." 

(which would be 'praestabat'), but 4. comitia eorum] 'at tJteir comi- 

iU character as doing so — 'a city tia' means the Public Assemblies 

such as excelled all cities in civih- in which they were concerned, 

zation and learning.' either elections or trials. — non 

iv. 1. tanta autem] 'attain, such defuit] 'did not fail them,' took, an 

was the sweetness of his Latin dis- active part in it.— fugienti] ' when 

course.' — nativum leporem] ' that in going into exile.' Cicero dvd. Nk&& 
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5 quinquaginta milia donavit : tranquillatis autem rebus 
Romanis remigravit Bomam, ut opinor L. Gotta et L. 
Torquato consulibus : quern diem sic universa civitas 
Atheniensium prosecuta est, ut lacrimis desiderii futmi 
dolorem indicaret. 

1 y. Habebat arunculum Q. Caecilium, equitem Roma- 
num, familiarem L. Luculli, divitem, difficillima natura : 
cuius sic asperitatem veritus est, ut, quern nemo ferre 
posset, huius sine* *>ffensione ad summam senectutem 
retinuerit benevolentiam : quo facto tulit pietatis fructum: 

2 Caecilius enim morieds testamento adoptavit eum here- 
demque fecit ex dodrante : ex qua hereditate acoepit 

3 circiter centies sestertittm. Erat nupta soror Attici Q. 
Tullio Ciceroni, easque *juuptias M. Cicero conciliarat, 
cum quo a condiscipulatu vivebat coniunctissime, multo 
etiam familiarius quam *um Quinto, ut iudicari possit 
plus in amicitia valere sinfelitudinem morum quam affini- 

4 tatem. Utebatur autem *intime Q. Hortensio, qui 2ft 

temporibus principatum eloquentiae tenebat, ut intellegi 

i 

to avoid being banished by course heir, jet he left the bulk of Ml 

of law for having put to death estate to Atticus, who had bte* 

Lentulus and others without a very observant of his humour; (or 

trial— HS. t Sec] = 250,000 sester- which fraud, added to his note* 

ces. .HS. =11$ is the symbol for rious avarice and extortion, tfct 

semistertius, 2£ asses, the German mob seized his dead body and 

dritthalb. HS. here = sestertium dragged it about the streets. Vtlf 

for sestertiorutn from sestertius. Max. 7, 8/' Middleton's CicefOy 

5. L. Cotta et L. Torquato con- Sect. v. — difficillima] * of a swtf 

sulibus] b.c. 65.—pro$ecu,ta est] crabbed or churlish nature.' See'lk- 

Properly ' prosequi aliouem/ is cilitas/ xv. i. — veritus est] ' trmki 

f to set a man on his way as a mark with such deference,' 'so hume nni! 

ofhonour;' hence we hay» u virtutes — pietatis] * dutiful conduct.' 

digne prosequi," Suet. \kug. 66/ to 2. ex dodrante] 'heir to fl(W 

acknowledge worth/. Nepos' 'diem fourths of his property .' 'JPudil* 

prosequi ' is unusual ; it seems to a short form of ' de quadrant/L* 

mean, ' they market} the day.' one fourth off the whole ==}. C£ 

v. 1. Luculli] 'f Caecilius was a Am. L. P. 556. — centies seslertiM 

famous churl /and usurer ; he In such expressions as this At 

adopted Atticus by will and left adverbs (' bis/ 'centies/ &c)n«* 

him three fourths of his estate, so many times a hundred thou*** 

which amounted to 80,0002. He 'sestertii.' Here 100 x 100,000,* 

had raised this great fortune by 10 millions of ( sestertii.' 

the favour chiefly of Lucullus, 3. Q. Tullio Ciceroni] the brotk* < 

whom he flattered to the last with of the orator. 

the promise of making torn \i\% 4. utebatur intime] Ages. I k* 
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non posset, uter etim plus diligeret, Cicero an Horten- 
sius : et id, quod erat difficillimum, efficiebat, ut, inter 
quos tantae laudis esset -aemuiatio, nulla intercederet 
obtrectatio essetque talium virorum copula. 

vi. In re publica ita est versatus, ut semper optimarum 1 
partium et esset et existimaretur, neque tamen se civili- 
bus fluctibus committeret, quod non magis eos in sua 
potestate existimabat esse, qui se his dedissent, quam 
qui maritimis iactarentur. Honores non petiit, cum ei 2 
paterent propter vel gratiam vel dignitatem : quod neque 
peti more maiorum neque capi possent conservatis 
legibus in tarn effasi ambitus largitdonibus neque geri 
e re publica sine periculo corruptis civitatis moribus. 
Ad hastam publicam numquam accessit : nullius rei 3 
neque praes neque manceps factus est : neminem neque 
suo nomine neque subscribens accusavit : in ius de sua 
re numquam lit : iudicium nullum habuit : multorum 4 
consulum praetorumque praefecturas delatas sic accepit, 

inter quos . . . esset] the subj. due Hon* of confiscated property. Spoil 

to the antithesis, ' though they were taken in war used to be sold by 

rivals for public favour, there was public auction, a spear being set 

no jealousy between them* — obtrec- up on the spot. In the civil wars 

tatto] 'jealousy,' fr. (' ob-tractare'). of Sulla, Caesar, and the Trium- 

4 Obtrectatio '=ZtjXotutt t a, says virate, confiscated property was 

Cicero, " est ea aegritudo ex eo disposed of in like manner ; see 

quod alter potiatur eo quod ipse Cic. de Off. ii. 8. Such sales were 

concupierit," 4 Tusc. Disp. viii. 18. the disgrace of the last days of 

" Aemulantis (est) angi alieno the Republic, 
bono quod ipse non habeat : ob- 3. nullius rei] ' in no case (of 

trectantls autem angi alieno bono public property) did he become 

quod id etiam alius habeat" ibid, either bond for or farmer of it;' 

xxvi. 5, 6. 'manceps' was one who farmed 

ti. 1. optimarum] ' optimatium, ' the public taxes, paying to the 

Dion vi. 3. state a sum of money for the right 

2. honores] 'public offices,' ' pre- of levying them; 'praes' was 

ferments' — cum ei] ' though they one who made himself bond for 

were open to him either through the ' manceps.' — subscribens] ' sub- 

interest or merit.' — more maiorum] scriptor ' was one who, in cases 

Cf. Cic. ad Atticus iv. 6. — largi- of public impeachment, supported 

tionibus] ' in the largesses of such or seconded the indictment, by 

lavish bribery/ — re publica] 'they subscribing his name to the arti- 

could not be held with due re- cles of impeachment below the 

gard to the public interest with- name of the principal accuser, 
out peril/ — ad hastam publicam] 4. praefecturas] 'prefectures' 
'he never went near the public auc- appointments \» ^gaH«coK3aK , oX *&. 

Iff 2 
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nt neminem in provinciam sit secutus, honore fuerit con- 
tentus, rei familiaris despexerit fructum. Qui ne cum 
Quinto quidem Cicerone voluerit ire in Asiam, cum apud 
eum legati locum obtinere posset : non enim decere se 
arbitrabatur, cum praeturam gerere noluisset, asseclam 
5 esse praetoris : qua in re non solum dignitati serviebat, 
sed etiam tranquillitati, cum suspiciones quoque vitaret 
criminum. Quo fiebat ut eius observantia omnibus esset 
carior, cum earn officio, non timori neque spei tribui 
viderent. 

1 vii. Incidit Caesarianum civile bellum, cum haberet 
annos circiter sexaginta. Usus est aetatis vacatione 
neque se quoquam movit ex urbe : quae amicis suis opus 
fuerant ad Pompeium proficiscentibus, omnia ex sua re 
familiari dedit : ipsum Pompeium coniunctum non offen- 

2 dit : nullum ab eo habebat ornamentum, ut ceteri, qui 
per eum aut honores aut divitias ceperant : quorum 
partim invitissimi castra sunt secuti, partim summa cum 

3 eius offensione domi remanserunt. Attici autem quies 

towns or districts in the provinces, butable to a sense of duty not to, 
' Prefectures (of = ) under many &c. ; as the Latin puts it, the act 
consuls' means many prefectures of respect is paid to the motive, 
which were offered by consuls, instead of proceeding from it as 
he accepted on condition that ('sic in English, 
ut') he should not follow the vu. \. aetatis vacatione] * lie used 
consul 8 into the provinces, but the immunity of his years' the ax- 
should be allowed to govern by emption from active public service 
deputy. — rei familiaris] ' he des- allowed to age. Cf. Cic. de Sen. 
pised the benefit to his estate ac- xi. " vacat aetas nostra/' Ac. ; Se- 
eming from such appointments.' neca de Brevitate Vitae, x. ; Livy. 
See a letter of Cicero ad Att. i. XLII. xxxiv. 12.— Quae . . . ofms 
17*— qui ne . . . voluerit] ' so that he fuerant] cf. Them. i. 3, n.—comunt- 
would not go even with Q. Cicero; 1 turn] 'though connected' in friend- 
subj. as assigning a reason, inf. ship and by family tie. Pompey's 
xi. 4. Atticus had dwelt upon wife and Atticus' mother were of 
his disinterestedness in this mat- the Cornelian 'gens/ 
ter in a letter to Cicero, who in 2. ornamentum] ' no office ;' so in 
reply compliments him on his Latin, men in office are said to be 
" ingenuitas et magnitudo animi," ' ornati honoribus.' — partim] 'of whom 
Epist. Att. I. xvii. 5. some, fyc. ;' ' partim ' properly the 
5. criminum] 'criminal acts' of ace. of 'pars' is used sometime! 
extortion and the like. — eius adverbially, but sometimes " ai» 
observantia] 'his attentions/ or the word of distribution without re- 
respect he paid to men in power, spect to its case," Long, Caes.RG. 
when they saw that it was attri- ii. 1, n. 
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tanto opere Caesari fliit grata, ut victor, cum privatis 
pecuniae per epistulas imperaret, huic non solum molestus 
non fuorit, sed etiam sororis filium et Q. Ciceronem ex 
Pompei castris concesserit. Sic vetere instituto vitae 
eflugit nova pericula. 

viii. Secutum est illud tempus occiso Caesare, quo 1 
res publica penes Brutos videretur esse et Cassium ac 
tota civitas se ad eos convertisse [videretur]. Sic M. 2 
Bruto usus est, ut nullo ille adulescens aequali familiarius 
quam hoc sene, neque solum eum principem consilii 
haberet, sed etiam in convictu. Excogitatum est a qui- 3 
busdam, ut privatum aerarium Caesaris interfectoribus 
ab equitibus Romania constitueretur : id facile effici 
posse arbitrati sunt, si principes eius ordinis pecunias 
contulissent : itaque appellatus est a G. Flavio, Bruti 
Tamilian, Atticus, ut eius rei princeps esse vellet. At 4 
ille, qui officia amicis praestanda sine factione existi- 
maret semperque a talibus se consiliis removisset, re- 
spondit : si quid Brutus de suis facultatibus uti voluisset, 
usurum, quantum eae paterentur, sed neque cum quoquam 
de ea re collocuturum neque coiturum. Sic ille consen- 
sionis globus huius unius dissensione disiectus est. 
Neque multo post superior esse coepit Antonius, ita ut 5 
Brutus et Cassius * * provinciarum, quae iis dicis causa 
datae erant a consule, desperatis rebus in exilium pro- 

3. imperaret] ' when he was levy- causal ; ' but lie being one who 

ing,' a sense of the word common thought that kind offices should be 
in Caesar, to make demands of rendered free from party-spirit, $fc.' 

money, or of corn, Ac., from states — usurum] * that he (Brutus) would 

or individuals. use . . . / a softer form than 

viii. 1. illud] l there followed . * uteretur,' ' let him use/ 

that state of things of ter Caesar was 5. dicis causa] l for form's sake ' 

killed/ namely, when Ac. — Brutos] (Cic in Verr. iv. 24), is Lambinus' 

Marcus and Decimus. conjecture for ' necis causa/ the 

2. ille] Scil * uteretur/ ' Ille ado- MSS. reading. — datae a consule] 
leseens' (Brutus) would be not less The provinces were ordinarily 
than 42 ; connect ' in convictu ' assigned by lots, but Caesar as 
with ' haberet/ not with ' princi- Dictator had promised Macedonia 
pern/ to Brutus and Syria to Cassius. 

3. appellatus] * he was spoken to ' After Caesar's death the Consul 
i. e. he was requested. Antony contrived to get two 

4. ille qui . . . evistimaret] 'qui' is petty provinces decreed to t\\a*sv 
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6 ficiscerentur : Atticus, qui pecuniam Bimul cum ceteris 

. conferre noluerat florenti illi parti, abiecto Bruto Italiaque 

cedenti sestertium centum milia muneri misit : eidem in 

Epiro absens trecenta iussit dari, neque eo magis potenti 

adulatus est Antonio neque desperatos reliquit. 

1 ix. Secutum est bellum gestum apud Mutinam. In quo 
si tantum eum prudentem dicam, minus, quam debeam, 
praedicem, cum ille potius divinus fuerit, si divinatio 
appellanda est perpetua naturalis bonitas, quae nuilis 

2 casibus agitur neque minuitur. Hostis Antonius iudi- 
catus Italia cesserat : spes restituendi nulla erat : non 
solum inimici, qui turn erant potentissimi et plurimi, sed 
etiam qui adversariis eius se dabant et in eo laedendo 
aliquam consecuturos sperabant commoditatem, Antonii 
familiares insequebantur, uxorem Fulviam omnibus 
rebus spoliare cupiebant, liberos etiam exstinguere para- 

3 bant. Atticus, cum Ciceronis intima famiiiaritate 
uteretur, amicissimus esset Bruto, non modo nihil iis 
indulsit ad Antonium violandum, sed e contrario fami- 
liares eius ex urbe profugientes, quantum potuit, texit, 

by the Senate, Crete to Brutus, 'valetudo,' Hann. iv. 3. "What 

Cyrene to Cassias. Finding that 'bonitas' means is clear from 

Antony had made Rome too hot x. 3; 'divinatio is a divine fa- 

for them, Brutus and Cassius de- culty of foresight, as ' prudentia' 

termined to leave the city and (pro-videntia) is the human. Ne- 

try their fortunes in the provinces pos seems to say of Atticus that 

originally designed for them by his instinct of kindness directed 

Caesar, Macedonia and Syria.' by a sound judgment ('pruden- 

Nipperdey proposes to fill up the tia ') carried him through those 

lacuna by ' destitute administra- dangerous times more safely than 

tione.' time-serving and forecasting car* 

6. illi parti] * to that party,' cf. ried other people. Cf. xvi. 4— 

Ter. Andr. II. v. 8. — in Epiro] agitur] • is stirred ' or ' worked 

where Brutus was and where upon/ is the reading of the best 

Atticus had great property. Nip- MSS., for which one MS. has 

perdey. * augetur/ another ' agitatur •' the 

ix. 1. si divinatio] 'if the term sense is that of agitat' in 'mens 

divinatio ought to be applied to an agitat molera.' 

unfailing kindness of disposition 2. insequebantur] 'followed up' 

which is not put in action, nor is it the work of persecution. C£ 

diminished by any thing that happens,' Virg. Aen. i. 244. 

i. e. it was not influenced by either 3. nihil iis indulsit] ' did nothing 

good or evil that might befall the to gratify them in the way of in- 

objects of it; 'casus' being a juring A.' or 'yielded no compliance 

word of neutral signification, like to these towards injuring A. 
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quibus rebus indiguerunt, adiuvit : Publio vero Volumnio 4 
ea tribuit, ut plura a parente proficisci non potuerint : 
ipsi r autem Fulviae, cum litibus destinaretur magnisque 
terroribus vexaretur, tanta diligentia officium suum 
praestitit, ut nullum ilia stiterit vadimouium sine Attico, 
sponsor omnium rerum fuerit : quin etiam, cum ilia 5 
fundum secunda fortuna emisset in diem neque post 
calamitatem versuram facere potuisset, ille se interposuit 
pecuniamque sine faenore sineque ulla stipulatione 
credidit, maximum existimans quaes turn, memorem 
gratumque cognosci, simulque aperiens se non fortunae, 
sed hominibus solere esse amicum. Quae cum faciebat, 6 
nemo eum temporis causa facere poterat existimare : 
nemini enim in opinionem veniebat Antonium rerum 
potiturum : sed sensim a nonnullis optimatibus repre- 7 
hendebatur, quod parum odisse malos cives videretur : 
ille autem sui iudicii, potius quid se facere par esset 
intuebatur, quam quid alii laudaturi forent. 

x. Conversa subito fortuna est : ut Antonius rediit in 1 
Italiam, nemo non magno in periculo Atticum putarat 
propter intimam familiaritatem Ciceronis et Bruti. Itaque 2 
ad adventum imperatorum de foro decesserat, timens 
proscriptionem, latebatque apud P. Volumnium, cui, ut 
ostendimus, paulo ante opem tulerat (tanta varietas iis 
temporibus fuit fortunae, ut modo hi, modo illi in summo 
essent aut fastigio aut periculo), habebatque secum Q. 
Gellium Canum, aequalem simillimumque sui. Hoc 3 



4. litibus destinaretur] * was 7. sensim] ' cautiously ' or ' steal- 
marked out for law suits,' was thily ;' cf. Livy ii. where * sensim' 
threatened with them. — stiterit is opposed to ' passim clamor ibus.' 
vadimonium] * answered her bail' x. 2. ad adventum] 'ad' indi- 
by appearing in court; for 'sistere' cates the closeness of the time, 
they also said * obire.' 'just before.' Nipperdey. — impera- 

5. in diem] ' to be paid for on a torum] Antony, Octavius, and 
stated day.' — se interposuit] see Lepidus who had just before 
ii. 4. (b.c. 43) been appointed' Trium- 

• 6. cum faciebat] ' cum ' is tern- viri rei publicae constituendae t ' 

poral * at the time that he did it.' Nipperdey. — de foro decesserat] 

— nemini in opinionem veniebat] * it 'had retired from the forum' i.e. 

occurred to nobody to think, ' nobody from public business. 
had any idea/ see Milt. vii. 3. 
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quoque sit Attici bonitatis exemplum, quod com eo, 
quern puerum iu Judo cognorat, adeo coniuncte vixit, ut 

4 ad extremam aetatem amicitia eorum creverit. Antonius 
autem, etsi tan to odio ferebatur in Ciceronem, at non 
solum ei, sed etiam omnibus eius amicis esset inimicus 
eosque vellet proscribere, multis liortantibus tamen 
Attici memor fuit officii et ei, cum requisisset, ubinam 
esset, sua manu scripsit, ne timeret statimque ad se 
veniret : se eum et illius causa Canum de proscriptorum 
numero exemisse : ac ne quod periculum incideret, quod 

5 noctu fiebat, praesidium ei misit. Sic Atticus in summo 
timore non solum sibi, sed etiam ei, quern carissimtim 
habebat, praesidio fuit : neque enim suae solum a quo- 
quam auxilium petiit saiutis [sed coniuncti], ut appareret 

6 nullam seiunctam sibi ab eo velle fortunam. Quodsi 
gubernator praecipua laude fertur, qui navem ex hieme 
marique scopuioso servat, cur non singularis eius existi- 
metur prudentia, qui ex tot tamque gravibus procelli6 
civilibus ad incolumitatem pervenit? 

1 xi. Quibus ex malis ut se emersit, nihil aliud egit 
quam ut quam plurimis, quibus rebus posset, esset 
auxilio. Cum proscriptos praemiis imperatorum vulgus 
conquireret, nemo in Epirum venit, cui res uila defuerit: 

2 nemini non ibi perpetuo manendi potestas facta est : qui 
etiam post proelium Philippense interitumque C. Cassii 
et M. Bruti L. Iulium Mocillam praetorium et filium eius 
Auiumque Torquatum ceterosque pari fortuna perculsos 
instituerit tueri atque ex Epiro iis omnia Samothraciam 

3 supportari iusserit. Difficile est omnia persequi et non 

3. sit] 'let it be taken as an often is. — incolumitatem] 'safety' 
instance of fyc' alike to person and estate. 

4. multis hortantibus] 'though xi. 1. egit ut] Them. v. 1 ; ix.3. 
many urged him ' (to treat Atticus — praemiis] ablat. causae, ' moved 
as an enemy). — officii] ' Atticus' by the rewards offered by the 
services/ or ' kindness.'— scripsit ne] Triumvirs/ — in Epirum] C£ vul 
Them. viii. 3. 6, n. 

6. laude fertur] ' is extolled ;* cf. 2. qui .... instituerit] 'for he 

Virg. Aen. i. — hieme] 'storm.' — undertook;" qui *(='quippe qui') 

existimetur] 'should be deemed' = refers to Atticus as logically the 

'exiatim&ri debet/ the present subject of the sentence. 
aubj. used as the imp. subj. *o 
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necessarium : illud unum intellegi volumus, illius libera- 
litatem neque temporariam neque callidam fuisse : id ex 4 
ipsis rebus ac temporibus iudicari potest, quod non floren- 
tibus se venditavit, Bed adflictis semper succurrit : qui 
quidem Serviliam, Bruti matrem, non minus post mortem 
ems quam florentem coluerit. Sic liberalitate utens nullas 5 
inimicitias gessit, quod neque laedebat quemquani neque, 
si quam iniuriam acceperat, non malebat oblivisci quam 
ulcisci : idem immortali memoria percepta retinebat 
beneficia : quae autem ipse tribuerat, tarn diu meminerat, 
quoad ille gratus erat, qui acceperat : itaque hie fecit, ut 6 
vere dictum videatur : 

" Sui cuique mores fingunt fortunam hominibus :" 
neque tamen ille prius fortunam quam se ipse finxit, qui 
cavit, ne qua in re iure plecteretur. 

xii. His igitur rebus effecit ut M. Vipsanius Agrippa, 1 
intima familiaritate coniunctus adulescenti Caesari, cam 
propter suam gratiam et Caesaris potentiam nullius con- 
dicionis non haberet potestatem, potissimum eius deligeret 
affinitatem praeoptaretque equitis Romani filiam genero- 
sarum nuptiis : atque harum nuptiarum conciliator fuit 2 
(non est enim celandum) M. Antonius, triumvir rei pub- 

3. temporariam] ' time-serving.' like ' suo,' Lucr. i. 1022, v. 420 ; and, 

4. qui quidem .... coluerit] 'for iii. 1025, ' sis oculis ' after Ennius. 
Servitia at any rate he honoured;' xn. 1. adulescenti Caesari] Oc- 
cf. vi. 4. tavian, who on his adoption by 

5. liberalitate utens] ' thus by the Julius Caesar took the name of 
practice of generosity;' so xptofiitm. Iulius Caesar Octavianus. As one 

— inimicitias gessit] ' he had no en- of the triumvirs (sup. x. 2) he 

mities ;' cf. Datames x. 3.— per- was master of the Western Em- 

cepta] ' kindnesses which he had pire, as Antony of the Eastern. 

received ;' so ' percipere praemia,' Agrippa was the military support 

Caesar, B. C. ii. 32. — auoad ille] of Octavian. — gratiam] ' influence.' 

Seneca de Benef. i. 2, " Nunquam — nullius .... non haberet] like 

beneficia vir bonus cogitat, nisi 'nemo non,' x. 1 and xiii. 1. 

admonitus a reddente. Alioquin makes a strong affirmative pro- 

in formam crediti transeunt." position, 'though there was no 

Bosius. connexion that he had not the 

6. sui cuique .... hominibus] power to form,' or ' though he might 

1 hominibus ' is in apposition with have formed any connexion he 

'cuique;' we may render it 'a pleased. — generosarum nuptiis] 'pre- 

man's own character shapes his ferred to wedlock with women of 

fortune for him.' * Sui ' is* mono- noble birth ;' cf. i. 3. 

syllabic ('swi') by synaereeis, 2. trtumwx t«\ «5w\>\\to^ ^os»x 
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licae : cuius gratia cum augere possessiones , posset 
suas, tantum afuit a cupidkate pecuniae, ut nulla ir 
re usus sit ea nisi in deprecandis amicorum aut peri- 

3 culis aut incommodis,: quod quidem sub ipsa proscrip- 
tione perillustre fuit. Nam cum L. Saufei equitis Ro- 
mani, aequalis sui, qui complures annos studio ductus 
philosophiae habitabat Athenis habebatque in Italia pre- 
tiosas possessiones, triumviri bona vendidissent consue- 
tudine ea, qua turn res gerebantur, Attici labore atque 
industria factum est, ut eodem nuntio Saufeius fieret 

4 certior se patrimonium amisisse et recuperasse : idem L. 
Iulium Calidum, quern post Lucretii Catullique mortem 
multo elegantissimum poetam nostram tulisse aetatem 
vere videor posse contendere, neque minus virum bonum 
optimisque artibus eruditum [quern], post proscriptionem 
equitum propter magnas eius Africanas possessiones in 
proscriptorum numerum a P. Volumnio, praefecto fabrum 

5 Antonii, absentem relatum expedivit. Quod in praesenti 
utrum ei laboriosius an gloriosius fuerit, difficile est 
iudicare, quod in eorum periculis non secus absentes 
quam praesentes amicos Attico esse curae cogriitum est 

1 xiii. Neque vero ille minus bonus pater families 
habitus est quam civis : nam cum esset pecuniosus, nemo 
illo minus fuit emax, minus aedificator : neque tamen 
non in primis bene babitavit omnibusque optimis rebus 

for ' triumvir rei publicae consti- referred to by Nepos in his 

tuendae.' — usus sit ea] Scil. ' gratia.' Chronica, " Namque tu solehas Mem 

3. sub ipsa] 'immediately upon.' esse aliquid putare.nugas lam turn, 
— perillustre] ' very manifest.' — 8fc." Catull. i. 3. — artibus] * accom- 
consuetudine ea] ' in accordance with plishmentSj as Dion i. 2.— post 
the custom.' Rich men were pro- proscriptionemequitum] Theequites 
scribed either simply because as a class were staunch adherents 
their wealth was wanted, or be- of Brutus and Cassius ; cf. viii. 8. 
cause it was not deemed safe to — P. Volumnio] See ix. 4. — praefecto 
leave it in their hands. fabrum Antonii] commander of 

4. L. I. Calidum] has no verb to the Fabri. 

govern it ; the proper word is ' ex- 5. in praesenti] Cf. Alcib. iv.2, 

pedivit,' but this by a slip of ' at the moment, fyc' 

memory Nepos puts in a relative xiii. 1. neque tamen turn] See 

clause. — videor (mihi) posse] * whom sup. xii. 1, 'at the same time ht 

I think I may maintain to have been was especially well housed.'— of- 

by far the most elegant poet that our timis rebus] As we should say, '* 

qge has produced,' Catullus "waa hodtliebett of every thing.' 
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usus est. Nam domum habuit in colle Quirinali Tarn- 2 
philianam, ab avunculo hereditate relictam, cuius amoeni- 
tas non aedificio, sed silva constabat : ipsum enim tectum 
antiquitus constitutum plus salis quam sumptus habebat : 
in quo nihil commutavit, nisi si quid vetustate coactus 
est. Usus est familia, si utilitate iudicandum est, optima, 3 
si forma, vix mediocri. Namque in ea erant pueri litte- 
ratissimi, anagnostae optimi et plurimi librarii, ut ne 
pedissequus quidem quisquam esset, qui non utrumque 
horum pulchre facere posset, pari modo artifices ceteri, 
quos cultus domesticus desiderat, adprime boni : neque 4 
tamen horum quemquam nisi domi natum domique factum 
habuit : quod est signum non solum centinentiae, sed 
etiam diligentiae : nam et non intemperanter concupiscere, 
quod a plurimis videas, continentis debet duci, et potius 
diligentia quam pretio parare non mediocris est industrial. 
Elegans, non magnificus, splendidus, non sumptuosus : 5 
omnisque diligentia munditiam, non affluentiam adfecta- 
bat : supeliex modica, non multa, ut in neutram partem 

2. amoenitas] used peculiarly of scit, qui omnia adhibito iudicio 

places silva] 'park.' Cf. Hor. facit." Lambinus. — splendidus] 

Od. III. x. 5. — salis] 'had more 'stylish/ or 'genteel' Atticus' 

good taste about it than costliness.' menage had a style and character 

3. familia] the French menage, of its own, without being grand, 
an 'establishment' (of slaves, cf. ' Splendidus/ is not ' splendid' or 
'pueri* inf.) ' which if we are to judge ' brilliant/ but stands in contradis- 
by utility was excellent, if by dis- tinction to 'colourless' simply (cf. 
play was scarcely middling.'— pueri] " NuUus argento color est . . . nisi 
slaves, cf. Hann. xii. 4. — anagnos- temperato splendeat usu," Hor. Od. 
toe] fr. Greek avay ly vvtricuv, ' to II. ii. 1), and figuratively to what 
read ;' educated slaves whose bust- is tame and dull or mean, like 
ness was to read to their masters, the Fr. distingue. This sense may 
especially during meals, see inf. be traced in some passages of 
xiv. 1. — utrumque horum] ' either of Horace, where the exact English 
these things/ l. e. either read or equivalent is not obvious ; ex. gr. 
write.— cultus domesticus] 'family Sat. II. iii. 141, "Huncaliudiussit 
l\fe/ or ' household management.' — quod splendida bUis " (' out-spoken 
desiderat] ' requires.' wrath ' or ' hot humour ') where Mr. 




i plurimis videas] l 
cupisci/ ' what one sees coveted/ ipse mihi, populo tu . . .' rectius 
the Latin uses the second person hoc et splendidius multo est," ' bet- 
like the French on. ter and far more gentlemanly/or ' less 
5. elegans] " proprie, qui eligere vulgar ;' 0<LW .n\v^, u «$»»&*». 
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6 conspici posset : nee praeteribo, quamquam nomiullis 
leve visum iri putem, cum in primis lautus esset eques 
Romanus et non parum liberaliter domum suam omnium 
ordinum homines invitaret [scimus], non amplius quam 
terna milia peraeque in singulos menses ex ephemeride 

7 eum expensum sumptui ferre solitum : atque hoc non 
aaditum, sed cognitum praedicamus : saepe enim propter 
iamiliaritatem domesticis rebus interfuimus. 

1 xiv. Nemo in convivio eius aliud acroama audivit 
quam anagnosten, quod nos quidem iucundissimum arbi- 
tramur : neque umquam sine aliqua lectione apud eum 
cenatum est, ut non minus animo quam ventre convivae 

2 delectarentur : namque eos vocabat, quorum mores a suis 
non abhorrerent : cum tanta pecuniae facta esset accessio, 
nihil de cotidiano cultu mutavit, nihil de vitae consuetu- 
dine, tantaque usus est moderatione, ut neque in sestertio 
vicies, quod a patre acceperat, parum se splendide gesserit 
neque in sestertio centies affluentius vixerit, quam insti- 

3 tuerat, parique fastigio steterit in utraque fortuna : nullos 
habuit hortos, nullam suburbanam aut maritimam sump- 
tuosam villain, neque in Italia praeter Arretinum et 

arbitria," ' august tribunal.' — con- terces (a round sum called ' ses- 
spici] ' to be seen as an object of re- tertium') = about 8/. 17*. 
mark or surprise,' Datam. iii. 3. xiv. 1. acroama] aKpoafxa, any 
6. lautus] properly * washed;' thing pleasing to hear; a re- 
means 'elegant' or ' genteel' — citation played or sung at feasts, 
terna milia] Scil. ' sestertiorum/ ' an entertainment' Xen. Sympoe. 
' we know that according to his ii. 2. 

daily account-book he was wont 2. in sestertio vicies] 'neither 
to put down on the average 3000 on an income of 2000 sestertft 
sesterces a month as laid out in (17,700/.) did he carry on with any 
expenses/ ' Ferre expensum ' is lack of style, nor on 10,000 sester- 
' to carry into the account-book tia (88,500/.) did he live more li- 
as a sum expended.' The MSS. vishly than at starting.'— -fastigio) 
have ' aeris ' after ' millia.' Nip- ' maintained the same elevation; ox 
perdey follows Manutius in re- ' level of expenditure and style.' 
jecting it as an interpolation. 3. sumptuosam villain] He had » 
Money in Nepos* day was for con- villa in Epirus which, if not 
siderable amounts both paid and 'sumptuosa,' certainly was 'ele* 
reckoned in silver, not in copper; gans et splendida' (xiii. 5), fur- 
it was paid in denarii (a silver cished with all that a man of 
coin worth about 8bd.) and learning and cultivated taste 
reckoned in sesterces, the sesterce could devise, called ' Amalthaet-' 
being £ of a denarius. 1000 aea- See C\t. «& AAt % L xvL 12.— osnis 
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Nomentanum rusticum praedium, omnisque eius pecuniae 
reditus constabat in Epiroticis et urbanis possessionibus : 
ex quo cognosci potest usum eum pecuniae non magnitu- 
dine, sed ratione metiri solitum. 

xv. Mendacium neque dicebat neque pati poterat : ita- 1 
que eius comitas non sine severitate erat neque gravitas 
sine facilitate, ut difficile esset intellects, utrum eum 
amici magis vererentur an amarent : quicquid rogabatur, 
religiose promittebat, quod non liberalis, sed levis arbitra- 
batur polliceri quod praestare non posset : idem in nitendo, 2 
quod semel adnuisset, tanta erat cura, ut non mandatam, 
sed Buam rem videretur agere : numquam suscepti negotii 
eum pcrtaesum est : suam enim existimationem in ea re 
agi putabat, qua nihil habebat carius : quo fiebat ut omnia 3 
Ciceronum, Catonis Marci, Q. Hortensii, A. Torquati, 
multorum praeterea equitum Romanorum negotia pro- 
curaret : ex quo iudicari poterat non inertia, sed iudicio 
fugisse rei publicae procurationem. 

xvi. Humanitatis vero nullum adferre maius testimo- 1 




that 

selling books and by "dealing ._ „.„^ M r .w—« w 

gladiators. Nipperdey. — usum and ' polliceor/ see Lysander iv. 

eum] ' that he was wont to esti- 2 ; * polliceri ' here means ' to pro- 

mate the utility of money not by its mise lightly. — levis] ' of a fickle ' 

amount but ky the good manage- or 'frivolous man.' 
merit of it.' A small fortune in- 2. nitendo] Scil. ' ut praestaret 

vested with sense would be as quod semel/ &c. — tanta cura] are 

profitable as a great one without, ablatives, cf. xvii. 2, ' he acted with 

xv. 1. severitate] 'his courtesy such carefulness.' — existimationem] 

was not witho ut strictness or dignity, ' suam ' is obj ecti ve. Men's opi- 

nor his gravity without kindness;' nion about himself ; f his oivn cha- 

'facilis is one 'easy to be en- racter was concerned in it.' Cf. 

treated,' « ready to oblige.' With Cato ii. 4. 

these contrasts compare Cicero's 3. Auli Torquati] Cf. xi. 2. — 

"comitate condita gravitas/' de procuraret] 'procurare* is to do 

Sen. iv. ; "ut summa severitas business for another as a pa- 

cum summa humanitate iunga- tron for his client. — iudicio] 'on 

tur," Ep. ad Cornif. xii. 27 ; " si deliberation/ like ytw/iv. Xen. 

illiu8 comitatem et facilitatem Anab. ii. 

tuae gravitati severitatique ad- xvi. 1. Humanitatis] (fr.'huma- 

sper8eris," pro Muraena xxxi. nus ' = ' homin-anus ') is that cul- 

ad fin. — vererentur] 'revered,' see ture which fits a man for society, 

v. 1. — religiose] from 're-ligare/ which gives him a knowledge 

' to tie back.' There was the tie of the world «iA \V& mv^ %x^ 
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nium possum, quam quod adulescens idem seni Sullae 
fuit iucundissimus, senex adulescenti M. Bruto, cum 
aequalibus autem suis Q. Hortensio et M. Cicerone sic 
vixit, ut iudicare difficile sit, cui aetati fuerit aptissimus. 

2 Quamquam eum praecipue dilexit Cicero, ut ue frater 

3 quidem ei Quintus carior fuerit aut familiarior. Ei rei 
sunt indicio praeter eos libros, in quibus de eo facit men- 
tionem, qui in vulgus sunt editi, sedecim volumina epis- 
tularum, ab consulatu eius usque ad extremum tempus ad 
Atticum missarum : quae qui legat, non multum desideret 

4 historiam contextam eorum temporum. Sic enim omnia 
de studiis principum, vitiis ducum, mutationibus rei pub- 
licae perscripta sunt, ut nihil in iis non appareat et facile 
existimari possit prudentiam quodam modo esse divina- 
tionem : non enim Cieero ea solum, quae vivo se accide- 
runt, futura praedixit, sed etiam quae nunc usu veniunt 
cecinit ut vates. 

1 xvii. De pietate autem Attici quid plura commemorem ? 
cum hoc ipsum vere gloriantem audierim in funere matris 
suae, quam extulit annorum nonaginta, cum ipse esset 
septem et sexaginta, se numquam cum matre in gratiam 
redisse, numquam cum sorore fuisse in simultate, quam 

of what is due to it — 'good aims' of the chief men. — vitm] 

breeding/ ' refinement/ * cour- * the (strategical) faults or mil- 

tesy/ and the like. Cf. Milt. viii. takes of generals/ — appareat] 'is 

4 ; Alcib. ix. 3. — adulescens] being not manifest, laid open to the 

27 set. when Sylla was 55 ; reader/ — divinationem] cf. ix. 1.— 

Atticus was a ' senex ' at 66. cecinit] applied peculiarly to 

Brutus was an ' adolescens ' at 42. bards, poets, and oracles. 

Tzschucke. xvn. I. pietate] * filial duty/ or 

3. ei rei sunt indicio] 'in evidence ' duttful affection.'— plura] * much ' 

of that fact are xvi books of = ' nimis multa/ The compara- 

letters/ — in vulgus editi] 'were tive is like ' minus ' and ' liberiufl.' 

published.* Cf. Datam. vi. 4. — ad Them. i. 2. — in funere] 'at his 

extremum tempus] to the year be- mother's funeral;' at a Roman 

fore Cicero's death, b.c. 43. — funeral, a set oration was deli- 

quae qui legat] * the which {fa man vered in praise of the deceased. 

read he will not feel much need of a Smith Diet. Antiq. p. 400, a.— «r- 

connected history' — desideret] the tulit] ' fie buried,' Cf. ' efferretnr/ 

best MSS., for which Halm gives Arist. iii. 2.— in gratiam redisse] 

'desiderabit/ but comp. "Latius ' had never been reconciled/ i.e. 

regnes avidum domando ( = si do- ' had never had occasion for re* 

wes) spiritual." Hor. Od. II. ii. 9. conciliation/ ' had never had a 

4. studiis] 'passions/ or 'party quwrel.' Ale. v. 1 ; Thras. iii. 8. 
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prope aequalem habebat : quod est signum ant nullam 2 
amquam inter eos querimoniam intercessisse, aut hunc ea 
fuisse in suee indulgentia, ut, quos amare deberet, irasci 
eis nefas > duceret. ■ Neque id fecit natura solum, quam- 3 
qttam omnes ei paremus, sed etiam doctrina : nam princi- 
pom philosophorum ita percepta habuit praecepta, ut iis 
ad vitam agendam, non ad ostentationem uteretur. 

xviii- Moris etiam xnaiorum summus imitator fait 1 
antiquitatisque amator : quam adeo diligenter habuit 
cogBitam, ut earn totam in eo volumine exposuerit, quo 
magistratus ornavit. Nulla enim lex neque pax neque 2 
bellum neque res illustris est populi Romani, quae non in 
eo Stto tempore sit notata, et, quod difficillimum fuit, sic 
familiarum originem subtexuit, ut ex eo clarorum virorum 
propagines possimus cognoscere. Fecit hoc idem separatim 3 
in aliis libris, ut M. Bruti rogatu Iuniam familiam a 

2. intercetsisn] Infir. xx. 5. — xiii.l. It covered a period of seven 
ea fuisse induigentia] * that he acted centuries. See next note. — orna- 
with such tenderness towards his vit] * in which he illustrated the ma- 
family;' so sup. ' tanta erat cura/ gistrades.* Such seems to be the 
xv. 2. meaning of ornavit ' (the reading 

3. doctrina] 'the teaching of of the MSS.) for wbich.Nipperdey, 
philosophy.' Cf. Cato iii. 4, — following Vossius, has * ordina- 
percepta hubuit] * he had mastered vit/ citing Livy II. xxi. 4. But 
the . precepts of the philoso- the genealogical character of the 
pherg/ a periphrasis (like * habuit work alone would make it some- 
cognitam ' infra) for 'perceperat ;' thing more than a dry record of 
the periphrasis, however, gives dates and facts, would give it in 
the notion of . permanence to the fact a special interest aptly 
act, which the plupft. does not enough indicated by ' ornavit * (on 
give: 'perceperat' is 'he had which see Dion ii. 1, n.). What 
gained a thorough knowledge of Nepos thought of the work is 
a thing ;' . '.perceptum habuit' is given below (§ 4), " quibus libris 
'he kept it up.'— ad vitam agen- nihil duicius ; " and Cicero in his 
dam] 'for the conduct of life' — Orator, c. 34 (120), speaking of it 
ad ostentationem] Nepos aims at as a useful manual for public 
the philosophers who. he tells us, orators, says, * Atticus . . . conser- 
did notoriously not live accord- vatis notatisque temporibus, nihil 
ing to their precepts. See an cum illustre praetermitteret, an- 
instructive letter of his to norum septingentorum memo- 
Cicero, of which the Christian riam uno libro colligavit." 
Lactantius .makes use in his 2. subtexuit] * interwove.'— pro- 
treatije " De , Falsa Sapiential" pagines] ' lineage ;' a poetic usage 
15. of the word, literally, ' slips ' or 

xvin. 1. volumine] This work ' offshoots ' of a tree. 
was called. "Annales," Hann. 3. ut] introduces an instaxicfe \ 
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stirpe ad hanc aetatem ordine enumeraverit, notans, qui 
a quoque ortus, quos honores quibusque temporibufl 

4 cepisset. Pari modo Marcelli Claudii de Marcellorum, 
Scipionis Cornelii et Fabii Maximi Fabiorum et Aemi- 
liorum : quibus libris nihil potest esse dulcius iis, qui 
aliquam cupiditatem habent notitiae clarorum virorum. 

5 Attigit poeticen quoque, credimus, ne eius expers esset 
suavitatis : nam versibus, qui honore rerumque gestarum 
amplitudine ceteros Romani populi praestiterunt, exposuit 

6 ita, ut sub singulorum imaginibus facta magistratusque 
eorum non amplius quaternis quinisque versibus descrip- 
serit : quod vix credendum sit, tantas res tarn breviter 
potuisse declarari. Est etiam unus liber Graece confectus 
de consulatu Ciceronis. 

1 xix. [Haec] hactenus, Attico vivo, edita a nobis sunt: 
nunc, quoniam fortuna nos superstites ei esse voluit, 
reliqua persequemur et, quantum potuerimus, rerum 
exempiis lectores docebimus, sicut supra significavimus, 

2 suos cuique mores plerumque conciliare fortunam. Nam- 
que hie contentus ordine equestri, quo erat ortus, in ad- 

• so as (for instance) to recount in genit. is not usual, 

order/ Ac. Brutus belonged to 6. quaternis quinisque] * in four 

the 'Junian' family, his full or five verses each,' i. e. to some he 

name being M. Junius Brutus. — gave four to others five.— -quod 

qui a quoque] ' who was born from viz credendum sit] ' it would hardly 

each ; for * a quibus quisque ma- be a matter for belief that, fa.' 

ioribus ortus/ &c. The subj. is used as of a thing 

4. MarcelliClaudii] Scil ' rogatu.' that, if not certain, would not be 
— Marcellorum] Supply 'familia/ credible. ' Quod' represents the 
as also to the other 'Gentile' clause 'tantas res ... declarari ;* 
names, Fabiorum and Aemilio- compare " quod ubi Crassus aui- 
rum. Marcellus Claudius (the madvertit suae conias . . . diduci," 
Romans sometimes put the cog- Caesar, B. G. in. 23, and Mr. 
nomen before the nomen) was Long's note. — de consulatu] 63 B.C. 
brother-in-law of Octavian, and This book is alluded to by Cicero 
consul 50 B.C. (Epist. ad Att. i. 16) who fur- 

5. attigit] ' touched/ i. e. tried nished short notes for it. 

his hand at poetry. Cf. Pelop. i. xix. 1. nunc] Atticus died 32 

1 versibus (eos) . . . exposuit] * he B.C. — persequemur] * we will foU 

set forth in verses (those) who sur- low up,* *go through.'— rerum ex- 
passed the rest of the Roman people, emplis] ' rerum ' gen. of origin ; 
in such a way that under the busts of * examples drawn from fact*.'— 
each . ..' — praestiterunt] 'surpassed supra] xi. 6. 
aJJ others of the Roman people 2. contentus] as was also Mae- 
.../' 'caeteros' with dependent cenas. Veil. Pat. H. lriii. 2*— 



XXV. ATTICUS. 193 

finitatem pervenit imperatoris, Divi filii, cum iam ante 
familiaritatem eius esset consecutus nulla alia re quam 
elegantia vitae, qua ceteros ceperat principes civitatis dig- 
nitate pari, fortuna humiliores. Tanta enim pros per itas 3 
Caesarem est consecuta, ut nihil ei non tribuerit fortuna, 
quod cuiquam ante detulerit, et conciliarit, quod nemo 
adhuc civis Romanus quivit consequi. Nata est autem 4 
Attico neptis ex Agrippa, cui virginem filiani collocarat : 
hanc Caesar vix anniculam Ti. Glaudio Neroni, Drusilla 
nato, privigno suo, despondit : quae coniunctio necessitu- 
dinem eorum sanxit, familiaritatem reddidit frequentiorem. 

xx. Quam quam ante haec sponsalia non solum, cum 1 
ab urbe abesset, numquam ad suorum quemquam litteras 
misit, quin Attico mitteret, quid ageret, in primis quid 
legeret quibusque in locis et quamdiu esset moraturus, 
sed etiam, cum esset in urbe et propter infinitas suas oc- 2 
cupationes minus saepe, quam vellet, Attico frueretur, 
nullus dies temere intercessit, quo non ad eum scriberet, 
cum modo aliquid de antiquitate ab eo requireret, modo 
aliquam quaestionem poeticam ei proponeret, interdum 
iocans eius verbosiores eliceret epistulas. Ex quo accidit, 3 



imperatoris] ' of the Imperator, son vour/ as in " hoc regni concilias," 
ojDivus* Divus is Julius Caesar, Virg. Aen. i. 78. 
and ' Divi filius ' was the proper ' 4', Ti, Claudio Neroni] after- 
name of his adopted son, Oct avian, wards the emperor Tiberius. — 
It was not till b.c. 27 that the necessitudinem sanxit] 'this union 
Senate conferred on the latter, confirmed the connexion between 1 
along with the title Imperator, the them/ — familiaritatem] ' inter- 
name Augustus. His full name course.' 

was then C. Julius Caesar Octa- xx. 2. Attico frueretur] ' enjoyed 

vianus Augustus. — elegantia] Cf. the society of Atticus ;' cf. " rfeque 

'elegans/ xiii. 5. — dignitate pari] nos te fruimur et tu nobis cares/' 

'men of equal worth but inferior in ad Att. ii. 1. — temere intercessit] 

fortune ;' ' dignitas ' = ' worth/ and *no day was readily allowed to pass;' 

the weight and consideration due * temere/ * without good reason/ 

to it ; for * principes ' includes not ' lightly,' — de antiquitate] Augus- 

only Caesar, Antony, and Octa- tus had great consideration for 

vianus, but Cicero and Brutus. ancient precedents, and made po- 

3. consecuta est] 'followed,' as litical use of them. Sueton. Aug. 

Dion vi. 4 ; but below we have 89. — interdum . . . eliceret] * now 

' consequi/ ' to obtain/ its usual and then by joking . . . would 

meaning. — conciliarit] * conciliare,' draw from him, Ac.' — verbosiore*\ 

' to give as a mark of special fa- ' omeiohat v)ord<y J 
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cum aedis Iovis Feretrii in Capitolio, ab Romulo consti- 
tuta, vetustate atque in curia detecta prolaberetur, ut 

4 Attici admonitu Caesar earn reficiendam curaret. Neque 
vero a M. Antonio minus absens litteris colebatur, adeo 
ut accurate ille ex ultimis terris, quid ageret, curae sibi 

5 haberet certiorem facere Atticum. Hoc quale sit, facilius 
existimabit is, qui iudicare poterit, quantae sit sapientiae 
eorum retinere usum benivolentiamque, inter quos maxi- 
marum rerum non solum aemulatio, sed obtrectatio tanta 
intercedebat, quantam fuit [incidere] necesse inter Cae- 
sarem atque Antonium, cum se uterque principem non 
solum urbis Romae, sed orbis terrarum esse cuperet. 

1 xxi. Tali' modo cum septem et septuaginta annos 
complesset atque ad extremam senectutem non minus 
dignitate quam gratia fortunaque crevisset (multas enim 
hereditates nulla alia re quam bonitate consecutus est) 
tantaque prosperUate usus esset valetudinis, ut annis 
triginta medicina non indiguisset, nactus est morbum, 

2 quern initio et ipse et medici contempserunt : nam puta- 
runt esse tenesmon, cui remedia celeria faciliaque propo- 

3 nebantur. In hoc cum tres menses sine ullis doloribus, 
praeterquam quos ex curatione capiebat, consumpsisset, 
subito tanta vis morbi in unum intestinum prorupit, ut 
extremo tempore per lumbos fistulae puris eruperint: 

4 atque hoc priusquam ei accideret, postquam in dies 
dolores accrescere febresque accessisse sensit, Agrippam 
generum ad se arcessi iussit et cum eo L. Cornelium 

5 Balbum Sextumque Peducaeum. Hos ut venisse vidit, in 
cubitum innixus " quantam " inquit " curam diligentiamqut 

3. Iovis Feretrii] See Livy i. ters of the highest importance.' Sup. 
10; Propert. IV. x. 44.— detecta] v. 4. 

'unroofed.* Cf. Hor. Od. III. vi. 4. xxi. 1. prosperitate .... valet*- 

4. minus . . . colebatur] * was less dinis] * enjoyed such a happy state of 
courted/ — accurate] 'particularly,' health.' — nactus est morbum] ' caught 
as at Lys. iv. 1, seems to go with a disease ;' a rare use of ' nancisci.' 
' certiorem facere,' ' to inform par- Suetonius, Tit. 10, "febrim nac* 
ticularly.' tus." 

5. quantae sit sapientiae] f of how 2. tenesmon]{Tiivt9fiosi) 'a strain- 
great wisdom it was a mark/ or ing,' ' constipation.' 

* what wisdom it required.' — max. 3. fistulae puris] 'there vai * 
rerum aemulatio] ' rivalry in mat- fistulous discharge of pus.' 
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in valetudine mea tuenda hoc tempore adhibuerim, cum vos 
testes habeam, nihil necesse est pluribus verbis commemorare. 
Quibus quoniam, ut spero, satisfeci me nihil reliqui fecisse, 
quod ad sanandum me pertineret, reliquum est ut egomet 
mihi consulam. Id vos ignorare nolui: nam mihi stat alere 6 
morbum desinere : namque his diebus quidquid cibi sumpsi, 
ita produxi vitam, ut auxerim dolor es sine spe salutis. 
Quare a vobis peto primum ut consilium probetis meum f 
deinde, ne frustra dehortando impedire conemini" 

xxn. Hac oratione habita tanta constantia vocis atque 1 
vultus, ut non ex vita, sed ex domo in domum videretur 
migrare, cum quidem Agrippa eum flens atque osculans 2 
oraret atque obsecraret, ne id quod natura cogeret, ipse 
quoque sibi acceleraret, et quoniam turn quoque posset 
temporibus superesse, se sibi suisque reservaret, preces 
eius taciturna sua obstinatione depressit. Sic cum biduum 3 
cibo se abstinuisset, subito febris decessit leviorque mor- 
bus esse coepit. Tamen propositum nihilo secius peregit : 
itaque die quinto, postquam id consilium inierat, pridie 
Kal. Aprilis Cn. Domitio C. Sosio consulibus decessit. 
Elatus est in lecticula, ut ipse praescripserat, sine ulla 4 
pompa funeris, comitantibus omnibus bonis, maxima 
Tulgi frequentia. Sepultus est iuxta viam Appiam ad 
quintum lapidem in monumento Q. Caecilii, avunculi 
sui. 

5. quibus] Scil. ' vobis ;' ' and since begging him since it was possible for 
I have satisfied you that I have left him to survive this bout ' (' tempori- 
nothing undone.' There is no other bus/ plural, as of successive stages 
instance of 'satisfacere' construed or accesses of a prolonged ill- 
with the infin. ness) ' to save himself 8$c.' 

6. mihi stat] ' I am resolved ;' so 4. lecticula] Scil. ' funebri ;' the 
Yirg. Aen. ii. 750. In the same dead of the upper classes were 
sense the Latins used 'sedet:' carried to the grave on ' lecticulae' 
Aen. xii. 678. others on ' sandapilae ' (Juvenal 

xxii. 1. ex domo in domum] ' to viii. 175) viam Appiam] On the 

be removing from one home to an- Appian "Way were the burial 

other;' cf. Cic. de Senect. xxiii., places for the upper classes at 

" Ex vita ita discedo tanquam ex Rome ; the tombs formed an al- 

hospitio, non tanquam ex domo/' most continuous street for many 

2. ne id quod] ' that, what nature miles from the city. Burial with- 

necessitated, he himself would in the walls was prohibited by the 

not accelerate/ — et . . . reservaret] XII Tables, 
supply ' ut ' from ' ne ' supra ; ' and 
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INDEX TO THE NOTES. 



Ablative Absolute; conditional, 

I. iii. 2. 
of cause, I. ). 4, II. viii. 

3, VII. iii. 1, IX. iii. 1, XII. iii. 1, 

XXV. xi. 1. 

description, I. ii. 3, 



VI. ii. 2, XXV. xv. 2, xvii. 2. 
—_-——_———— combined 
with genitive, XIV. iii. 1. 

instrument, X. v. 5. 



— — signifying ' according 
to,* Praef. 3. 

expressing result, XIV. 



viii. 5. 
Abrogo, VII. vii. 3. 
Abstinentia, III. i. 2, iii. 2. 
Accedo (c. accusat.), II. iv. 1. 
— ad Kempublicam, IX. i. 1. 
Accurate, VI. iv. 2, VII. x. 2. 
Accusative plural, 3rd declension, 

Termination of the, I. iv. 1. 
Accusative rei (after persuadeo, 

&c), II. v. 1. 
— — (after fungor, potior), 

I. ii. 1 n., XIV. i. 2, XVIII. iii. 4. 
de quo, XVIII. xi. 2. 



Adulescens, adulescentulus, XIII. 

iv. 2, XXV. viii. 2, xii. 1. 
Adversarius, XIII. iii. 5. 
Ad versus dist. from contra, VIII. 

n.7. 
Aemulor, III. i. 1. 
Aetas = aevum, XI. i. 1, XVIII. 

i.2. 
Agitor, X. ix. 2. 
Ago, VII. viii. 2. 

ut, II. v. 1. 

Ambitio, X. ii. 2. 

Amissus, us, = loss, VII. vi. 2. 



Amplus, VII. i. 2. 

Anceps, II. iii. 3, XIV. vii. 3. 

Animus. See Mens. 

Ante aliquot dies = aliquot ante 

diebus, XIV. xi. 2. 
Antistites, VI. iii 3. 
Aperio, IV. iv. 5, XIV. i. 2. 
Appareo, apparitor, X VIIL xiii. 1 . 
Artes optimae, X. i. 2. 
Asia, II. x. 2, IX. ii. 2. 
Astu, II. iv. 1. 
Atque with words of comparison, I. 

vii. 4, II. vi. 3. 
Attici, VIII. ii. 1, iii. 1. 
Auctor, auctoritas, V. ii. 1. 
Audio (male or bene), X. vii. 3. 
Autem, I. ii. 4, iv. 1, II. ii. 1, vi. 4, 

XL iii. 1, XX. iii. 4. 



Belli, domi bellique, locative cases, 

VII. vii. 1. 
Boeotii, VII. xi. 3. 
Bonum (naturale), VIII. i. 3. 
Burial rites, VII. x. 6. 



Canto tibiis (to the sound of), Praef. 1 , 

XV. ii. 1. 
Cardinal for distributive, II. x. 3. 
Cares, I. ii. 5. 

Castnim = fortress, VII. ix. 3. 
Causam dicere (c. genit.), XL iii. 3. 
Censors, The, XXIV. ii. 3. 
Certus = «-taTo«, IV. ii. 4. 
Chiliarchus, IX. vvv.1. 
Citot, "Pratt, fc. 
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Clssscm 6uppiiinoT=claisit cumim 

eupp. Xlll. iii.3. 
U.n^ii .Jt. VII. iv. 5. 
Cnepi, passive, XXIU. Ji. 5, 
l.'miit., nt, X.ix.2. 
Catruato noun, passive verb with, 

XXIII. v. 1. 
Coil.Tvuum, ;ii!:iific::;Ll. X. n. '2. 
Colloeo (nupMii), JU. iii. 2. 
Colloquor, eoml ruction of, II. ix.4. 
Colonia, IX. i. 1. 

Comuimle, ' njiLlr," ilcftlj," Pratf. 3. 
Omppllu, VII. iv. I.' 
Concilia (otium, h™ totem, homi- 

W, pucem), V. iii. 3, XVI, v. 3, 

XVII. ii. S. XX.iii.2. 



Consilium, Til. v 
n», IX. iv. ) 

riliuui. 



Conveniro in a1iquem = to be ap- 
plicable to one, VII. iii.*. 
Comsentus:=i'oligiuui assembly, X . 
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Cultus (victus). VH. j 
Cum (magna cum offoi 

Cum quibus >Dd quUuwi 

i. 2, IV. ii. *. 
Cum.. . turn, IV. iii. 3. 
Curo, construction of, XL i. 



Dativus duplex, Prae£ 4,5, XXIII. 



Do (in cuinpoflition) = borne, I. ii 
5, V. iv. 3, VII. iv. 3. 

= thoroughly , 

Ifc-jiaoyVUI. hi. I. 

De-libcro = to consult in oracle, I. 

DehtT Athenian law of, V. i. 1. 

Deiuctriut, I.vi. 4,ii, 

i '■..■ ■..-,. pronoun uaed for ie- 

l , .LAiv 1 sXXIlI.Tii.3,ix.4. 
IV litmus, VII. v, 4, 
IMruli... XVU1. i.2,XX.V.3, 
Deitnm mitto, XIV. X. 2. 
Dicitur c. ace. and inf., IV. v. 3. 
Die, u. „tn(, XIV V. 1. 
Di K nius, 11. vi. l.VII. ix, 2 ;co r- 

porii. X. i. 2. 



IT, ,, 



«., II. i' 



irio, VII. i 
Divinatto, XXV. Ix. 1. 
Domi, XX. iv. 4. 
Duhitu ■ : Dubinin (aim) with inf. 

for quin, I'luef. !, I. UL 6, VI. iii. 

.',, VII. ix. B, IX. i. 3. 

quin. XXIIl.ii.5,li.2. 

an, VIII. LI. 



KliM»Ns, XXV.aiii. 6. 

Kliiccre, 'to be couKpirruous,' IV. i. 

1, XII. i. I, XV. vi.4. 
Bo. See Id. 
Kpirars. The, II.-vii.ft 
Erja = against, VI I. iv. 4, XIV. 1.3 

XXII. iv. 3, XXIII. x, 1. 
V.w, (pri'iin-ilion), IV. i. :i. 
Etw, tri iile non t'uisct, IX. ii. 2. 
Est (imprra.), I. vii. 3. IV. v. 1. 
luiiu..]],..!^, VII. iv. 5, 
!■:.( = iMV-uruintft,,. 1 ii. .J 
I'.i.-ipi... XIV. v.B. 
l\.'i.L|illlru. VII. iv. 6. 
I':xLB , .iii]itiii = rcnntolioB, XVII. b 

3, XXV. iv. & 
Exordior, Piaef. 8. 
Experior, XIV. ii. 3. 
Exsculpo = erase,IV.i.4. 
Kxspectatio, VII. vi. 1. 
Subut,lL vi. 5. 
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Fabian i, XI. ii. 4. 

Face=xfac, IV:ii. 4. 

Facies, vultus, XIV. iii. 1. 

Facilis, XXV. v. 1, xv. ]. 

Facio cum aliquo, XVII. ii. 5. 

Factio, factiosus, VI. i. 3. 

Familia, XXV. xiii. 3. 

Felix, felicitas, VI. i. 1. 

Fere, Pnief. 2. 

Fero (intrans), XVIII. vi. 5. 

Feror, omni ferebatur cogitatione, 

VII. ix. 4; fama t, XVI11. iii. 4. 
Ferox, II. ii. 1. 
Fides, II. vii. 2, viii. 4; * a pledge of 

faith,* VI. i. 5. 
Fido, construction of, XII. i. 2. 
Fortuna, fortuitd, V. iv. 2. 
Frequens, I. iii. 3. 
Fungigov.abl.,lV.iii.6; acc.XIV. 



Generosus, II. i. 2, X. i. 2, XXV. 
i. 3. 

Genitive, objective, V. i. 3, IX. v. 1, 
X. iv. 2 ; after verbal substantive 
governing the dative, IX. i. 1, 
XXI. ii. 2, XXII. iii. 2. 

— subjective, II. ii. 2. 

of definition, IV. iii. 3, 

XVIII. xi. 3. 

Germanus, Praef. 4. 

Gero (bellum cum aliquo), XII. iii. 
1, XIV. xi. 1. Also ▼. Cum. 

morem, II. vii. 3. 

Gloriosus = glorious, I. vi. 2 : boast- 
ful, XX. iv. 2. 

Gradu (depello ab; or, sto in), II. 
v 1. 

Gratia, gratiae, XX. iv. 3. 

Gratis, ingratis, II. iv. 4. 

Gra vitas, IV. iv. 3. 



Habeo cum pf. part. pass, as a peri- 
phrasis for plupf., XVIII. xi. 2, 
XXV. xvii. 3. 

Hasta publica, XXV. vi. 2. 

Helots, The, I. iv. 3, IV. iii. 6. 

Heredium, XXIV. i. 1. 

Hetaerice ala, XVIII. i. 6. 

Hie = hereupon, I. iii. 3. 



Homo, IV. i. 1. 

House, arrangement of, Praef. 6. 
Humanitas, I. viii. 4, VII. ix. 3, X. 
i. 4, XXV. xvi. 1. 



lam with temporal adverbs, XIIL 

iii. J. 
Idem et, 1. iii. 5. 
Ignoro, III. i. 4. 
llle = that well known, III. i. 2L 

VIII. iv. 2. 
referring to what follows, VIII. 

i. 1, 5. 
Blue = to the main point, X. iv. 5, 

XVII. iv. 2. 

lmmodestia, VI. i. 2, VII. viii. 5. 
Imperium, I. ii. 3, II. vii. 2, XIX. 

ii. 4. 
Impero, IX. iv. 2; c. ace, XXV. 

vii. 3. 
Impetus, XI. ii. 5. XVIII. ix. 3. 
Implicatus, X. i. 1. 
Impono (fraudem), XVIII. v. 7. 
Impotens (sui), VI. i. 4. 
Imprudens, VI. iv. 3, XIV. iv. 3. 
Ins amongst, Praef. 1. f 

— (c. part.) temporal e, IV. ii. 5. 
Inconsideratus, IX. v. 1. 
Indicative. See Moods, 
lndulgeo (sibij, VI. i. 3. 
Industria, II. l. 3. 
Infinitive. See Moods. 
Instans, II. i. 4. 
Insuetus (audiendi), X. vii. 3. 
Intellego, XVIII. iv. 2, 
Intemperantia, III. ii. 3. 
Inter se = mutuo, HI. i. 1, X. iv. 1, 

XVIII. iv. 2. 
Intersero (causam), I. iv. 1. 
Intimus (c. dat.), X. i. 3. 

In vidia = odium, VII. iv. 1, VIII. 

iv. 1, X. iv. 2 = invidentia, XVIII. 

x. 2. 
Ipse : ipsos = se ipsos, I. iii. 5, VII. 

v. 1, viii. 1. 
Is, ea, id, put for reflexive pronoun, 

I. iv. 5, XIV. x. 1. 
— referential. See Neut. 

Pronoun. 
Ita, IV. i. 2, V. iii. 4, XIV. vi. 1, 

XVI. ii. 3. 
Iustitia, XXI. i. 4. 
Laws, Praef. 5. 
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Legitimug, III. i. 5. 

Lemnii, 1. i. 4. 

Licet (per me), XVIII. x. 3. 

Lis, litem aestimare, 1. vn. o, Alii. 

iii. 5. 
Litotes, IX. iv. 3. 
Litterae = literature, Praef. 1. 
» Locative case, VII. vii. 1. 




Manceps, praes, XXV. vi. 3. 
Medus = Persa, IV. i. 2. 
Mens, animus, XVII I. iv. 2. 
Mille (militum), I. v. J. 
Minerva, temple of, IV. v. 2. 
Misceo (plurima) = do disorderly 

things, IV. i. 3. 
Modestia, I. i. 1, XV. iii. 1 :< 
Modius, medimnu8, XXV. ii. 6. 
Modo ; ' non modo ' for 4 non modo 

non,' XX. iii. 6 ; = and now, IV. 

iv. 6. 
Moenia, munis, II. ii. 7. 

Moods : — 

Indicative in obliqua ora- 
tione, IV. ii. 5, VII. xi. 3. 

Infinitivus in secondary clause 
of obliq. orat., II. vii. 5, VII. xi. 6. 

poetice for ut and 

subj., X. iii. 3. See also Strange 
Words and Phrases, p. 204. 

Subjunctivus deliberativus, i. e. 
implying a sense of duty, II. ii. 6, 
Xav. x. 6 ; especially in praet. 
impft., III. iii. I, VI. iii. 2, XIV. 
xi. 1, XV. iii. 5. 

used subjectively, 

IT. viii. 4, 5, IX. iii. 4, X. ii. 3, 
XXV. iii. 3. 

— — c. rel at., I. iii. 2, 
II. vii. 6, VI. i. 5, X. i. 4 ; 
with a limiting force, XVIII. iii. 
4. 

_ — — __ used in- 
definitely, the relative having the 
force of * such as :* 4 id quod multi 
invideant,' 'such a present as 
many would enw,* VIII. iv. 2, 
XIII. i. 3, XIV: iv. 2, XVIU. 
i. 2, v. 2. 

___ after priusquam. 
V. Priusquam. 



Mora (Gr. Mopa), XL ii. 3. 

= impediment, IX. iii. 3. 

Municipium, XXIV. i. 1. 

Munio viam, XXIII. iii. 4 ; so mun. 

rupem, Livy, xxi. 37. 
Mysteria (Eleusinian), VII. iii. 6. 



Nam. 'that is to say,' VII. i. 2, VIII. 
i. 5. 

Nanciscor (morbum), XXV. xxi. 1. 

Natu. V. Strange words and phrases, 
p. 204. 

Ne after obstare, impedire, I. iii. 5. 

-^— — dicere, &c, XIV. v. 1. 

Ne . . . . nee, and ne . . . . neu, IV. 
iv. 6. 

Necessitudo, X. i. 3. 

Negative, Double, VIII. ii. 2, IX. 
ii. 3, XXV. xii. 1. 

Neque, adversative, XVIII. i. 2. 

Nescio quia, I. vii. 3. 

Neuter Pronoun representing an 
' ut ' clause : id ei perouasit ut . . ., 
II. v. 1 ; id agit ut . . ., ibid. ; eo 
valebat ut . . . II. iv. 1 : id ejus 
modi erat ut . . ., X. vii. 2 ; in eo 
esset ut . . ., I. vii. 3, IV. v. 1. 

— — — followed by quod: 

in eo esset quod . . ., IV. i. 3, VII. 

Till. 2. 

Neutral signification, words of; Tale- 
tudo, XX. iv. 2, XXIII. iv. 3; 
animadverto, XV. vi. 3. 

Nobilitas, VIII. i. 3. 

Nominative for accusative, IV. v. 5. 

Notitia, X. ix. 4, XXV. xviii. 4. 

Numero militis = militis loco, 
XV. vii. 1. 



Obeo, X. i. 4. 

Objective (interrogative) sentences, 

II. i. 3. 
Oblivio, VIII. iii. 2. 
Obsoletus, II. vi. 2. 
Obtrectatio, XXV. v. 4. 
Obtrecto, lll.i. 1, XXV. v.4,xix.5. 
Occupo, X. iv. 1. 
Offensum fortun&, V. iv. 2; offensa 

voluntate, X. vii. 3. 
Offieium, I. ii. 3. 
Opera = siege-works, I. Tii. 4. 
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Opes, T. v. 5. 

Opprobrium, IX. iii. 4. 

Oppugno, XVIII. iv. 1. 

Opsonium, II. x. 3. 

Opus, quae opus erant, II. i. 3, XXV. 

vii. I. See also XVIII. ix. 1. 
Oratio obliqua, IV. ii. 5. 
Ordior, VII. xi. 6. 
Ordo verborum, X. ii. 4, vi. 2. 
Orno, V. ii. 5, X. ii. I, ix. 2, XXIII. 

iii. 4, XXV. xviii. 1. 
Os, opposed to oratio, VII. i. 2. 

— — — . vox, XXV. i. 3. 

Ostracism, II. viii. 1. 



Palam facio, X. x. 2, XXIII. viii. 7. 
Parma, pelta, XI. i. 4. 
Parserat, VIII. i. 5. 
Participle, conditional use of, I. iii. 

2,11. viii. 4, XVIII. x. 4, xii. 2. 
Plrtim, VIII. i. 5, XIV. x. 2, XXV. 

vii. 2. 
Patientia, patiens, VII. xi. 4. 
Peltastae. See Parma. 
PerceUo, X. v. 3, XIV. vi. 8, XVI. 

ii. 3. 
Pernicies, VII. ii. 2, XII. iv. 2. 
Perscquor, VII. vi. 3, VIII. ii. 2. 
Penes, II. viii. 2, VII. iv. 7. 
Persona, Praef. I, XVI. iv. 3. 
Persuadeo, c. inf., X. iii. 3 ; p. id 

ei, II. v. 1. 
Pertineo, VII. iii. 3, 6. 
Perverto, VI. ii. 2. 
Pietas, IX. v. 2. 
Pleonasm, IV. iii. 2, VII. vi. 5. 
Plena ue = very many, Praef. 1, 

XIII. iv. 6. 
Pluperfect, VI. i. 5, VIL vii. 5, ix. 

3, XVI. i. 4. 
■ after postquam, III. i. 5, 

iii. 3, VI. iv. 3, X. v. 3, XXIII. 

viii. 1. 
Polliceor, promitto, VI. iv. 2, XXV. 

xv. 1. 
Potior, ' am counted/ Praef. 5. 
Populi scitum, III. i. 5. 
Potentia, potestas, VII. v. 3, IX. i. 

1, X. ix. 5, XIII. iii. 5, XXIV. 

ii. 2. 
Potior with abL, I. ii. 1 ; with ace. 

XVIII. iii. 4. 



Potissimum, I. i. 2, II. ix. 1. 
Praecurro, VIII. i. 3. 
Praedico, construction of, II. vii. 3. 
Praefectus, c. dat., XIII. ii. 1; c. 

gen it., IX. i. 1, XIV. ii. 5, XXII. 

iii. 2, XXV. xii. 4. 
Praeoccupo, X. iv. 1. 
Praes. See Manceps. 
Praesens; in praesenti, VII. iv. 2, 

XXV. xii. o. 
Praesentia, I. vii. 6, II. viii. 4, VII. 

x. 5. 
Praesto = excel, c. dat., I. vii. 6, 

XII. iv. 3; c. ace, XXI. iii. 5, 
XXV. iii. 3. 

Praetermitto (irregular construc- 
tion), V. iv. 3. 
Praetor, I. iv. 4, II. ii. 1, VII. v. 3, 

XIII. iii. 2. 

Priraum, primo, VIII. i. 3, ii. 2, 

XIV. i. 1. 

Princeps, VIII. i. 5, XIV. v. 1. 
Principia, head-quarters, XVIII. vii. 

2. 
Priusquam = donee or dum, after 

negative clause; c. indie, XV. 

viii. 4, IX. i. 2. 
c. subjunct, III. ii. 1, 

VII. iii. 2, XII. ii. 2, XIV. iii. 1, 

v. 1, ix. 5, xi. 3. 
Probatus c. dativo, II. i. 2. 
Procul, IV. v. 5, XIV. xi. 3, XX. 

i. 4. . 
Proelium commit to, I. vi. 3. 
Proinde = perinde, VI. ii. 2, VII. 

vi. 4. 
Promitto. See Polliceor. 
Pronoun agreeing with praedicate 

noun, III. iii. f, XVI. iv. 3. 



idiomatic use of, VI. iii. 1. 
Prope, propius, constr. with ace, I 

vii. 2. 
Propinquus, IX. ii. 1. 
Proprius, VI 11. iv. 2 ;= genuine, X. 

ix. 6. 
Provincia, VII. iv. 3. 
Prudentia, V. ii. 1. 
Pulvinar, XIII. ii. 2. 



Qua, * whereby,' I. iii. 1. 
Quaestio, VII. iv. 1. 
Quaro, referring to potius, omitted % 
XIV. v\\\. \. 
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Quamvis c. indie, I. ii. 3. 

Qui, III. iii. 2. 

Qui = quippc qui, X. viii. 4. 

Qui quidem. See Quidcm. 

— c. subj. (conditionally), XV. 
i. 3. 

Qui sim, quia sim, II. viii. 6. 

Quidem attached to the word that 
the writer singles out as proving 
or illustrating his point, has simple 
reference to a former statement; 
hence it is rendered by (1) a 
simple emphasis of voice, or (2) 
' for instance, 1 or (3) l at any rate :* 
—(1) Praef. 4, VII. ix. 3; (2) 
XXV. xi. 4; (3) II. x. 3, XXV. 
xi. 4. 



4 by the way,' III. i. 2, 3, 

VIII. ii. 7, XXV. xxii. 1. 

-, qui quidem, VII. ix. 3, xi. 



1, IX. ii. 4, X. i. 4, ii. 2, iv. 1, 
XI. ii. 4. 

-, re quidem vera, ' but in 



fact,' XI. ii 2. 

, cum quidem, VIII. ii. 7, 



XXII. ii. 6, XXIII. ii. 2. 

Quin after non dubito, &c, 
, Praef. 1-. Cf. XXIIL xi. 2 (text). 

Quippe quum, Praef. 4. 

Quia. See Qui sim, quis sim. 

Quisque, I. iv. 5. 

Quod, * whereas, 1 VIII. i. 2 ; in cor- 
relation with * id,* see Neut. Pro- 
noun. 

Quoniam, I. vii. 5. 

Quoque, primo quoque tempore, I. 
iv. 5. 

Quum . . . turn, Praef. 7. 



Ratio, I. iii. 6, XIII. iv. 6. 

Ratus, VII. x. 1. 

Re- (in composition), VII. vi. 5, x. 2. 

Recuso ne, irregular use of, XXIII. 
xn. 6. 

Redire, 'to come in* (of revenue), 
II. ii. 2. 

in gratiam, VIII. iii. 3. 

Refero, Praef. 1; construction of, 
XIII. iv. 6. 

Relative Pronoun agreeing with fol- 
lowing noun, I. iv. 3; following 
• Me,' X. viii. 4. 
Religio, X. viii. 1, 5, XXV. xv. \. 



Reminiscor (looking to the future}, 

VII. ii. 1. 
Remitto, remissus, VII. i. 4. XL 

iii. 2. 
Renuntio, VII. x. 2. 
Resacro, VII. vi. 5. 
Rescio, IV. iii. 4, XVIII. viii. 6. 
Reus (reum facere quod), VII. iv. 3. 
Rhapsodia, X. vi. 4. 



Sanctitas, VI. iv. 1. 

Scelus, XX. i. 3. 

Scena, in sc. prodire, Praef. 5. 

Se omitted as the subject of the 

infinitive, I. ii. 4. 
Securus, V. iv. 4. 
Senesco,'VII. v. 3. , 
Sententia (ex), VII. vii. 1. 
Sestertius, XXV. iv. 4, v. 2, xiii. 6. 
Severita8, XXV. xv. 1. 
Si after miror, V. iv. 4, IX. iii. 1. 
Sic = in this way, I. iii. 2. 
Signa inferri, XI V. vi. 5. 
Similis, dissimilis, c. gen., XII. 

iii. 4, XIV. ix. 3, XIX. i. 4. 
Singularis potentia, X. ix. 5. 
Sociale bellum, XII. iv. 1. 
Species, XX. v. 2. 
Splendidus, XXV. xiii. 5. 
Spondeo, VII. viii. 2. 
Sto ab aliquo, XIV. vi. 6. 
Struo, II. vi. 5. 
Subjunctive. See Moods. 
Suborno, XIX. ii. 3. 
Subsum, VII. L 4. 
Suesco, VI. iii. 1. 
Sum, si ille non fuisset, IX. ii. 3, 

XVI. vi. 1. 
Summa rerum, XVIII. ii. 1, ix. 2. 
Superior, X. i. 1. 
Supero = to go round, II. iii. 3. 
Suppeto, X. vii. 2. 
Supprimo classem, for classis cursum 

8upp., XIII. iii. 3. 
Suspicio, X. i. 5. 
'Suus* and l se' referring to different 

persons, II. vii. 6, VII. iv. 6, 

XXIII. xii. 2. 



Terapus = K a ipos, I. v. 1, VN.vri 
§,, IX. u. 1, 
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Teneo adversum (ventus), 'blows 

dead against,' I. i. 6. 
Tenuit, I. vi. 2. 
Testudo, I. vii. 2. 
Testula, III. i. 2. 
Timidus, VIII. ii. 2. 
Tmesis, VII. viii. 1. 
Tumultus, I. iv. 3. 
Tyranni xxx., VII. x. 1. 
Tyrannus, I. viii. 3. 



Uni versus, II. iv. 2, VII. vi. 1, 

VIII. i. 3. 
Unus with superlat., I. i. 1, V. 

iii. 1, XVIII. ii. 2. 
Usque eo, X. iv. 5, XII. i. 3. 
Usu venire, VII. iv. 5, vi. 3, XXIII. 

xii. 3, XXV. xvi. 4. 
Ut (omitted), I. i. 4, VII. iv. 1, x. 4, 

VIII. iii. 1, X. ix. 3. 

— (postponed), I. vi. 3, V. iv. 1, 
XX11. i. 5. 

— = adeo ut, VII. i. 2. 

— - in eo est ut, 1. vii. 3, II. iv. 1, 
VII. viii. 1. 

— an<t subj. after potius quam, 
XXII. i. 5. 

Utor, V. i. 1, XVII. i. 1, XVIII. 
iv. 4 ; =*show* (prudentia), VIII. 
ii. 6. 



Vadimonium, XX. v. 2. ' 

Valeo, 1. v. 2, II. ii. 7. 

Varius, IV. i. 1. 

Vel . . . vel opposed to aut . . . 

aut, VII. i. 1. 
Venio ad (come to a topic), XIII. 

iv. 5. 
Venire (impersonal), alicui in opi- 

nionem venire; I. vii. 3, IV. iv. 

1, XXV. ix. 6. 
Verba dare, XXIII. v. 2 ; ... fa- 
cere, VII. vi. 4. 
Vere (ironical), VI. iii. 5. 
Vero, Praef. 5, IX. iii. 4. 
Victus, VII. i. 3, xi. 4. 
Vindex, VIII. i. 2. 
Vindico aliquem in libertatem, VIII. 

i.2. 
Vineae (military term), I. vii. 2. 
Violo, VII. x. 3, X. ii. 3. 
Virtus, II. viii. 2, VI. i. 1, XIII 

i. 1, XXI. ii. 3. 
Vis, vires, VIII. i. 4. 
Vita opposed to victus, VII. i. 3. 



Vultus. See Fades. 



Zeugma, VII. iii. 5, VIII. i v. 1. 



Words in a Peculiar Sense common to Nbpos and Cicero. 



Dbleo = conficio, VII. viii. 6. Gf. 

Cic. De Am. 3. 
Loquor with 1 syntax of dico, VII. 

vii. 2, X. vii. 3, XXI. iii. 2. Cf. 

Cic. Ad Att. XVI. x. 
Persona = mores alicujus, Praef. i. 1. 



Cf. Cic. quoted VII. ii. i. 
Reminiscor = excogito, VII. ii. 1. 



Cf. Cic. Fam. IV. Ep. 5. 
Tropaeum = victoria, II. v. 3. 
Cic. Tusc. Disp. I. xlvi. 



Cf. 



Strange Words and Phrases. 



Aditus conveniundi, IV. iii. 3. 
Amissus = amissio, VII. vi. 2. 
Annorum lxxx. = 80 aet., XVII. 

viii. 2, XVIII. xiii. 1, XXII. iii. 

I, XXIV. i. 2, XXV. xvii. 1. 
Apparare (bellum), VII. iii. 2. 



Celor, id Alcibiadi celari, VII. v. 2. 
Cognitis liiteris = after readinsr, 

XIV. v. 5. 
"Consilium . . . tollere, VI. iii. 1 
Dicitur, IV. v. 3, n. 
Dubito an ponam, VIII. i. 1. 



Poetice, 
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Eidem, nominative plural, VII. ir. 

6, vi. 5, X. x. 2. 
Face, IV. ii. 4. 
Firmitas corporis, VII. xi. 3. 
Honoris corona, VIII. iv. 1. 
lmperavit colligi, XVIII. viii. 7, n. 

XXIII. x. 4. 



Magno 1 natu, IV. v. 3, XIII. 
Maximo/ iii. 1, XIV. vii. 1, n. 
Minor xxv. annis natus, XXI. ii. 8, 

XXIII. iii. 2. 
Nitor recuperare, XVI. ii. I. 
Verum est ut, XXIII. i. 1. 



Donicum, XXII. i. 4. 
Impertior, XXV. i. 2. 
In domo suu, VII. iii. 6. 



Archaisms. 



Intuuntur, XII. iii. 3. 
Parserat, VIII i. 5. 



INDEX OF PROPER NAMES. 



ie figures refer to the pages. Where any Dumber is followed by 
' it is to be understood that the Proper Name occurs in neighbouring 



Lcca), 96, 97. 
, v. Attici. 
ns, 77. 
ltus, 51. 
as, 22. 
i, 156. 

153. 

lumen, 41, 52, 53 (n.), 64. 
ius, 80, 84, 95. 
us, 31, 84, 127, 130. 
us, 162, 192. 
i or -ia, 7, 68. 
2. 

148, 157, 164 etc. 
lae possessions, 186. 
ius, P., v. Scipio. 
mnon, 109. 
ius, 65, 83, 88, 152. 
20. 
,145. 

a, M. Vipsanius, 185, 193. 
ides, 60. 
eon, 109. 

ider, 129, 153, 154 etc. 
— Pheraeus, 118. 
idrea, 154. 
161. 

161. 

polis, 36 (n.). 
as, 81 (n.), 129, 153. 
ides, 47. 
,175. 

nes, 132, 134. 
nus, 132, 154. 
bus, 160, 164 etc. 



Antipater, 129 etc., 143. 

Antonius, 181, 186 etc., 194. 

Apollo, 5, 17, 30, 36. 

Apollocrates, 74. 

Appenninus, 162. 

Appia via, 195. 

Apulia, 162. 

Arcades, 109. 

Arcadia, 56. 

Archias, 116. 

Archinus, 116. 

Arete, 69. 

Argilius, 32. 

Arghri, 109. 

Areos, 22, 153. 

Ariobarzanes, 88, 94, 97, 101. 

Aristomache, 69. 

Armenii, 99. 

Arretinua, 188. 

Arsideus, 97. 

Artabanua, 153. 

Artabazus, 32. 

Artaphernes, 8. 

Artaxerxes Macrochir, 23, 24, 153. 

Mnwum, 65, 80, 84, 93, 

98, 107, 120, TS3. 
Artemisium, 1/. 

Asia,7, 24(n.),65, 120, 130, 177, 180. 
Aspendii, 99. 
Aspis, 89, 95 etc. 
Athamanes, 89. 

Athenae, 20, 37, 175, 177, 186. 
Atheniensis, 1, 4, 14, et passim. 
Attica, 8, 49, 60, 89. 
Attici, 60, 89. 
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Atticus (Pomponhu), 168, 173. 
Aurelius, C, 164. 
Automatia, 150 (n.). 
Autophrodates, 93, 99 etc. 



Babylon, 129, 153. 

Bagaeus, 56. 

Balbus, L: Corn., 194. 

Barca, 156 (n.). 

Bithynia, 168. 

Bithyuii, 167. 

Bizanthe, 52. 

Blitho, Sulpicius, 169. 

Boeoti (Boeotii), 57, 66, 85, 122. 

Brutus, M., 181, 184, 190 etc. 

Bruti, 101 (n.). 

Byzanthii, 88. 

Byzantium, 30, 50. 



Cadmea, 113, 114, 117. 
Cadusii, 93. 

Caecilius, Q., 178 (n.), 195. 
Caesar, C. Julius, 181. 

Octavianus, 185 (n.), 193. 

Caesarianum bellum, 181. 

Calidus, 186. 

Callias, 36. 

Calibrates, 75. 

Calliphron, 105. 

Callistratue, 109. 

Camisarcs, 93. 

Cannenses, 163. 

Canus, Q. Gellius, 183. 

Capitolium, 194. 

Cappadoces, 99. 

Cappadocia, 93 etc., 130, 141. 

Capua, 162. 

Cardacae, 99. 

Cardianus, 128. 

Cares, 6 (n.), 89, 93, 143. 

Caria, 121 etc. 

Carthaginiensis, 70, 92, 148, 156, 

159,165. 
Carthago, 157 etc. • 
Caspiani, 99. 
Cassandrus, 140, 144 
Cassius, C, 181. 
Cataoni.i, 95. 
Onto, M. Portias, 189. 



Catullus, 186. 

Catulus, v. Lutatius. 

Centenius, C, 162. 

Cethegus, P. Cam., 169. 

Chabrias, 92, 108. 

Chalcioecos, 33 (n.). 

Chalcis, 90. 

Chaones, 89. 

Chares, 86, 89, 143. 

Charon, 116. 

Chersonesus, 4 (n.). 

Chios, 86, 89. 

Cicero, M. Tullius, 175, 177, 182, 

179, 189 etc. 
, Q. Tullius, 178 (n.), 181, 

189, 190. 
Cilices, 99. 
Cilicia, 63, 93 etc. 
Ciliciae portae, 99 (n.) 
Cimon (Miltiadis pater), 4. 

(Miltiadis filius), 1. 

Cinnanus, 175 (n.). 

Citium, 38. 

Clastidium, 161. 

Cleon Halicarnassius, 43. 

Clinias, 45. 

Cnidus, 67, 

Colona, 31. 

Conon, 85, 88, 91. 

— — — minor, 91. 

Corcyra, 22, 89. 

Corcyraeus, 16. 

Corinthius, 124, 146, 147. 

Corinthus, 72, 80, 124, 148. 

Cornelius, L. (Merula.) 

Coronea, 123. 

Cotta, L., 178. 

Cotys, 81, 88. 

Crateros, 129. 

Creta, 165. 

Cretenses, 165. 

Crinissus A., 148. 

Crithotes, 89. 

Critias, 55, 61. 

Cyclades, 6. 

Cyme, 52 (n.). 

Cyprius, 36, 67, 84. 

Cyprus, 30, 37. 

Cyrenae, 129, 

Cyrenaei, 165/ 

Cyrus, the minor, 55 (n.), 65 (n.), 

66. 

153. 

Cyzicenus, 107. 
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Damon, 105. 

Darius (Hystaspi films), 7, 153. 

(Nothus), 50. 

Datis, 8. 

Decelea, 49. 

Delos, 28 (n.). 

Delphi, 5, 16, 30. 

Delphi cus, 34, 42. 

Demades. 143. 

Demaenetus, 150. 

Demetrius (Phalereus) , 1 1 (n.), 144. 

(Antigoni films), 154. 

Demosthenes, 143. 
Dercylus, 144. 
Diana, 166. 
Dinon, 68 (n.). 
Diomedon, 107. 
Dion, 147. 

Dionysius (minor), 69, 147. 
— ^— fmajor), 147, 153. 
— — — (musicus), 105. 
Dodona, 42 (n.). 
Dolopes, 37. 
Domitius Cn., 195. 
Drusilla, 193. 



Elis, 49. 

Elpinice. 36. 

Ennius, 171. 

Epaniinondas, 81, 117, 125. 

Ephesus, 23, 121. 

Epirotes, 89, 153. 

Epiroticus, 189. 

Epims, 133, 182, 184. 

Eretria, 8. 

Eretrien8is, 30. 

Eryx, 156 etc. 

Etruria, 162. 

Euagoras, 84. 

Euboea, 8, 17. 

Eumenes(rex Pergamenus), 166 etc. 

Eumolpidae, 49 (n.). 

Euphiletus, 145. 

Europa.7 17.84,120. 

Europaeus, 131. 

Eurytuades, 18. 

Eurydice, 81. 

Eurysthenes, 119 (n.), 126. 



Fabiani, 81. 
Fabii, 192. 



Fabius, Q., v. Maximus. 
Falernus, 162. 
Ferctrius, v. Iupiter. 
Flaccus, L. Valerius, 170. 
Flamininus, T. Quintus, 168. 
Flaminius, C, 162. 
Flavius, C, 181. 
Fresrellae, 164. 
Fulvia, 183. 
Furius, L., 164. 



Galba, Servius, 172. 

Gallia, 161. 

Geminus, Cn. Servilius, 162. 

Gongylus, 30. 

Gortynii, 165. 

Gracchus, Tib. Sempronius, 163. 

Graecia, 2, 8, 16, 27, 29, 41, 54, 80, 

84,99,105,116,120,153. 
Graecus, 1, 7, 47, 50, 70, 104, 152, 

172. 
Graius, 1, 24, 52, 129, 161. 
Grynium, 54. 



Hadrumetum, 163. 

Haliartus, 43. 

Halicarnassius, 15, 43. 

Hamilcar,92, 155, 159. 

Hammon, v. Iupiter. 

Hannibal (Hamilcaris pater). 9% 

156,158. 

155. 

Hasdrubal, 158. 

(Hannibalis frater), 16L 

171. 
Hellespontus, 19, 24, 89, 123, 130. 
Helotes (EIX»tt)«), 32. 
Helvius, C, 171. 
Hephaestio, 129. 
Heraclides, 73. 
Hercules, 120. 

Graius, 161.. 

Hicetas, 148. 

Hipparinus (Dionis pater), 69. 

(Dionytii filius), 69. 

Hippo, 157. 
Hipponicus, 47. 
Hispania, 158, 172. 
Hitter, 7. 
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Iooia,7,49,65,9*. 

Ipbicratmeis, 31. 

Intricate!, 80, 85, 90, 92. 

iJnwniM.lU. 

It»1i», 4M, 73, 158, 159, 172, 177. 

Italian, UK, 172. 

Iupiter, 160. 

Feretriui, 1M (n.). 



I.iimhi-uii.ri, S, IX W, -if). 
LltcliiCii !in.!l. 17.-2ll.37, 

4:!, .(!i. (irj. (;.-.. «(). H'-i, 81 



or, 52, 6*, 120. 

chui (Ariitidii puter), 26. 

(ThndM mi), 138, lit 



Muedo, 81, 89, 128, IS*. 
Macedonia, J30, 183, 144. 

163, t. Artuerx 



M.nicrcus, 148. 
Mandrudei, 97. 
Mintioei, 112. 
Marathuii, 8. 

Musthoqin,, 11,16, 19,20 
Mtrcellj, 192. 
M»reelLra,C. Cliudius, 192. 

M. Claudius, 160, 163. 
168,170. 



i, 27. ■29. 



, V. lillll! 



Legnnitui, 130. 
LcotycliMes, H9i 
LeiboB, 86. 



epestbeui, 81, 90. 
ercuriu., 47. 

■■--.1.:,. 111. 117. 



Lucui, 163. 
Lucretiui, 186. 
Lucillu., 178 (n,). 
LiuiUni, 172. 
tntalini C»iulm, 156 
Ljco.77. 
Lyaa, SO, 59, 77. 



iocilll, L. JuKu>, 

Mnnychit, 61. 
Mutina, 182. 
Mjale, 36 In.). 
My tilenieut, 62. 



Ntcmwbi*, 84, 127. 
Noscle.. 14. 
Ncotiticliui, 52. 
TTlllllllllMIM. 131. 
Ncplunu.. 33. 



INDEX OF FSOPKB MAMF.J. 

Pi'mmmut. 16G. 
PericlBt. « (n.l. 
P*r|wnna, M., 170. 



Nidu, 47. 
Niliu, 133. 
NiiMin, 69. 
Nomcntuui, IBS 
Nora, 132 to.). 
Nnmidie, 161 



Phinuibaina, 43, 54, 65 

Phene, 64. 

Pheneii*, t. Alexander 



Ocdipua, 109. 
Oljmpia, 51. 
Olyropki, 133. 
Olympiodonia, 105. 
Olvntliii, 88. 
Oljntbu., 114. 
Onomarchui, 138, 
Orchomcnii, 43. 



,.,■!■ :■]::-. II I. 

ocnii'CK, 36. f 

nam 

Phy'le, 



.v.. i-.II. 132. 
0. 
19, 145. 

Athcnirntis. i 



PamPhvli 
Pindinte 


om pure, 165. 
86. 


Pnphlago 


94, 93. 


Paphlago 


it, 93, 97. 




135. 


P*rii, 11. 




I'ji-i.im . 


in™., 12. 


Pirus, 1 1 




Putroclui 


34. 


Faulni, L. Aemilini, 11 




27, 153. 


Pwt.89. 




lV.|.|,n.,.l 


, Scxt.,194. 


Pelopidas 


Ill, 113. 


Peloponneiiui, 40, b7. 



PilopoDDeiui, 30, 72, 89, 110, 15! 
. Perdiccu [rex Mmcedoniiw), 81. 
12* eta 



,."2u,). 
*,27, 29. 

1' la lawn a in, 9. 

PUi..,71. 

Po«ile,ll(n.]. 

Poem, 156, 164. 

IWiiitum bi'llum, 156, 172. 

Polybiui, 168. 

PuHmuis, 104. 

Polyperchnn, 144. 






. rn.. mo. 

166. 
119 (»> 



PllfaBWtM, l3fl, 15*. 

Pjilna, 23. 
Pjlaeinenes. 94- 
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Pyrrhus, 153. 
Pythaforeus, 105. 
Pythia, 5, 16. 



Quirinalis, 187. 



Rhodanus, 161, 163. 

Rhodii, ]65. 

Roma, 162. 

Romanus, 10, 81, 129, 153, 156 etc., 

164, 188. 
Romulus, 194. 
Rubrum mare, 160. 
Rufus Minucius, 163. 



Sottas, O., 195. 

Sparta, 31, 81, 109. 117, 120 etc 
Spartanui, 115, 152. 
Stesagoras, 12. 
Strymon, 36. 
Sulla, 137, 177, 190. 
Sullanae partes, 175 (n.). 
Sulpicius, P. 164, 175. 

, Serv. 175 (n.). 

Susamithres, 56. 
Syracusae, 71, 147 etc. 
' Syracusanus, 47, 146. 
Syria, 164 etc. 
Sysinas, 98. 



Sabini, 170. 

Saffuntum, 161. 

Salaminius, 20. 

Salamis, 17. 

Samothracia, 184. 

Samus, 50, 88. 

Sardei, 6 (n.), 68, 122. 

Sardinia, 171. 

Sardiniensis triumphus, 171 . 

Saufeius, L., 18*6. 

Scipio, P. Cornelius, 161. 

' (Cornelius Africanus), 163, 

171. 

, Cornelius, 192. 

Scyrus, 37. 

Scythae, 7. 

Scytbissa, 93. 

Seleucus, 132, 138, 154. 

Sena, 171. 

Scrvilia, 185. 

Sestus, 89. 

Seuthes, 53 (n.), 80. 

Sicilia, 48, 147, 156. 

Siculus, 149, 153. 

Siseum, 86. 

Silenus, 169. 

Social e bellum, 86 (n.). 

Socrates, 46. 
Socraticua, 119. 
Sophrosyne, 69. 
SobHub, 169. 



Tachus, 126. 

Taenarum, 33. 

Tamphilus, Cn. Baebius, 169. 

, M. Baebius, 169. 

Tamphilianus, 187. 

Tarentinns, 105. 

Tarentum, 71. 

Taurus, 65, 96 t 130. 

Terentius, C, 162. 

Thasii, 37, 42 (n.). 

Thasus, 41 (n.). 

Tbebae, 49, 107, 115 etc 

Tbcbanus, 43, 81, 104, 108, 114, 

125. 
Themietocles, 26. 
Theopompus, 56 t 81. 
Theramenes, 50. 
Thermopylae, 17, 165. 
Thessalia, 91, 118. 
Thraces, 5, 36, 54. 
Thrasybulus, 50, 51. 
Threcia, 52. 
Thressa, 81. 

Thucydides, 15, 23, SO, 56. 
Thurii, 48. 
Thuys, 93 etc. 
Tiberis, 165. 
Tiberius Longus, 162. 
Timaeus, 56. 

Timoleonteum gymnasium, 151. 
Timophanes, 146. 
Timotheut, 6G t 81. 
Tiribazu8, 68. 

Tissaphernes. 50, 65, 120 etc 
Tithraustes, 66, 95. 
\ lacqutaa,!^ 175 (u.), 178. 



IKDBX OF PROPER NAURS. 



TiaMa,162etc 
Troaa ager, 31. 
Troercn, 17. 
Troicum bellum, 94. 
Tuaculam, 170. 



Utica, 157. 



Venusia, 163. 



Vettonet, 158 (n.). 
Volw, Cn. Manlius, 169. 
Volumniu», P., 183, 186. 



Xenophon, 119. 
Xerxw, 27, 123, 153. 



Zacynthii, 76. 
Zama, 163. 
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